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CHAPTER 1 CHAPITRE 1

An Act to Amend the
Official Languages Act

Loi modifiant la
Loi sur les langues officielles

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 43 of the French version of the Official
Languages Act, chapter O-0.5 of the Acts of New
Brunswick, 2002, is amended

1 L’article 43 de la version française de la Loi sur les
langues officielles, chapitre O-0.5 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 2002 est modifié

(a) in subsection (13) by striking out “à l’adminis-
trateur général” and substituting “à l’administrateur
général ou à tout autre responsable administratif”;

a) au paragraphe (13), par la suppression de « à
l’administrateur général » et son remplacement par
« à l’administrateur général ou à tout autre responsa-
ble administratif »;

(b) in subsection (16) by striking out “à l’adminis-
trateur général” and substituting “à l’administrateur
général ou à tout autre responsable administratif”;

b) au paragraphe (16), par la suppression de « à
l’administrateur général » et son remplacement par
« à l’administrateur général ou à tout autre responsa-
ble administratif »;

(c) in subsection (17) by striking out “à l’adminis-
trateur général” and substituting “à l’administrateur
général ou à tout autre responsable administratif”;

c) au paragraphe (17), par la suppression de « à
l’administrateur général » et son remplacement par
« à l’administrateur général ou à tout autre responsa-
ble administratif »;
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(d) in subsection (17.1) by striking out “ou l’ad-
ministrateur général de l’institution concernée ac-
cuse” and substituting “et l’administrateur général ou
tout autre responsable administratif accusent”.

d) au paragraphe (17.1), par la suppression de
« ou l’administrateur général de l’institution concer-
née accuse » et son remplacement par « et l’adminis-
trateur général ou tout autre responsable administra-
tif accusent ».
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CHAPTER 2 CHAPITRE 2

An Act to Amend the
Service New Brunswick Act

Loi modifiant la
Loi sur Services Nouveau-Brunswick

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Subsection 19(5) of the Service New Brunswick
Act, chapter 44 of the Acts of New Brunswick, 2015, is
repealed.

1 Est abrogé le paragraphe 19(5) de la Loi sur Ser-
vices Nouveau-Brunswick, chapitre 44 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 2015.
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CHAPTER 3 CHAPITRE 3

An Act to Amend the Assessment Act Loi modifiant la Loi sur l’évaluation

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Subsection 2(1) of the French version of the As-
sessment Act, chapter A-14 of the Revised Statutes,
1973, is amended by striking out “Le Ministre” and
substituting “Services Nouveau-Brunswick”.

1 Le paragraphe 2(1) de la version française de la
Loi sur l’évaluation, chapitre A-14 des Lois révisées de
1973, est modifié par la suppression de « Le Ministre »
et son remplacement par « Services Nouveau-
Brunswick ».
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CHAPTER 4 CHAPITRE 4

An Act to Amend the
Financial and Consumer Services

Commission Act

Loi modifiant la
Loi sur la Commission des services financiers

et des services aux consommateurs

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Subsection 13(3) of the Financial and Consumer
Services Commission Act, chapter 30 of the Acts of
New Brunswick, 2013, is repealed and the following is
substituted:

1 Le paragraphe 13(3) de la Loi sur la Commission
des services financiers et des services aux consomma-
teurs, chapitre 30 des Lois du Nouveau-Brunswick de
2013, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

13(3) For the purposes of administering financial and
consumer services legislation and subject to an order of
the Tribunal, a regulator or any other employee of the
Commission may disclose any information to another
regulator or any other employee of the Commission.

13(3) Pour l’application de la législation en matière de
services financiers et de services aux consommateurs, le
chargé de la réglementation ou tout autre employé de la
Commission peut, sous réserve d’une ordonnance du
Tribunal, communiquer des renseignements à un autre
chargé de la réglementation ou à tout autre employé de
la Commission.

2 The Act is amended by adding the following after
section 62:

2 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 62 :

Filing documents and forms electronically Dépôt de formules et de documents sur support
électronique

62.1(1) A regulator may require that any form or docu-
ment required to be filed with the regulator or the Com-
mission under financial and consumer services legisla-
tion be submitted in an electronic format that has been
approved by the regulator, using the technology put in
place by the regulator.

62.1(1) Le chargé de la réglementation peut exiger que
les formules ou les documents devant être déposés au-
près de lui ou de la Commission sous le régime de la lé-
gislation en matière de services financiers et de services
aux consommateurs soient présentés sur le support élec-
tronique qu’il approuve et à l’aide du moyen technologi-
que qu’il met en place.
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62.1(2) Despite subsection (1), a regulator shall not re-
quire to be submitted in an electronic format a verifica-
tion by affidavit or other form or document in which a
signature is required to be witnessed.

62.1(2) Par dérogation au paragraphe (1), le chargé de
la réglementation ne peut exiger que soit déposé sur sup-
port électronique une attestation par affidavit ou tout au-
tre document ou formule sur lequel une signature doit
être attestée par un tiers.

62.1(3) If a regulator requires a form or document to
be submitted in an electronic format, any requirement in
financial and consumer services legislation that the truth
of the information provided be certified is satisfied if the
form or document is accompanied by a statement to that
effect that is signed in accordance with the Electronic
Transactions Act by the person so certifying.

62.1(3) S’agissant d’une formule ou d’un document
dont le chargé de la réglementation exige le dépôt élec-
tronique, il est satisfait à toute exigence de la législation
en matière de services financiers et de services aux con-
sommateurs prescrivant que la véracité de sa teneur soit
certifiée, s’il s’accompagne d’une déclaration qui en cer-
tifie la véracité et que signe le certificateur en conformité
avec la Loi sur les opérations électroniques.

62.1(4) If a regulator requires a document to be sub-
mitted in an electronic format, any requirement in finan-
cial and consumer services legislation for filing a certi-
fied copy of the document is satisfied if the document is
accompanied by a statement to that effect that is signed
in accordance with the Electronic Transactions Act by
the person so certifying.

62.1(4) S’agissant d’un document dont le chargé de la
réglementation exige le dépôt électronique, il est satisfait
à toute exigence de la législation en matière de services
financiers et de services aux consommateurs prescrivant
que soit déposée sa copie certifiée conforme, s’il s’ac-
compagne d’une déclaration qui le certifie copie con-
forme et que signe le certificateur en conformité avec la
Loi sur les opérations électroniques.

62.1(5) If a form that a regulator requires to be submit-
ted in an electronic format is prescribed by regulation,
the regulator shall approve the electronic format as being
equivalent, when printed, in form and content to its
counterpart prescribed by regulation.

62.1(5) S’agissant d’une formule prescrite par règle-
ment dont il exige le dépôt électronique, le chargé de la
réglementation l’approuve comme constituant l’équiva-
lent, lorsqu’on en tire un imprimé, de son correspondant
prescrit par règlement quant à sa forme et sa teneur.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRÉLATIVES
3 Section 351.1 of the Insurance Act, chapter I-12 of
the Revised Statutes, 1973, is repealed.

3 L’article 351.1 de la Loi sur les assurances, chapi-
tre I-12 des Lois révisées de 1973, est abrogé.

4 Section 87.2 of the Pension Benefits Act, chapter
P-5.1 of the Acts of New Brunswick, 1987, is repealed.

4 L’article 87.2 de la Loi sur les prestations de pen-
sion, chapitre P-5.1 des Lois du Nouveau-Brunswick
de 1987, est abrogé.
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CHAPTER 5 CHAPITRE 5

An Act to Amend
An Act Respecting Payday Loans

Loi modifiant la
Loi concernant les prêts sur salaire

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 1 of An Act Respecting Payday Loans,
chapter 3 of the Acts of New Brunswick, 2008, is
amended

1 L’article 1 de la Loi concernant les prêts sur sa-
laire, chapitre 3 des Lois du Nouveau-Brunswick de
2008, est modifié

(a) in subsection (8) a) au paragraphe (8),

(i) by repealing subsection 37.28(6), as enacted
by subsection (8), and substituting the following:

(i) par l’abrogation du paragraphe 37.28(6), tel
que l’édicte le paragraphe (8), et son remplace-
ment par ce qui suit :

37.28(6) The payday lender shall give the borrower a
copy of the payday loan agreement at the time it is
signed by the borrower, together with a notice of cancel-
lation, containing the information prescribed by regula-
tion and in a form approved by the Director, which may
be used by the borrower for the purposes of subsection
37.29(4).

37.28(6) Au moment où l’emprunteur signe le contrat
de prêt sur salaire, le prêteur lui remet une copie du con-
trat, ensemble un avis de résiliation, qui comporte les
renseignements réglementaires et qui est établi en la
forme qu’approuve le directeur, à l’usage de l’emprun-
teur aux fins d’application du paragraphe 37.29(4).

(ii) by repealing paragraph 37.29(6)(a), as
enacted by subsection (8), and substituting the fol-
lowing:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa 37.29(6)a), tel
que l’édicte le paragraphe (8), et son remplace-
ment par ce qui suit :

(a) the payday lender shall immediately give the
borrower a receipt, containing the information prescri-
bed by regulation and in a form approved by the Di-
rector, for the amount that the borrower paid or re-

a) d’une part, le prêteur donne immédiatement à
l’emprunteur un reçu, qui comporte les renseigne-
ments réglementaires et qui est établi en la forme
qu’approuve le directeur, attestant le montant que
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turned to the payday lender upon cancelling the loan,
and

l’emprunteur a remboursé ou remis au prêteur au mo-
ment de la résiliation du prêt;

(iii) by repealing section 37.391, as enacted by
subsection (8), and substituting the following:

(iii) par l’abrogation de l’article 37.391, tel que
l’édicte le paragraphe (8), et son remplacement
par ce qui suit :

37.391 A payday lender shall provide to the Director
the information or documents prescribed by regulation,
at the times prescribed by regulation and in the form de-
termined by the Director.

37.391 Le prêteur fournit au directeur les renseigne-
ments ou les documents réglementaires aux dates fixées
par règlement et en la forme que fixe le directeur.

(b) in paragraph (13)(b) b) à l’alinéa (13)b),

(i) by repealing paragraph (aa.21), as enacted
by paragraph (13)(b), and substituting the follow-
ing:

(i) par l’abrogation de l’alinéa aa.21), tel que
l’édicte l’alinéa (13)b), et son remplacement par
ce qui suit :

(aa.21) for the purposes of subsection 37.28(6), pre-
scribing the information to be contained in a notice of
cancellation;

aa.21) prescrivant, pour l’application du paragraphe
37.28(6), les renseignements que doit comporter
l’avis de résiliation;

(ii) by repealing paragraph (aa.23), as enacted
by paragraph (13)(b), and substituting the follow-
ing:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa aa.23), tel que
l’édicte l’alinéa (13)b), et son remplacement par
ce qui suit :

(aa.23) for the purposes of paragraph 37.29(6)(a),
prescribing the information to be contained in a re-
ceipt;

aa.23) prescrivant, pour l’application de l’alinéa
37.29(6)a), les renseignements que doit comporter le
reçu;

(iii) by repealing paragraph (aa.261), as
enacted by paragraph (13)(b), and substituting the
following:

(iii) par l’abrogation de l’alinéa aa.261), tel que
l’édicte l’alinéa (13)b), et son remplacement par
ce qui suit :

(aa.261) for the purposes of section 37.391, pre-
scribing information and documents that payday lend-
ers are required to provide to the Director and the
times at which the information and documents are to
be provided;

aa.261) aux fins d’application de l’article 37.391,
prescrivant les renseignements et les documents que
les prêteurs sont tenus de fournir au directeur ainsi
que les dates de leur fourniture;
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CHAPTER 6 CHAPITRE 6

An Act to Amend the
Marshland Infrastructure Maintenance Act

Loi modifiant la
Loi sur l’entretien des infrastructures

pour terrain marécageux

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 1 of the Marshland Infrastructure Mainte-
nance Act, chapter 35 of the Acts of New Brunswick,
2013, is amended

1 L’article 1 de la Loi sur l’entretien des infrastruc-
tures pour terrain marécageux, chapitre 35 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 2013, est modifié

(a) in the definition “marshland infrastructure” by
striking out “Department of Agriculture, Aquacul-
ture and Fisheries” and substituting “Department of
Transportation and Infrastructure”;

a) à la définition « infrastructure pour terrain ma-
récageux », par la suppression de « ministère de
l’Agriculture, de l’Aquaculture et des Pêches » et
son remplacement par « ministère des Transports et
de l’Infrastructure »;

(b) in the definition “Minister” by striking out
“Minister of Agriculture, Aquaculture and Fisher-
ies” and substituting “Minister of Transportation and
Infrastructure”.

b) à la définition « ministre », par la suppression
de « ministre de l’Agriculture, de l’Aquaculture et
des Pêches » et son remplacement par « ministre des
Transports et de l’Infrastructure ».

2 Section 6 of the Act is amended by striking out
“Department of Agriculture, Aquaculture and Fisher-
ies” and substituting “Department of Transportation and
Infrastructure”.

2 L’article 6 de la Loi est modifié par la suppression
de « ministère de l’Agriculture, de l’Aquaculture et des
Pêches » et son remplacement par « ministère des
Transports et de l’Infrastructure ».

3 Paragraph 3(1)(f) of New Brunswick Regulation
2013-75 under the Marshland Infrastructure Mainte-
nance Act is amended by striking out “Department of
Agriculture, Aquaculture and Fisheries” and substitut-
ing “Department of Transportation and Infrastructure”.

3 L’alinéa 3(1)f) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2013-75 pris en vertu de la Loi sur l’entre-
tien des infrastructures pour terrain marécageux est
modifié par la suppression de « ministère de l’Agricul-
ture, de l’Aquaculture et des Pêches » et son remplace-
ment par « ministère des Transports et de l’Infrastruc-
ture ».
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4 This Act comes into force on April 1, 2016. 4 La présente loi entre en vigueur le 1er avril 2016.
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CHAPTER 7 CHAPITRE 7

An Act to Amend the
Personal Health Information Privacy

and Access Act

Loi modifiant la
Loi sur l’accès et la protection en matière
de renseignements personnels sur la santé

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 The heading “Application of the Official Lan-
guages Act” preceding section 9 of the Personal Health
Information Privacy and Access Act, chapter P-7.05 of
the Acts of New Brunswick, 2009, is repealed and the
following is substituted:

1 La rubrique « Application de la Loi sur les langues
officielles » qui précède l’article 9 de la Loi sur l’accès
et la protection en matière de renseignements person-
nels sur la santé, chapitre P-7.05 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 2009, est abrogée et remplacée par ce qui
suit :

Official languages Langues officielles

2 Section 9 of the Act is repealed and the following is
substituted:

2 L’article 9 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

9(1) If an individual makes a request under section
7 and the individual’s record containing personal health
information is not available in his or her official lan-
guage of choice, a custodian to whom the Official Lan-
guages Act applies shall provide the individual with ac-
cess to a physician or other health care provider to assist
the individual in interpreting the record.

9(1) Si une personne physique présente la demande
prévue à l’article 7 et que le document contenant des
renseignements personnels sur la santé n’est pas disponi-
ble dans la langue officielle de son choix, le dépositaire
auquel la Loi sur les langues officielles s’applique prend
les mesures nécessaires pour qu’un médecin ou quelque
autre fournisseur de soins de santé l’aide à interpréter
son document.

9(2) If a custodian to whom the Official Languages
Act applies considers it appropriate, the custodian may
translate or cause to be translated the relevant provisions
of an individual’s record containing personal health in-
formation for the purpose of a unilingual physician treat-

9(2) S’il l’estime indiqué, le dépositaire auquel la Loi
sur les langues officielles s’applique peut traduire ou
faire traduire les parties pertinentes du document conte-
nant des renseignements personnels sur la santé d’une
personne physique pour les besoins du médecin unilin-
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ing the individual if the record is in an official language
the physician cannot understand.

gue qui la traite, si le médecin ne comprend pas la lan-
gue officielle dans laquelle celui-ci est établi.

3 Section 28 of the Act is amended 3 L’article 28 de la Loi est modifié

(a) in paragraph (l) of the English version by strik-
ing out “or” at the end of the paragraph;

a) à l’alinéa (l) de la version anglaise, par la sup-
pression de « or » à la fin de l’alinéa;

(b) in paragraph (m) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting “, or”;

b) à l’alinéa m), par la suppression du point à la
fin de l’alinéa et son remplacement par un point-
virgule;

(c) by adding after paragraph (m) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa
m) :

(n) the custodian is the Minister and is collecting
personal health information from another custodian to
use the personal health information, including the use
to perform data matching, for the purpose of research
conducted under section 43 or conducted by a re-
search data centre.

n) le dépositaire est le ministre et recueille des ren-
seignements personnels sur la santé d’un autre déposi-
taire en vue de les utiliser, notamment pour procéder à
un appariement de données, aux fins de recherches ef-
fectuées soit en application de l’article 43, soit par un
centre de données de recherche.

4 Subsection 38(1) of the Act is amended by adding
after paragraph (h) the following:

4 Le paragraphe 38(1) de la Loi est modifié par l’ad-
jonction de ce qui suit après l’alinéa h) :

(h.1) if the custodian is the Workplace Health,
Safety and Compensation Commission, to the Work-
ers’ Compensation Appeals Tribunal established un-
der the Workplace Health, Safety and Compensation
Commission and Workers’ Compensation Appeals
Tribunal Act,

h.1) si le dépositaire est la Commission de la santé,
de la sécurité et de l’indemnisation des accidents au
travail, est destinée au Tribunal d’appel des accidents
au travail constitué en vertu de la Loi sur la Commis-
sion de la santé, de la sécurité et de l’indemnisation
des accidents au travail et le Tribunal d’appel des ac-
cidents au travail;

5 Section 48 of the Act is amended by adding after
subsection (1) the following:

5 L’article 48 de la Loi est modifié par l’adjonction
de ce qui suit après le paragraphe (1) :

48(1.1) Despite subsection (1), the Minister may col-
lect and use an individual’s Medicare number, including
the use to perform data matching, for the purpose of re-
search conducted under section 43 or conducted by a re-
search data centre.

48(1.1) Malgré ce que prévoit le paragraphe (1), le mi-
nistre peut recueillir et utiliser le numéro d’assurance-
maladie d’une personne physique, notamment pour pro-
céder à un appariement de données, aux fins de
recherches effectuées soit en application de l’article 43,
soit par un centre de données de recherche.
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CHAPTER 8 CHAPITRE 8

An Act to Amend the
Motor Vehicle Act

Loi modifiant la
Loi sur les véhicules à moteur

Assented to February 11, 2016 Sanctionnée le 11 février 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 1 of the Motor Vehicle Act, chapter
M-17 of the Revised Statutes, 1973, is amended

1 L’article 1 de la Loi sur les véhicules à moteur,
chapitre M-17 des Lois révisées de 1973, est modifié

(a) in the definition “Registrar” by striking out
“the Deputy Registrar” and substituting “the Deputy
Registrars”;

a) à la définition « registraire », par la suppression
de « le registraire adjoint » et son remplacement par
« les registraires adjoints »;

(b) by adding the following definitions in alphabet-
ical order:

b) par l’adjonction des définitions qui suivent dans
leur ordre alphabétique :

“approved instrument” means an approved instrument
as defined in section 254 of the Criminal Code (Can-
ada); (alcootest approuvé)

“approved screening device” means an approved
screening device as defined in section 254 of the Crimi-
nal Code (Canada); (appareil de détection approuvé)

“daytime running lights” means lights designed to be
used on a motor vehicle for the purpose of making the
motor vehicle more visible when it is viewed from the
front in the daylight; (feux de jour)

« alcootest approuvé » s’entend selon la définition
que donne de ce terme l’article 254 du Code criminel
(Canada); (approved instrument)

« appareil de détection approuvé » s’entend selon la
définition que donne de ce terme l’article 254 du Code
criminel (Canada); (approved screening device)

« feux de jour » désigne les feux conçus pour les véhi-
cules à moteur de sorte à rendre ces véhicules plus visi-
bles lorsqu’ils sont vus de l’avant à la lumière du jour;
(daytime running lights)

2 Section 3 of the Act is amended 2 L’article 3 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :
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3(1.1) The Minister shall appoint the Registrar. 3(1.1) Le Ministre nomme le registraire.

(b) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem-
placement par ce qui suit :

3(6) The Registrar may appoint one or more Deputy
Registrars of Motor Vehicles who shall have all the
powers and may perform all the duties of the Registrar.

3(6) Le registraire peut nommer un ou plusieurs regis-
traires adjoints des véhicules à moteur qui, dotés de tous
ses pouvoirs, peuvent exercer toutes ses fonctions.

3 Subsection 13(5) of the Act is amended in the por-
tion preceding paragraph (a) by striking out “the
Deputy Registrar” and substituting “a Deputy Regis-
trar”.

3 Le paragraphe 13(5) de la Loi est modifié au pas-
sage qui précède l’alinéa a) par la suppression de « du
registraire adjoint » et son remplacement par « d’un re-
gistraire adjoint ».

4 Subsection 197(1) of the Act is amended by striking
out “A vehicle” and substituting “Except as otherwise
provided in this Act, a vehicle”.

4 Le paragraphe 197(1) de la Loi est modifié par la
suppression de « Un véhicule » et son remplacement
par « Sauf disposition contraire de la présente loi, le vé-
hicule qui est ».

5 The Act is amended by adding after section 207 the
following:

5 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 207 :

207.1(1) Every motor vehicle shall be equipped with
daytime running lights in accordance with the standards
set out in the regulations under the Motor Vehicle Safety
Act (Canada).

207.1(1) Chaque véhicule à moteur est muni de feux
de jour conformes aux normes qu’énoncent les règle-
ments pris en vertu de la Loi sur la sécurité automobile
(Canada).

207.1(2) Despite subsection (1), a motor vehicle oper-
ated by a member of the Royal Canadian Mounted Po-
lice or a police officer appointed under section 10, 11 or
17.3 of the Police Act, in the course of his or her duties
or employment, may be equipped with a switch that,
when activated, bypasses the unit controlling the day-
time running lights, and the switch may be activated if
the motor vehicle is also equipped with an indicator light
to alert the driver that the daytime running lights system
has been bypassed and if both the indicator light and the
switch are activated at the same time.

207.1(2) Malgré ce que prévoit le paragraphe (1), le
véhicule à moteur que conduit un membre de la Gendar-
merie royale du Canada ou un agent de police nommé en
vertu de l’article 10, 11 ou 17.3 de la Loi sur la police
dans l’exercice de ses fonctions ou dans le cadre de son
emploi peut être muni d'un interrupteur qui, étant action-
né, élimine l'action du relais qui contrôle les feux de
jour; l'interrupteur peut être actionné si le véhicule à mo-
teur est aussi muni d'un voyant lumineux qui signale au
conducteur que la fonction du système de feux de jour a
été éliminée et si l'interrupteur et le voyant lumineux
sont actionnés simultanément.

207.1(3) Subsection (1) does not apply to a motor ve-
hicle manufactured before January 1, 1989, and to a mo-
tor vehicle registered outside the Province, but the head
lamps referred to in section 209 on those motor vehicles
shall be lighted during the day time when on a highway.

207.1(3) Sont exclus de l’application du paragra-
phe (1) les véhicules à moteur qui ont été fabriqués avant
le 1er janvier 1989 et ceux qui ne sont pas immatriculés
dans la province; cependant, ces véhicules doivent être
munis des phares avant mentionnés à l’article 209, les-
quels demeurent allumés le jour lorsqu’ils circulent sur
une route.

207.1(4) No person shall operate on a highway 207.1(4) Il est interdit de conduire sur une route :

(a) a motor vehicle that a) un véhicule à moteur
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(i) is not equipped with daytime running lights,
or

(i) soit qui n’est pas muni de feux de jour,

(ii) is equipped with daytime running lights that
are not alight, or

(ii) soit qui est muni de feux de jour qui ne sont
pas allumés;

(b) despite paragraph (a), a motor vehicle referred
to in subsection (3) during the day time if the head
lamps of the motor vehicle referred to in section 209
are not lighted.

b) malgré l’alinéa a), un véhicule à moteur visé au
paragraphe (3) qui est muni de phares avant mention-
nés à l’article 209 qui ne sont pas allumés le jour.

6 Section 297 of the Act is amended 6 L’article 297 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

297(1.1) The Registrar shall keep records for a period
of ten years in respect to each driver and each non-
resident driver as a result of a conviction for an offence
under sections 310.01, 310.02, 310.021 and 310.04 and a
conviction entered against the person for an offence un-
der sections 253 and 254 of the Criminal Code (Canada).

297(1.1) Le registraire conserve, pour une période de
dix ans, un dossier des déclarations de culpabilité pro-
noncées contre chaque conducteur et chaque conducteur
non-résident pour des infractions aux articles 310.01,
310.02, 310.021 et 310.04 et des déclarations de culpabi-
lité prononcées contre eux pour des infractions aux arti-
cles 253 et 254 du Code criminel (Canada).

(b) by adding after paragraph (2)(i.1) the follow-
ing:

b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa
(2)i.1) :

(i.2) upon conviction of an offence under paragraph
207.1(4)(a) or (b), 2 points;

i.2) dans le cas d’une infraction à l’ali-
néa 207.1(4)a) ou b), 2 points;

7 Section 301 of the Act is repealed and the following
is substituted:

7 L’article 301 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

301(1)  On application, the Registrar shall issue a li-
cence that is, subject to section 304, probationary

301(1) Sur demande, le registraire délivre aux per-
sonnes ci-dessous mentionnées un permis qui, sous ré-
serve de l’article 304, est probatoire :

(a) subject to subsection 310.13(4), to a person who
is registered in the alcohol ignition interlock device
program established under section 310.12, if no fur-
ther convictions have been entered against the person
and no orders directing discharge have been issued in
relation to him or her under subsection 255(5) of
the Criminal Code (Canada),

a) sous réserve du paragraphe 310.13(4), à celle qui
est inscrite au programme d’utilisation d’antidémar-
reurs avec éthylomètre établi à l’article 310.12, si au-
cune nouvelle déclaration de culpabilité n’a été pro-
noncée contre elle et qu’elle n’est visée par aucune
ordonnance d’absolution conditionnelle prévue au pa-
ragraphe 255(5) du Code criminel (Canada);

(b) subject to paragraph (c), to a person when the
period of suspension of his or her driving privilege
imposed under paragraph 300(1)(a), (b) or (b.1), sub-
section 302(1), (2), (2.1), (2.2), (3) or (4), section
302.1 or subsection 310.18(2) or 310.18.1(2) or sec-
tion 310.18.2 has elapsed, if the driving privilege that
was suspended is reinstated, no further convictions
have been entered against the person and no orders di-

b) sous réserve de l’alinéa c), à la personne dont la
période de suspension des droits de conducteur infli-
gée en application de l’alinéa 300(1)a), b) ou b.1), du
paragraphe 302(1), (2), (2.1), (2.2), (3) ou (4), de l’ar-
ticle 302.1, du paragraphe 310.18(2) ou 310.18.1(2)
ou de l’article 310.18.2 est expirée, si les droits de
conducteur qui étaient suspendus sont rétablis, qu’au-
cune nouvelle déclaration de culpabilité n’a été pro-
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recting discharge have been issued in relation to him
or her under subsection 255(5) of the Criminal Code
(Canada), and

noncée contre elle et qu’elle n’est visée par aucune or-
donnance d’absolution conditionnelle prévue au
paragraphe 255(5) du Code criminel (Canada);

(c) to a person when the period of suspension of his
or her driving privilege has been extended under sub-
paragraph 310.18.4(3)(b)(ii), at the expiry of that pe-
riod, if no further convictions have been entered
against the person and no orders directing discharge
have been issued in relation to him or her under sub-
section 255(5) of the Criminal Code (Canada).

c) à la personne dont la période de suspension des
droits de conducteur a été prolongée en application du
sous-alinéa 310.18.4(3)b)(ii) à l’expiration de cette
période, si aucune nouvelle déclaration de culpabilité
n’a été prononcée contre elle et qu’elle n’est visée par
aucune ordonnance d’absolution conditionnelle pré-
vue au paragraphe 255(5) du Code criminel (Canada).

301(2) Subject to subsection 310.13(4), the Registrar
shall not reinstate the driving privilege of a resident of
the Province

301(2) Sous réserve du paragraphe 310.13(4), le regis-
traire ne peut rétablir les droits de conducteur suspendus
d’un résident de la province  :

(a) with respect to a conviction entered against him
or her for an offence under section 253 or 254 of
the Criminal Code (Canada), until the resident

a) s’agissant d’une déclaration de culpabilité pro-
noncée contre lui pour une infraction prévue à l’arti-
cle 253 ou 254 du Code criminel (Canada), que s’il a
satisfait aux deux conditions suivantes :

(i) subject to section 310.18, has completed the
alcohol ignition interlock device program referred
to in section 310.12, and

(i) sous réserve de l’article 310.18, il a terminé le
programme d’utilisation d’antidémarreurs avec
éthylomètre établi à l’article 310.12,

(ii) has successfully completed the drinking
driver re-education course approved by the Minis-
ter of Health and assigned to the person by the
Registrar, and

(ii) il a réussi le cours de rééducation pour con-
ducteurs ivres que le ministre de la Santé a approu-
vé et que le registraire lui a assigné;

(b) with respect to an offence under paragraph
310.01(4)(c), until the resident has successfully com-
pleted the drinking driver re-education course ap-
proved by the Minister of Health and assigned to the
person by the Registrar.

b) s’agissant d’une infraction à l’alinéa 310.01(4)c),
que s’il a réussi le cours de rééducation pour conduc-
teurs ivres que le ministre de la Santé a approuvé et
que le registraire lui a assigné.

8 Subsection 301.01(2) of the Act is repealed and the
following is substituted:

8 Le paragraphe 301.01(2) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

301.01(2) The Registrar may enter into contracts,
agreements or arrangements with respect to the provision
of the drinking driver re-education course and set the
fees required to be paid for the course.

301.01(2) Le registraire peut conclure des contrats, des
accords ou des arrangements concernant la prestation de
cours de rééducation pour conducteurs ivres et fixer les
droits de participation à ces cours.

9 Section 302 of the Act is amended 9 L’article 302 de la Loi est modifié

(a) in subsection (2.1) by repealing the portion fol-
lowing paragraph (c) and substituting the following:

a) au paragraphe (2.1), par la suppression du pas-
sage qui succède l’alinéa c) et son remplacement par
ce qui suit :

and is convicted of an offence referred to in para-
graph 300(1)(a) within ten years after the date of the
Registrar’s suspension, or has an order directing dis-

est déclarée coupable d’une infraction visée à l’ali-
néa 300(1)a) ou fait l’objet de l’ordonnance d’absolution
conditionnelle prévue au paragraphe 255(5) du Code cri-
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charge under subsection 255(5) of the Criminal Code
(Canada) issued in relation to him or her within ten years
after the date of the Registrar’s suspension, the Registrar
shall revoke the driver’s licence of the person and sus-
pend his or her driving privilege for a period of three
years.

minel (Canada) dans les dix ans suivant la date à laquelle
le registraire a suspendu ses droits de conducteur, le re-
gistraire lui retire son permis et suspend ses droits de
conducteur pour une période de trois ans.

(b) in subsection (2.2) by repealing the portion fol-
lowing paragraph (c) and substituting the following:

b) au paragraphe (2.2), par la suppression du pas-
sage qui succède l’alinéa c) et son remplacement par
ce qui suit :

and is convicted of two or more offences referred to in
paragraph 300(1)(a), has two or more orders directing
discharge under subsection 255(5) of the Criminal Code
(Canada) issued in relation to him or her or is the object
of any combination of such convictions or orders, within
ten years after the date of the Registrar’s suspension, the
Registrar shall revoke the driver’s licence of the person
and suspend his or her driving privilege for a period of
five years.

est déclarée coupable de deux ou plusieurs infractions
visées à l’alinéa 300(1)a), fait l’objet de deux ou plu-
sieurs ordonnances d’absolution conditionnelle prévues
au paragraphe 255(5) du Code criminel (Canada) ou fait
l’objet d’une combinaison quelconque de ces déclara-
tions de culpabilité ou de ces ordonnances dans les dix
ans suivant la date à laquelle le registraire a suspendu ses
droits de conducteur, le registraire lui retire son permis
et suspend ses droits de conducteur pour une période de
cinq ans.

10 Section 304 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

10 L’article 304 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

304 Despite section 303, when a person is the holder
of a licence issued under section 301, without being con-
victed for the periods referred to below of an offence un-
der this Act or the regulations, a local by-law or
the Criminal Code (Canada) involving the use of a mo-
tor vehicle, or under subsection 4(1) or (2) or 7(5) or (6)
of the Transportation of Dangerous Goods Act, and
without being discharged under subsection 255(5) of
the Criminal Code (Canada), the licence of that person is
no longer probationary, that person shall no longer be
considered, for the purposes of this Act, as the holder of
a licence issued under section 301 and all points as-
sessed against that person for previous convictions or or-
ders directing discharge shall be removed from that per-
son’s record:

304 Malgré ce que prévoit l’article 303, lorsque le titu-
laire d’un permis délivré en vertu de l’article 301 n’est
pas déclaré coupable, pendant la période qui suit, d’une
infraction à la présente loi ou aux règlements, à un arrêté
local ou au Code criminel (Canada) relativement à l’uti-
lisation d’un véhicule à moteur ou en vertu du paragra-
phe 4(1) ou (2) ou 7(5) ou (6) de la Loi sur le transport
des marchandises dangereuses et n’a pas fait l’objet de
l’ordonnance d’absolution conditionnelle prévue au pa-
ragraphe 255(5) du Code criminel (Canada), son permis
cesse d’être probatoire et, aux fins d’application de la
présente loi, il n’est plus considéré comme étant le titu-
laire d’un permis délivré en vertu de l’article 301 et tous
les points qui ont été enlevés de son dossier en raison
des déclarations de culpabilité ou des ordonnances d’ab-
solution conditionnelle antérieures lui sont rendus :

(a) with respect to a participant in the alcohol igni-
tion interlock device program established under sec-
tion 310.12, for a period of one year or for the dura-
tion of the program, whichever is longer; and

a) s’agissant d’un participant au programme d’utili-
sation d’antidémarreurs avec éthylomètre établi à l’ar-
ticle 310.12, pendant une période d’un an ou pendant
toute la durée du programme, la période la plus lon-
gue étant à retenir;

(b) with respect to any other person, for a period of
one year.

b) s’agissant de toute autre personne, pendant une
période d’un an.

11 The Act is amended by adding after section
310 the following:

11 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 310 :
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310.0001(1) In this section, “police officer” means 310.0001(1) Dans le présent article, « agent de po-
lice » désigne :

(a) a member of the Royal Canadian Mounted Po-
lice, or

a) un membre de la Gendarmerie royale du Canada;

(b) a police officer appointed under section 10,
11 or 17.3 of the Police Act.

b) un agent de police nommé en vertu de l’arti-
cle 10, 11 ou 17.3 de la Loi sur la police.

310.0001(2) A police officer who has reasonable
grounds to believe that a driver of a motor vehicle is un-
fit to drive the motor vehicle safely for a medical or
other reason may require the driver to stop his or her
motor vehicle for the purpose of determining whether or
not there is evidence to justify that belief.

310.0001(2) L’agent de police qui a des motifs raison-
nables de croire que le conducteur d’un véhicule à mo-
teur n’est pas apte à conduire de façon sécuritaire, no-
tamment pour des raisons médicales, peut lui ordonner
de s’arrêter afin de déterminer si des éléments de preuve
justifient le bien-fondé de cette croyance.

310.0001(3) If a police officer is of the opinion that a
driver is unfit to drive a motor vehicle safely for a medi-
cal or other reason, the police officer may request the
driver to surrender his or her licence and suspend his or
her driving privilege.

310.0001(3) S’il est d’avis qu’un conducteur n’est pas
apte à conduire son véhicule à moteur de façon sécuri-
taire, notamment pour des raisons médicales, l’agent de
police peut lui ordonner de lui remettre son permis et
suspendre ses droits de conducteur.

310.0001(4) If a driver to whom a request is made un-
der subsection (3)

310.0001(4) Si la personne à qui un ordre est donné en
vertu du paragraphe (3) :

(a) holds a driver’s licence, the licence is suspended
and the person is not permitted to drive a motor vehi-
cle in the Province for 24 hours from the time the re-
quest is made, whether or not the person is unable or
fails to surrender his or her licence to the police offi-
cer, or

a) est titulaire d’un permis, son permis est suspendu
et il lui est interdit d’en être titulaire et de conduire un
véhicule à moteur dans la province durant une période
de vingt-quatre heures à compter du moment où l’or-
dre est donné, que la personne soit incapable ou
omette d’obtempérer à l’ordre;

(b) is a non-resident driver who holds a licence is-
sued to him or her in his or her home province or
country, the person is not permitted to hold a driver’s
licence and to drive a motor vehicle in the Province
for 24 hours from the time the request is made.

b) est un conducteur non-résident titulaire d’un per-
mis qui lui a été délivré dans sa province ou son pays
d’origine, il lui est interdit d’être titulaire d’un permis
de conduire et de conduire un véhicule à moteur dans
la province durant une période de vingt-quatre heures
à compter du moment où l’ordre est donné.

310.0001(5) A police officer who requests a person to
surrender his or her driver’s licence under this section
shall

310.0001(5) L'agent de police qui ordonne à une per-
sonne en vertu du présent article de lui remettre son per-
mis de conduire :

(a) keep a written record of the suspension that in-
cludes the name and address of the person, the licence
number of the driver, as well as the date, time and lo-
cation of the suspension,

a) conserve un dossier écrit de la suspension dans
lequel il consigne les nom, adresse et numéro de per-
mis de la personne en question ainsi que les date,
heure et lieu de la suspension;

(b) if a driver's licence is surrendered, give the per-
son a written receipt for it and a written notice stating
the place where it may be recovered, and

b) si le permis lui est remis, donne au titulaire un re-
çu écrit ainsi qu'un avis écrit indiquant l’endroit où il
pourra le recouvrer;
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(c) provide the person with a written statement set-
ting out that his or her driver’s licence and driving
privilege are suspended for a period of 24 hours and
when the suspension begins.

c) lui remet une note écrite indiquant la durée de
vingt-quatre heures de la suspension et le point de dé-
part de la suspension.

310.0001(6) On the termination of the suspension of a
licence and driving privilege under this section, the
driver’s licence surrendered under this section shall be
returned without delay to the licence holder, except
when he or she is otherwise not eligible to hold a
driver’s licence.

310.0001(6) À l’expiration du délai de suspension im-
parti au présent article, le permis qui a été remis en ap-
plication du présent article est restitué sans retard au titu-
laire, sauf s’il est privé du droit d’en être titulaire.

310.0001(7) When a licence and driving privilege are
suspended under this section, if the motor vehicle is in a
location from which, in the opinion of a police officer, it
should be removed and there is no person easily availa-
ble who has lawful authority to remove the vehicle with
the consent of the driver, the police officer may remove
and store the vehicle or cause it to be removed and
stored and shall notify the driver of its location.

310.0001(7) Si le véhicule à moteur conduit par la per-
sonne dont le permis et les droits de conducteur sont sus-
pendus en application du présent article se trouve dans
un endroit où, de l’avis d’un agent de police, il devrait
être déplacé et qu’aucune personne légalement habilitée
à le déplacer avec le consentement de la personne dont le
permis est suspendu n’est facilement disponible, l’agent
de police peut lui-même le déplacer et le garer ou le faire
déplacer et garer et doit lui indiquer l’endroit où il se
trouve.

310.0001(8) Before the motor vehicle is released, the
costs and charges incurred in moving or storing the mo-
tor vehicle pursuant to subsection (7) shall be paid by the
person to whom the vehicle is released.

310.0001(8) Avant que le véhicule à moteur ne lui soit
remis, la personne à qui le véhicule est remis paie les
coûts et les frais engagés pour le déplacer et le garer tel
que le prévoit le paragraphe (7).

310.0001(9) Every person who, without reasonable ex-
cuse, fails or refuses to comply with a demand made to
the person by a police officer under this section, com-
mits an offence.

310.0001(9) Commet une infraction quiconque, sans
excuse légitime, omet ou refuse de se conformer à un or-
dre que lui donne l’agent de police en vertu du présent
article.

12 Section 310.01 of the Act is amended 12 L’article 310.01 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “as defined in
section 254 of the Criminal Code (Canada)”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « , dé-
fini dans l’article 254 du Code criminel (Canada), »;

(b) in subsection (2) by striking out “as defined in
section 254 of the Criminal Code (Canada)”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « , dé-
fini dans l’article 254 du Code criminel (Canada), »;

(c) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.01(4) On a request being made under subsection
(1), (2) or (3), the person to whom the request is made
shall immediately surrender his or her licence to the
peace officer and, whether or not the person is unable or
fails to surrender his or her licence, his or her licence is
revoked and driving privilege suspended for a period of,
from the time the request is made,

310.01(4) Sur l’ordre donné tel que le prévoit le para-
graphe (1), (2) ou (3), la personne qui en fait l’objet re-
met immédiatement son permis de conduire à l’agent de
la paix. Qu’elle soit incapable de le remettre ou qu’elle
omette de le remettre, son permis est retiré et ses droits
de conducteur sont suspendus pendant la période qui suit
à compter du moment où l’ordre est donné :
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(a) seven days, in the case of a first revocation and
suspension,

a)  sept jours, dans le cas d’un premier retrait et
d’une première suspension;

(b) 15 days, in the case of a second revocation and
suspension in the five years preceding the date of the
revocation and suspension, and

b) quinze jours, dans le cas d’un deuxième retrait et
d’une deuxième suspension au cours des cinq années
qui précèdent la date du retrait et de la suspension;

(c) 30 days, in the case of a third or subsequent rev-
ocation and suspension in the five years preceding the
date of the revocation and suspension.

c) trente jours, dans le cas d’un troisième retrait et
d’une troisième suspension ou d’un retrait et d’une
suspension subséquents au cours des cinq années qui
précèdent la date du retrait et de la suspension.

(d) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.01(6) When an analysis of the breath of a person
is made under subsection (1) and registers “Warn”,

310.01(6) Lorsqu’une analyse d’haleine réalisée en ap-
plication du paragraphe (1) indique le mot « Warn » :

(a) the person has the right to require a second anal-
ysis to be immediately performed, and

a) la personne en cause a le droit de demander une
deuxième analyse et de l’obtenir sur-le-champ;

(b) the peace officer who made the demand shall
advise the person of his or her right to a second analy-
sis before revoking the person’s driver’s licence and
suspending his or her driving privilege.

b) l’agent de la paix l’avise de ce droit avant de lui
retirer son permis et de suspendre ses droits de con-
ducteur.

(e) by repealing subsection (7) and substituting the
following:

e) par l’abrogation du paragraphe (7) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.01(7) If a second analysis is requested under this
section, the analysis shall be performed by a different
approved screening device or approved instrument, as
the case may be, than was used in the first analysis.

310.01(7) La deuxième analyse qui est demandée tel
que le prévoit le présent article est effectuée au moyen
d’un autre appareil de détection approuvé ou alcootest
approuvé, selon le cas, que celui qui aura servi pour la
première analyse.

(f) by adding after subsection (7) the following: f) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (7) :

310.01(7.1) If a driver provides a sample of breath for
a second analysis, the lower of the first and second anal-
ysis results shall govern for the purposes of this section.

310.01(7.1) Si le conducteur fournit un échantillon de
son haleine pour une deuxième analyse, le résultat le
moins élevé des deux analyses est retenu aux fins d’ap-
plication du présent article.

(g) in the French version of subsection (9) by
striking out “appareil de détection” and substituting
“appareil de détection approuvé”;

g) à la version française du paragraphe (9), par la
suppression de « appareil de détection » et son rem-
placement par « appareil de détection approuvé »;

(h) in subsection (10) h) au paragraphe (10),

(i) in paragraph (a) by striking out “and” at the
end of the paragraph;

(i) à l’alinéa a), par la suppression de « et » à la
fin de l’alinéa;
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(ii) in paragraph (b) by striking out the period
at the end of the paragraph and substituting a
semicolon;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression du point à
la fin de l’alinéa et son remplacement par un
point-virgule;

(iii) by adding after paragraph (b) the follow-
ing:

(iii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa b) :

(c) deliver without delay to the Registrar the follow-
ing documents:

c) remettre sans retard au registraire les documents
suivants :

(i) in the case of a revocation and suspension un-
der paragraph (4)(b) or (c), the person’s driver’s li-
cence, if one has been surrendered; and

(i) s’agissant d’un retrait et d’une suspension ef-
fectués en vertu de l’alinéa (4)b) ou c), le permis
du conducteur, s’il a été remis,

(ii) a report sworn or solemnly affirmed by the
peace officer; and

(ii) son rapport fait sous serment ou après affir-
mation solennelle de l’agent de la paix;

(d) make available to the Registrar on request the
following documents:

d) mettre les documents qui suivent à la disposition
du registraire à sa demande :

(i) a copy of the written statement sworn or sol-
emnly affirmed by the peace officer;

(i) copie de la note écrite faite sous serment ou
après affirmation solennelle de l’agent de la paix,

(ii) a copy of the certificate of analysis under sec-
tion 258 of the Criminal Code (Canada) with re-
spect to the person referred to in subsection (4);
and

(ii) copie du certificat d’analyse prévu à l’arti-
cle 258 du Code criminel (Canada) concernant la
personne visée au paragraphe (4),

(iii) in the case of a revocation of a licence and
the suspension of a driving privilege relating to the
analysis of a sample of breath, information relating
to the calibration of the approved screening device
or approved instrument, as the case may be, on the
basis of which the written statement was provided.

(iii) s’agissant d’un retrait de permis et d’une
suspension des droits de conducteur liés à l’analyse
d’un échantillon d’haleine, des renseignements
concernant le réglage de l’appareil de détection ap-
prouvé ou de l’alcootest approuvé, selon le cas, sur
la foi duquel la note écrite a été fournie.

(i) by repealing subsection (11) and substituting
the following:

i) par l’abrogation du paragraphe (11) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.01(11) If a licence is revoked and driving privi-
lege is suspended under paragraph (4)(a) or (b) and the
peace officer believes that the detention and impound-
ment of the motor vehicle that the person was operating
at the time of the revocation and suspension is necessary
to prevent the driver from operating the motor vehicle
before the expiry of the period of revocation and suspen-
sion, the peace officer may detain the motor vehicle and
the vehicle shall be impounded

310.01(11) S’il retire le permis et suspend les droits de
conducteur d’une personne en application de l’ali-
néa (4)a) ou b) et qu’il croit que la détention et la mise
en fourrière du véhicule à moteur que la personne con-
duisait au moment du retrait et de la suspension se sont
avérées nécessaires pour l’empêcher de conduire le véhi-
cule avant l’expiration de la période applicable au retrait
et à la suspension, l’agent de la paix peut détenir le véhi-
cule à moteur et le faire mettre en fourrière :

(a) with respect to a revocation and suspension of a
person’s licence and driving privilege under para-
graph (4)(a), for three days from the time it was de-
tained, and

a) s’agissant du retrait et de la suspension auxquels
il est procédé tel que le prévoit l’alinéa (4)a), pour
une période de trois jours à compter du moment de sa
détention;
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(b) with respect to a revocation and suspension of a
person’s licence and driving privilege under para-
graph (4)(b), for seven days from the time it was de-
tained.

b) s’agissant du retrait et de la suspension auxquels
il est procédé tel que le prévoit l’alinéa (4)b), pour
une période de sept jours à compter du moment de sa
détention.

(j) by repealing subsection (12) and substituting
the following:

j) par l’abrogation du paragraphe (12) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.01(12) If a licence is revoked and driving privi-
lege is suspended under paragraph (4)(c), the peace offi-
cer shall detain the motor vehicle and the vehicle shall
be impounded for seven days from the time it was de-
tained.

310.01(12) S’il retire le permis et suspend les droits de
conducteur d’une personne en application de l’ali-
néa (4)c), l’agent de la paix détient le véhicule à moteur
et le fait mettre en fourrière pour une période de sept
jours à compter du moment de sa détention.

(k) by adding after subsection (12) the following: k) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (12) :

310.01(13) Section 310.2 applies to the detention and
impoundment of a motor vehicle under subsection (11)
or (12).

310.01(13) L’article 310.2 s’applique à la détention et
à la mise en fourrière d’un véhicule à moteur effectuées
en application du paragraphe (11) ou (12).

310.01(14) Within 15 days of the revocation and sus-
pension, a person may apply to the Registrar for a re-
view of the revocation and suspension of his or her li-
cence and driving privilege under subsection (4) by

310.01(14) Dans les quinze jours qui suivent le retrait
de son permis et la suspension de ses droits de conduc-
teur auxquels il est procédé tel que le prévoit le paragra-
phe (4), une personne peut demander la révision de ce
retrait et de cette suspension de la manière suivante :

(a) filing an application for review with the Regis-
trar,

a) elle dépose sa demande de révision auprès du re-
gistraire;

(b) paying the fee prescribed by regulation and, if
an oral hearing is requested, the fee prescribed by reg-
ulation for the oral hearing,

b) elle paie les droits fixés par règlement et, si la te-
nue d’une audience orale est sollicitée, les droits fixés
par règlement y afférents;

(c) obtaining a date and time for a hearing, and c) elle obtient la date et l’heure de l’audience;

(d) surrendering his or her licence if it has not been
previously surrendered, unless he or she certifies to
the Registrar that the licence has been lost or de-
stroyed.

d) elle remet son permis, s’il n’a pas été précédem-
ment remis, à moins qu’elle ne certifie au registraire
qu’il a été perdu ou détruit.

310.01(15) An oral hearing may be requested only in
the case referred to in paragraph (4)(c).

310.01(15) L’audience orale ne peut être sollicitée que
dans le cas visé à l’alinéa (4)c).

310.01(16) The application for review shall be in the
form, contain the information and be completed in the
manner required by the Registrar.

310.01(16) Le registraire détermine la forme de la de-
mande de révision, les renseignements qu’elle renferme
et la façon dont elle doit être remplie.

310.01(17) A person may attach to the application for
review any evidence that he or she wishes the Registrar
to consider, including solemnly affirmed statements.

310.01(17) L’auteur de la demande de révision peut y
joindre tout élément de preuve dont il souhaite l’examen
par le registraire, y compris toutes déclarations faites
après déclaration solennelle.
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310.01(18) An application for review does not stay a
revocation and suspension of a person’s licence and
driving privilege given under subsection (4).

310.01(18) La demande n’a pas pour effet de différer
le retrait du permis et la suspension des droits de con-
ducteur auxquels il est procédé tel que le prévoit le para-
graphe (4).

310.01(19) The Registrar is not required to hold an
oral hearing unless the applicant requests an oral hearing
at the time of filing the application and pays the fee pre-
scribed by regulation for the oral hearing.

310.01(19) Il n’est pas nécessaire que le registraire
tienne une audience orale, à moins que le demandeur
n’en sollicite la tenue au moment du dépôt de la de-
mande et qu’il ne paie les droits fixés par règlement.

310.01(20) In a review under this section, the Regis-
trar shall consider

310.01(20) Dans le cadre de la révision prévue au pré-
sent article, le registraire prend en considération :

(a) any relevant sworn or solemnly affirmed state-
ments and any other relevant information,

a) les déclarations pertinentes faites sous serment
ou après affirmation solennelle et tous autres rensei-
gnements pertinents;

(b) the report of the peace officer, b) le rapport de l’agent de la paix;

(c) a copy of any certificate of analysis under sec-
tion 258 of the Criminal Code (Canada) without proof
of the signature and official character of the person
appearing to have signed the certificate or that the
copy is a true copy,

c) copie de tout certificat d’analyse visé à l’arti-
cle 258 du Code criminel (Canada), sans qu’il soit né-
cessaire de prouver l’authenticité de la signature ou la
qualité officielle du signataire ou que la copie consti-
tue une copie conforme;

(d) if an oral hearing is held, in addition to the mat-
ters referred to in paragraphs (a) to (c), any relevant
evidence and information given or representations
made at the hearing,

d) dans le cas où une audience orale a lieu, outre les
démarches mentionnées aux alinéas a) à c), les témoi-
gnages pertinents, les renseignements fournis et les
observations faites à l’audience;

(e) a copy of the written statement, e) copie de la note écrite;

(f) in the case of a second or subsequent revocation
and suspension, the record in respect to the applicant
as provided in subsection 297(1), and

f) s’agissant soit d’un deuxième retrait et d’une
deuxième suspension, soit d’un retrait et d’une sus-
pension subséquents, le dossier du demandeur tel que
le prévoit le paragraphe 297(1);

(g) any other relevant documents and information,
including reports that have not been sworn or sol-
emnly affirmed, forwarded to the Registrar by a peace
officer, including the officer who served the written
statement.

g) tous autres documents et renseignements perti-
nents que lui a transmis un agent de la paix, notam-
ment l’agent qui a donné la note écrite, même s’il
s’agit de rapports qui n’ont pas été établis sous ser-
ment ou après affirmation solennelle.

310.01(21) The Registrar shall sustain the revocation
and suspension of a person’s licence and driving privi-
lege if, after considering an application for review under
subsection (14), the Registrar is satisfied that the person
was the driver and that

310.01(21) Le registraire confirme le retrait du permis
et la suspension des droits de conducteur, si, après exa-
men de la demande de révision déposée tel que le prévoit
le paragraphe (14), il est convaincu que le demandeur
était le conducteur et :

(a) the person was advised of his or her right to re-
quest and be provided with a second analysis by a dif-
ferent approved screening device or approved instru-
ment, as the case may be,

a) que le conducteur a été informé de son droit à
une deuxième analyse effectuée au moyen d’un appa-
reil de détection approuvé différent ou d’un alcootest
approuvé différent, selon le cas;
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(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was provided by the peace officer and
was performed with a different approved screening
device or approved instrument, as the case may be,
than was used in the first analysis and the written
statement of the revocation and suspension was pro-
vided to the person on the basis of the lower analysis
result,

b) si une deuxième analyse a été sollicitée, qu’elle a
été effectuée par l’agent de la paix au moyen d’un ap-
pareil de détection approuvé différent ou d’un alcoo-
test approuvé différent, selon le cas, de celui qui a été
utilisé pour la première analyse et que la note écrite
du retrait et de la suspension a été fournie au deman-
deur sur la foi du moins élevé des deux résultats
d’analyse;

(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, registered a result of the
concentration of alcohol in the person’s blood that is
50 mg or more of alcohol in 100 ml of blood,

c) que l’appareil de détection approuvé ou l’alcoo-
test approuvé, selon le cas, a indiqué un taux d’alcoo-
lémie de 50 mg ou plus d’alcool par 100 ml de sang;

(d) the results of the analysis are reliable, and d) que le résultat de l’analyse est fiable;

(e) in the case of a 15-day revocation and suspen-
sion, the revocation and suspension was a second rev-
ocation and suspension of the applicant’s licence and
driving privilege in the five years preceding the date
of the revocation and suspension, or, in the case of a
30-day revocation and suspension, the revocation and
suspension was a third or subsequent revocation and
suspension of the applicant’s licence and driving priv-
ilege in the five years preceding the date of the revo-
cation and suspension.

e) en cas de retrait et de suspension d’une durée de
quinze jours, qu’il s’agissait du deuxième retrait et de
la deuxième suspension qui lui ont été infligés au
cours des cinq années qui précèdent la date du retrait
et de la suspension ou, en cas de retrait et de suspen-
sion d’une durée de trente jours, qu’il s’agissait du
troisième retrait et de la troisième suspension ou d’un
retrait et d’une suspension subséquents qui lui ont été
infligés au cours des cinq années qui précèdent la date
du retrait et de la suspension.

310.01(22) The Registrar shall revoke the revocation
and suspension of a person’s licence and driving privi-
lege, return any licence surrendered and direct that the
fees paid for the application for review be refunded if,
after considering an application for review under subsec-
tion (14), the Registrar is not satisfied that the person
was the driver or is satisfied that

310.01(22) Le registraire révoque le retrait du permis
et la suspension des droits de conducteur, restitue tout
permis qui lui a été remis et ordonne le remboursement
des droits payés afférents à la demande de révision, si,
après avoir examiné la demande de révision déposée en
vertu du paragraphe (14), il n’est pas convaincu que le
demandeur était le conducteur ou il est convaincu de l’un
des faits suivants :

(a) the person was not advised of his or her right to
request and be provided with a second analysis by a
different approved screening device or approved in-
strument, as the case may be,

a) que le conducteur n’a pas été informé de son
droit à une deuxième analyse effectuée au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas;

(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was not provided by the peace officer
or was not performed with a different approved
screening device or approved instrument, as the case
may be, than was used in the first analysis or the writ-
ten statement of the revocation and suspension was
not provided to the person on the basis of the lower
analysis result,

b) une deuxième analyse ayant été sollicitée, qu’elle
n’a pas été effectuée par l’agent de la paix au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas, de celui qui
a été utilisé pour la première analyse ou que la note
écrite du retrait et de la suspension n’a pas été fournie
au demandeur sur la foi du moins élevé des deux;

(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, did not register a result

c) que l’appareil de détection approuvé ou que l’al-
cootest approuvé, selon le cas, n’a pas indiqué un taux
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of the concentration of alcohol in the person’s blood
that is 50 mg or more of alcohol in 100 ml of blood,

d’alcoolémie de 50 mg ou plus d’alcool par 100 ml de
sang;

(d) the results of the analysis are not reliable, or d) que le résultat de l’analyse n’est pas fiable;

(e) in the case of a 15-day revocation and suspen-
sion, the revocation and suspension of the applicant’s
licence and driving privilege was not a second revoca-
tion and suspension in the five years preceding the
date of the revocation and suspension, or, in the case
of a 30-day revocation and suspension, the revocation
and suspension of the applicant’s licence and driving
privilege was not a third or subsequent revocation and
suspension in the five years preceding the date of the
revocation and suspension.

e) en cas de retrait et de suspension de quinze jours,
qu’il ne s’agissait pas du deuxième retrait et de la
deuxième suspension qui lui ont été infligés au cours
des cinq années qui précèdent la date du retrait ou de
la suspension ou, en cas de retrait et de suspension
d’une durée de trente jours, qu’il ne s’agissait pas du
troisième retrait et de la troisième suspension ou d’un
retrait et d’une suspension subséquents qui lui ont été
infligés au cours des cinq années qui précèdent la date
du retrait ou de la suspension.

310.01(23) The Registrar shall 310.01(23) Le registraire :

(a) if no oral hearing is requested, consider the ap-
plication within ten days after compliance with para-
graphs (14)(a), (b) and (d), and

a) ou bien examine la demande dans les dix jours
suivant la conformité aux alinéas (14)a), b) et d), dans
le cas où la tenue d’une audience orale n’est pas solli-
citée;

(b) if an oral hearing is requested, hold the hearing
within 20 days after compliance with subsection (14).

b) ou bien tient cette audience dans les vingt jours
suivant la conformité au paragraphe (14).

310.01(24) If the applicant who requests an oral hear-
ing fails to appear without prior notice to the Registrar,
the right to a hearing shall be deemed to have been
waived by the applicant.

310.01(24) Est réputé avoir renoncé à son droit à une
audience le demandeur qui, ayant sollicité la tenue d’une
audience orale, omet de comparaître sans en avoir avisé
au préalable le registraire.

310.01(25) The decision of the Registrar shall be in
writing and a copy of it shall be sent to the applicant by
registered or certified mail within seven days after the
date on which the application was considered or the
hearing held at his or her last known address as shown
on the applicant’s driver’s licence.

310.01(25) La décision du registraire est écrite; il en
envoie copie au demandeur par courrier recommandé ou
certifié à sa dernière adresse connue telle qu’elle est ins-
crite sur son permis dans les sept jours qui suivent la
date à laquelle il a examiné la demande ou tenu l’au-
dience.

310.01(26) Despite subsection (23), the failure of the
Registrar to consider the application or hold the hearing
within the required time does not affect the jurisdiction
of the Registrar to consider or hear the application or to
make a decision with respect to it.

310.01(26) Malgré ce que prévoit le paragraphe (23),
l’omission du registraire d’examiner la demande ou de
tenir l’audience dans le délai imparti n’a aucunement
pour effet de lui faire perdre la compétence nécessaire
pour examiner ou instruire la demande ou pour statuer à
cet égard.

310.01(27) The Lieutenant-Governor in Council may
make regulations prescribing the fees to be paid for a re-
view and the fees to be paid for a hearing under this sec-
tion.

310.01(27) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut,
par règlement, fixer les droits à payer afférents à la révi-
sion et afférents à la tenue de l’audience que prévoit le
présent article.

13 Section 310.02 of the Act is amended 13 L’article 310.02 de la Loi est modifié
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(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.02(1) In this section, “qualified technician” means
a qualified technician as defined in subsection 254(1) of
the Criminal Code (Canada).

310.02(1) Dans le présent article, « technicien quali-
fié » s’entend selon la définition que donne de ce terme
le paragraphe 254(1) du Code criminel (Canada).

(b) in subsection (3) by striking out “a provincially
approved screening device” and substituting “an ap-
proved screening device or approved instrument”;

b) au paragraphe (3), par la suppression de « au
moyen d’un appareil de détection approuvé » et son
remplacement par « au moyen d’un appareil de dé-
tection approuvé ou d’un alcootest approuvé »;

(c) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.02(4) A peace officer may request a novice driver
to surrender his or her learner’s licence if, on demand of
the officer made under subsection (3), the novice driver
fails or refuses to provide a sample of breath or provides
a sample of breath that, on analysis by an approved
screening device or approved instrument, produces a re-
sult indicating the presence of alcohol.

310.02(4) L’agent de la paix peut demander à un
conducteur-débutant de remettre son permis d’apprenti,
si, sur demande émanant de l’agent en application du pa-
ragraphe (3), il omet ou refuse de fournir un échantillon
d’haleine ou en fournit un qui, à l’analyse à laquelle il
est procédé au moyen d’un appareil de détection approu-
vé ou d’un alcootest approuvé, indique un résultat qui
confirme la présence d’alcool.

(d) in paragraph (5)(b) by striking out “, in the
manner prescribed by regulation,”;

d) à l’alinéa (5)b), par la suppression de « , de la
manière prescrite par règlement, »;

(e) by repealing subsection (7) and substituting the
following:

e) par l’abrogation du paragraphe (7) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.02(7) If an analysis of the breath of a novice
driver is made under subsection (3), (4) or (5) and pro-
duces a result indicating the presence of alcohol

310.02(7) Si une analyse d’échantillon d’haleine du
conducteur-débutant est effectuée en vertu du paragra-
phe (3), (4) ou (5) et qu’elle indique un résultat qui con-
firme la présence d’alcool :

(a) the novice driver has the right to require a sec-
ond analysis to be immediately performed, and

a) le conducteur-débutant a le droit de solliciter une
deuxième analyse et de l’obtenir sur-le-champ;

(b) the peace officer who made the demand shall
advise the novice driver of his or her right to a second
analysis before the novice driver’s licence is revoked
and driving privilege suspended.

b) l’agent de la paix avise l’auteur de la demande de
ce droit avant de lui retirer son permis et de suspendre
ses droits de conducteur.

(f) by adding after subsection (7) the following: f) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (7) :

310.02(7.1) If a second analysis is requested under this
section, the second analysis shall be performed with a
different approved screening device or approved instru-
ment, as the case may be, than was used in the first anal-
ysis.

310.02(7.1) La deuxième analyse qui est sollicitée en
vertu du présent article est effectuée au moyen d’un ap-
pareil de détection approuvé différent ou d’un alcootest
approuvé différent, selon le cas, de celui qui aura servi
pour la première analyse.
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310.02(7.2) If a novice driver provides a sample of
breath for a second analysis, the lower of the first and
second analysis results shall govern for the purposes of
this section.

310.02(7.2) Si le conducteur-débutant fournit un
échantillon de son haleine pour une deuxième analyse, le
résultat le moins élevé des deux analyses est retenu aux
fins d’application du présent article.

(g) by repealing subsection (8); g) par l’abrogation du paragraphe (8);

(h) in subsection (10) h) au paragraphe (10),

(i) in paragraph (a) of the French version by
striking out the comma at the end of the para-
graph and substituting a semicolon;

(i) à l’alinéa a) de la version française, par la
suppression de la virgule à la fin de l’alinéa et son
remplacement par un point-virgule;

(ii) in paragraph (b) by striking out “and” at the
end of the paragraph;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de « , et » à
la fin de l’alinéa et son remplacement par un
point-virgule;

(iii) by repealing paragraph (c) and substituting
the following:

(iii) par la suppression de l’alinéa c) et son rem-
placement par ce qui suit :

(c) deliver without delay to the Registrar the follow-
ing documents:

c) remettre sans retard au registraire :

(i) the novice driver’s driver’s licence, if one has
been surrendered;

(i) le permis du conducteur-débutant, s’il a été re-
mis,

(ii) a report sworn or solemnly affirmed by the
peace officer; and

(ii) son rapport fait sous serment ou après affir-
mation solennelle de l’agent de la paix;

(iv) by adding after paragraph (c) the following: (iv) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa
c) :

(d) make available to the Registrar on request the
following documents:

d) mettre les documents qui suivent à la disposition
du registraire sur demande :

(i) a copy of the written statement sworn or sol-
emnly affirmed by the peace officer;

(i) copie de la note écrite faite sous serment ou
après affirmation solennelle de l’agent de la paix,

(ii) a copy of the certificate of analysis under sec-
tion 258 of the Criminal Code (Canada); and

(ii) copie du certificat d’analyse prévu à l’arti-
cle 258 du Code criminel (Canada),

(iii) in the case of a revocation of a licence and
the suspension of a driving privilege relating to the
analysis of a sample of breath, information relating
to the calibration of the approved screening device
or approved instrument, as the case may be, on the
basis of which the written statement was provided.

(iii) s’agissant d’un retrait de permis et d’une
suspension des droits de conducteur liés à l’analyse
d’un échantillon d’haleine, des renseignements
concernant le réglage de l’appareil de détection ap-
prouvé ou de l’alcootest approuvé, selon le cas, sur
la foi duquel la note écrite a été fournie.

(i) by repealing subsection (11) and substituting
the following:

i) par l’abrogation du paragraphe (11) et son rem-
placement par ce qui suit :
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310.02(11) If a person’s licence is revoked and driving
privilege is suspended under subsection (6), the peace
officer shall detain the motor vehicle and the vehicle
shall be impounded

310.02(11) S’il retire le permis et suspend les droits de
conducteur d’une personne en application du paragra-
phe (6), l’agent de la paix détient le véhicule à moteur et
le fait mettre en fourrière :

(a) if the analysis of the breath of a driver produces
a result indicating that he or she consumed alcohol in
a quantity that the concentration in his or her blood
exceeds zero mg of alcohol in 100 ml of blood but
does not exceed 80 mg of alcohol in 100 ml of blood,
for seven days from the time it was detained, and

a) l’analyse d’échantillon d’haleine ayant produit
un résultat qui confirme la présence d’un taux d’al-
coolémie de plus de 0 mg d’alcool par 100 ml de sang
et d’au plus 80 mg d’alcool par 100 ml de sang, pour
une période de sept jours à compter du moment de la
détention du véhicule;

(b) if the analysis of the breath of a driver is made
that produces a result indicating that he or she con-
sumed alcohol in a quantity that the concentration in
his or her blood exceeds 80 mg of alcohol in 100 ml
of blood,

b) l’analyse d’échantillon d’haleine ayant produit
un résultat qui confirme la présence d’un taux d’al-
coolémie de plus de 80 mg d’alcool par 100 ml de
sang :

(i) in the case of a first offence of driving under
the influence of alcohol under the Criminal Code
(Canada) in the ten years preceding the date of the
revocation and suspension, for 30 days from the
time it was detained, and

(i) dans le cas d’une première infraction de con-
duite en état d’ébriété tel que le prévoit le Code cri-
minel (Canada) au cours des dix années qui pré-
cèdent la date du retrait et de la suspension, pour
une période de trente jours à compter du moment
de la détention,

(ii) in the case of a second or subsequent offence
of driving under the influence of alcohol under
the Criminal Code (Canada) in the ten years pre-
ceding the date of the revocation and suspension,
for 60 days from the time it was detained.

(ii) dans le cas d’une deuxième infraction ou
d’une infraction subséquente de conduite en état
d’ébriété tel que le prévoit le Code criminel
(Canada) au cours des dix années précèdent la date
du retrait et de la suspension, pour une période de
soixante jours à compter du moment de la déten-
tion.

(j) by repealing subsection (12) and substituting
the following:

j) par l’abrogation du paragraphe (12) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.02(12) Section 310.2 applies to the detention and
impoundment of a motor vehicle under subsection (11).

310.02(12) L’article 310.2 s’applique à la détention et
à la mise en fourrière d’un véhicule à moteur auxquelles
il est procédé en application du paragraphe (11).

(k) by repealing paragraph (14)(b) and substitut-
ing the following:

k) par l’abrogation de l’alinéa (14)b) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b) the analysis was made by means of an approved
screening device or approved instrument.

b) l’analyse a été effectuée au moyen d’un appareil
de détection approuvé ou d’un alcootest approuvé.

(l) by adding after subsection (15) the following: l) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (15) :

310.02(15.1) Within 15 days of the revocation and
suspension, a novice driver may apply to the Registrar
for a review of the revocation and suspension of his or
her licence and driving privilege under subsection (6) by

310.02(15.1) Dans les quinze jours qui suivent le re-
trait de son permis et la suspension de ses droits de con-
ducteur auxquels il est procédé tel que le prévoit le para-
graphe (6), le conducteur-débutant peut demander la
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révision de ce retrait et de cette suspension de la manière
suivante :

(a) filing an application for review with the Regis-
trar,

a) il dépose sa demande de révision auprès du regis-
traire;

(b) paying the fee prescribed by regulation, and b) il paie les droits fixés par règlement;

(c) surrendering his or her licence if it has not been
previously surrendered, unless he or she certifies to
the Registrar that the licence has been lost or de-
stroyed.

c) il remet son permis, si celui-ci n’a pas été précé-
demment remis, à moins qu’il ne lui certifie que le
permis a été perdu ou détruit.

310.02(15.2) The application for review shall be in the
form, contain the information and be completed in the
manner required by the Registrar.

310.02(15.2) Le registraire détermine la forme de la
demande de révision, les renseignements qu’elle ren-
ferme et la façon de la remplir.

310.02(15.3) A novice driver may attach to the appli-
cation for review any evidence that he or she wishes the
Registrar to consider, including solemnly affirmed state-
ments.

310.02(15.3) Le conducteur-débutant peut joindre à sa
demande de révision tout élément de preuve dont il sou-
haite l’examen par le registraire, y compris toutes décla-
rations faites après affirmation solennelle.

310.02(15.4) An application for review does not stay a
revocation of a person’s driver’s licence and suspension
of his or her driving privilege given under subsection
(6).

310.02(15.4) La demande n’a pas pour effet de différer
le retrait du permis et la suspension des droits de con-
ducteur auxquels il est procédé tel que le prévoit le para-
graphe (6).

310.02(15.5) In a review under this section, the Regis-
trar shall consider

310.02(15.5) Dans le cadre de la révision prévue au
présent article, le registraire prend en considération :

(a) any relevant sworn or solemnly affirmed state-
ments and any other relevant information,

a) les déclarations pertinentes faites sous serment
ou après affirmation solennelle et tous autres rensei-
gnements pertinents;

(b) the report of the peace officer, b) le rapport de l’agent de la paix;

(c) a copy of any certificate of analysis under sec-
tion 258 of the Criminal Code (Canada) without proof
of the signature and official character of the person
appearing to have signed the certificate or that the
copy is a true copy,

c) copie de tout certificat d’analyse visé à l’arti-
cle 258 du Code criminel (Canada), sans qu’il soit né-
cessaire de prouver l’authenticité de la signature ou la
qualité officielle du signataire ou que la copie consti-
tue une copie conforme;

(d) a copy of the written statement, and d) copie de la note écrite;

(e) any other relevant documents and information,
including reports that have not been sworn or sol-
emnly affirmed, forwarded to the Registrar by a peace
officer, including the officer who served the written
statement.

e) tous autres documents et renseignements perti-
nents que lui a transmis un agent de la paix, notam-
ment l’agent qui a donné la note écrite, même s’il
s’agit de rapports qui n’ont pas été établis sous ser-
ment ou après affirmation solennelle.

310.02(15.6) The Registrar shall sustain the revocation
and suspension of a person’s licence and driving privi-
lege if, after considering an application for review under

310.02(15.6) Le registraire confirme le retrait du per-
mis et la suspension des droits de conducteur, si, après
avoir examiné la demande de révision tel que le prévoit
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subsection (15.1), the Registrar is satisfied that the per-
son was the driver and that

le paragraphe (15.1), il est convaincu que le demandeur
était le conducteur et :

(a) the person was advised of his or her right to re-
quest and be provided with a second analysis by a dif-
ferent approved screening device or approved instru-
ment, as the case may be,

a) que le conducteur a été informé de son droit à
une deuxième analyse effectuée au moyen d’un appa-
reil de détection approuvé différent ou d’un alcootest
approuvé différent, selon le cas;

(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was provided by the peace officer and
was performed with a different approved screening
device or approved instrument, as the case may be,
than was used in the first analysis and the written
statement was provided to the person on the basis of
the lower analysis result,

b) si une deuxième analyse a été sollicitée, qu’elle a
été effectuée par l’agent de la paix au moyen d’un ap-
pareil de détection approuvé différent ou d’un alcoo-
test approuvé différent, selon le cas, de celui qui a été
utilisé pour la première analyse et que la note écrite
du retrait et de la suspension a été fournie au deman-
deur sur la foi du moins élevé des deux résultats
d’analyse;

(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, produced a result indi-
cating the presence of alcohol,

c) que l’appareil de détection approuvé ou l’alcoo-
test approuvé, selon le cas, a indiqué la présence d’al-
cool;

(d) the results of the analysis are reliable, and d) que le résultat de l’analyse est fiable;

(e) in the case of a revocation and suspension of a
person’s licence and driving privilege for the purpose
of paragraph (5)(a), the person failed or refused to
comply with a demand to provide a sample of breath
or blood under section 254 of the Criminal Code
(Canada).

e) en cas de retrait de permis et de suspension des
droits de conducteur effectués en application de l’ali-
néa (5)a), que le demandeur a refusé ou fait défaut
d’obtempérer à l’ordre qui lui a été donné en applica-
tion de l’article 254 du Code criminel (Canada) de
fournir un échantillon de sang ou d’haleine.

310.02(15.7) The Registrar shall revoke the revocation
and suspension of a person’s licence and driving privi-
lege, return any licence surrendered and direct that the
fees paid for the application for review be refunded if,
after considering an application for review under subsec-
tion (15.1), the Registrar is not satisfied that the person
was the driver or is satisfied that

310.02(15.7) Le registraire révoque le retrait du per-
mis et la suspension des droits de conducteur, restitue
tout permis qui lui a été remis et ordonne le rembourse-
ment des droits payés afférents à la demande de révision,
si, après avoir examiné la demande de révision déposée
en vertu du paragraphe (15.1), il n’est pas convaincu que
le demandeur était le conducteur ou il est convaincu de
l’un des faits suivants :

(a) the person was not advised of his or her right to
request and be provided with a second analysis by a
different approved screening device or approved in-
strument, as the case may be,

a) que le conducteur n’a pas été informé de son
droit à une deuxième analyse effectuée au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas;

(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was not provided by the peace officer
or was not performed with a different approved
screening device or approved instrument, as the case
may be, than was used in the first analysis or the writ-
ten statement was not provided to the person on the
basis of the lower analysis result,

b) une deuxième analyse ayant été sollicitée, qu’elle
n’a pas été effectuée par l’agent de la paix au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas, de celui qui
a été utilisé pour la première analyse ou que la note
écrite du retrait et de la suspension n’a pas été fournie
au demandeur sur la foi du moins élevé des deux ré-
sultats d’analyse;
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(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, did not produce a result
indicating the presence of alcohol,

c) que l’appareil de détection approuvé ou que l’al-
cootest approuvé, selon le cas, n’a pas indiqué la pré-
sence d’alcool;

(d) the results of the analysis are not reliable, or d) que le résultat de l’analyse n’est pas fiable;

(e) in the case of a revocation and suspension of a
person’s licence and driving privilege for the purpose
of paragraph (5)(a), the person did not fail or refuse to
comply with a demand to provide a sample of breath
or blood under section 254 of the Criminal Code
(Canada).

e) en cas de retrait du permis et de la suspension des
droits de conducteur effectués en application de l’ali-
néa (5)a), que le demandeur n’a pas refusé ou n’a pas
fait défaut d’obtempérer à l’ordre qui lui a été donné
en application de l’article 254 du Code criminel
(Canada) de fournir un échantillon de sang ou d’ha-
leine.

310.02(15.8) The Registrar shall consider an applica-
tion for review within ten days after compliance with
subsection (15.1).

310.02(15.8) Le registraire examine la demande dans
les dix jours suivant la conformité au paragraphe (15.1).

310.02(15.9) Despite subsection (15.8), the failure of
the Registrar to consider the application within the re-
quired time does not affect the jurisdiction of the Regis-
trar to consider the application or to make a decision
with respect to it.

310.02(15.9) Malgré ce que prévoit le paragra-
phe (15.8), l’omission du registraire d’examiner la de-
mande dans le délai imparti n’a aucunement pour effet
de lui faire perdre la compétence nécessaire pour exami-
ner la demande ou pour statuer à cet égard.

310.02(15.91) The decision of the Registrar shall be in
writing and a copy of it shall be sent to the person by
registered or certified mail within seven days after the
date on which the application was considered at his or
her last known address as shown on the applicant’s
driver’s licence.

310.02(15.91) La décision du registraire est écrite; il
en envoie copie au demandeur par courrier recommandé
ou certifié à sa dernière adresse connue telle qu’elle est
inscrite sur son permis dans les sept jours qui suivent la
date à laquelle il a examiné la demande.

310.02(15.92) The Lieutenant-Governor in Council
may make regulations prescribing the fees to be paid for
a review under this section.

310.02(15.92) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, fixer les droits à payer afférents à
une révision tel que le prévoit le présent article.

(m) by repealing subsection (16). m) par l’abrogation du paragraphe (16).

14 Section 310.021 of the Act is amended 14 L’article 310.021 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.021(1) In this section, “qualified technician”
means a qualified technician as defined in subsection
254(1) of the Criminal Code (Canada).

310.021(1) Dans le présent article, « technicien quali-
fié » s’entend selon la définition que donne de ce terme
le paragraphe 254(1) du Code criminel (Canada).

(b) in subsection (4) by striking out “a provincially
approved screening device” and substituting “an ap-
proved screening device or approved instrument”;

b) au paragraphe (4), par la suppression de « au
moyen d’un appareil de détection approuvé par la
province » et son remplacement par « au moyen d’un
appareil de détection approuvé ou d’un alcootest ap-
prouvé »;
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(c) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.021(5) A peace officer may request a novice mo-
torcycle driver to surrender his or her motorcycle
learner’s licence if, on demand of the officer made under
subsection (4), the novice motorcycle driver fails or re-
fuses to provide a sample of breath or provides a sample
of breath that, on analysis by an approved screening de-
vice or approved instrument, produces a result indicating
the presence of alcohol.

310.021(5) L’agent de la paix peut demander au con-
ducteur débutant de motocyclette de remettre son permis
d’apprenti pour motocyclette, si, sur demande émanant
de l’agent en application du paragraphe (4), il omet ou
refuse de fournir un échantillon d’haleine ou en fournit
un qui, à l’analyse à laquelle il est procédé au moyen
d’un appareil de détection approuvé ou d’un alcootest
approuvé, indique un résultat qui confirme la présence
d’alcool.

(d) in paragraph (6)(b) by striking out “, in the
manner prescribed by regulation,”;

d) à l’alinéa (6)b), par la suppression de « , selon
les modalités réglementaires, »;

(e) by repealing subsection (8) and substituting the
following:

e) par l’abrogation du paragraphe (8) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.021(8) If an analysis of the breath of a novice mo-
torcycle driver is made under subsection (4), (5) or (6)
and produces a result indicating the presence of alcohol,

310.021(8) Si une analyse d’échantillon d’haleine du
conducteur débutant de motocyclette est effectuée en
vertu du paragraphe (4), (5) ou (6) et qu’elle indique un
résultat qui confirme la présence d’alcool :

(a) the novice motorcycle driver has the right to re-
quire a second analysis to be immediately performed,
and

a) le conducteur débutant de motocyclette a le droit
de solliciter une deuxième analyse et de l’obtenir sur-
le-champ;

(b) the peace officer who made the demand shall
advise the novice motorcycle driver of his or her right
to a second analysis before the novice motorcycle
driver’s licence is revoked and driving privilege is
suspended.

b) l’agent de la paix avise l’auteur de la demande de
ce droit avant de lui retirer son permis et de suspendre
ses droits de conducteur.

(f) by adding after subsection (8) the following: f) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (8) :

310.021(8.1) If a second analysis is requested under
this section, the second analysis shall be performed with
a different approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, than was used in the first
analysis.

310.021(8.1) La deuxième analyse qui est sollicitée en
vertu du présent article est effectuée au moyen d’un au-
tre appareil de détection approuvé différent ou d’un al-
cootest approuvé différent, selon le cas, de celui qui aura
servi pour la première analyse.

310.021(8.2) If a novice motorcycle driver provides a
sample of breath for a second analysis, the lower of the
first and second analysis results shall govern for the pur-
poses of this section.

310.021(8.2) Si le conducteur débutant de motocy-
clette fournit un échantillon d’haleine pour une
deuxième analyse, le résultat le moins élevé des deux
analyses est retenu aux fins d’application du présent arti-
cle.

(g) by repealing subsection (9); g) par l’abrogation du paragraphe (9);

(h) in subsection (11) h) au paragraphe (11),

2016, ch. 8 Loi modifiant la Loi sur les véhicules à moteur

20



(i) in the English version of paragraph (b) by
striking out “and” at the end of the paragraph;

(i) à l’alinéa b) de la version anglaise, par la
suppression de « and » à la fin de l’alinéa;

(ii) by repealing paragraph (c) and substituting
the following:

(ii) par la suppression de l’alinéa c) et son rem-
placement par ce qui suit :

(c) deliver without delay to the Registrar the follow-
ing documents:

c) remet sans retard au registraire :

(i) the novice motorcycle driver’s licence, if one
has been surrendered;

(i) le permis du conducteur débutant de motocy-
clette, s’il a été remis,

(ii) a report sworn or solemnly affirmed by the
peace officer; and

(ii) son rapport fait sous serment ou après affir-
mation solennelle de l’agent de la paix;

(iii) by adding after paragraph (c) the follow-
ing:

(iii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa c) :

(d) make available to the Registrar on request the
following documents:

d) met les documents qui suivent à la disposition du
registraire sur demande :

(i) a copy of the written statement sworn or sol-
emnly affirmed by the peace officer;

(i) copie de la note écrite faite sous serment ou
après affirmation solennelle de l’agent de la paix,

(ii) a copy of the certificate of analysis under sec-
tion 258 of the Criminal Code (Canada); and

(ii) copie du certificat d’analyse prévu à l’arti-
cle 258 du Code criminel (Canada),

(iii) in the case of a revocation of a licence and
the suspension of a driving privilege relating to the
analysis of a sample of breath, information relating
to the calibration of the approved screening device
or approved instrument, as the case may be, on the
basis of which the written statement was provided.

(iii) s’agissant d’un retrait de permis et d’une
suspension des droits de conducteur liés à l’analyse
d’un échantillon d’haleine, des renseignements
concernant le réglage de l’appareil de détection ap-
prouvé ou de l’alcootest approuvé, selon le cas, sur
la foi duquel la note écrite a été fournie.

(i) by repealing subsection (12) and substituting
the following:

i) par l’abrogation du paragraphe (12) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.021(12) If a person’s driver’s licence is revoked
and his or her driving privilege is suspended under sub-
section (7), the peace officer shall detain the motorcycle
and the vehicle shall be impounded

310.021(12) S’il retire le permis et suspend les droits
de conducteur d’une personne en application du paragra-
phe (7), l’agent de la paix détient la motocyclette et la
fait mettre en fourrière :

(a) if the analysis of the breath of a driver is made
that produces a result indicating that he or she con-
sumed alcohol in a quantity that the concentration in
his or her blood exceeds zero mg of alcohol in 100 ml
of blood, but does not exceed 80 mg of alcohol in
100 ml of blood, for seven days from the time it was
detained, and

a) l’analyse d’échantillon d’haleine ayant produit
un résultat qui confirme la présence d’un taux d’al-
coolémie de plus de 0 mg d’alcool par 100 ml de sang
et d’au plus 80 mg d’alcool par 100 ml de sang, pour
une période de sept jours à compter du moment de la
détention de la motocyclette;

(b) if the analysis of the breath of a driver is made
that produces a result indicating that he or she con-
sumed alcohol in a quantity that the concentration in

b) l’analyse d’échantillon d’haleine ayant produit
un résultat qui confirme la présence d’un taux d’al-
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his or her blood exceeds 80 mg of alcohol in 100 ml
of blood,

coolémie de plus de 80 mg d’alcool par 100 ml de
sang :

(i) in the case of a first offence of driving under
the influence of alcohol under the Criminal Code
(Canada) in the ten years preceding the date of the
revocation and suspension, for 30 days from the
time it was detained, and

(i) dans le cas d’une première infraction de con-
duite en état d’ébriété tel que le prévoit le Code cri-
minel (Canada) au cours des dix années qui pré-
cèdent la date du retrait et de la suspension, pour
une période de trente jours à compter du moment
de la détention,

(ii) in the case of a second or subsequent offence
of driving under the influence of alcohol under
the Criminal Code (Canada) in the ten years pre-
ceding the date of the revocation and suspension,
for 60 days from the time it was detained.

(ii) dans le cas d’une deuxième infraction ou
d’une infraction subséquente de conduite en état
d’ébriété tel que le prévoit le Code criminel
(Canada) au cours des dix années qui précèdent la
date du retrait et de la suspension, pour une période
de soixante jours à compter du moment de la déten-
tion.

(j) by repealing subsection (13) and substituting
the following:

j) par l’abrogation du paragraphe (13) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.021(13) Section 310.2 applies to the detention and
impoundment of a motorcycle under subsection (12).

310.021(13) L’article 310.2 s’applique à la détention
et à la mise en fourrière d’une motocyclette auxquelles il
est procédé en application du paragraphe (12).

(k) by repealing paragraph (15)(b) and substitut-
ing the following:

k) par l’abrogation de l’alinéa (15)b) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b) the analysis was made by means of an approved
screening device or approved instrument.

b) l’analyse a été effectuée au moyen d’un appareil
de détection approuvé ou d’un alcootest approuvé.

(l) by adding after subsection (16) the following: l) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (16) :

310.021(16.1) Within 15 days of the revocation and
suspension, a novice motorcycle driver may apply to the
Registrar for a review of the revocation and suspension
of his or her licence and driving privilege under subsec-
tion (7) by

310.021(16.1) Dans les quinze jours qui suivent le re-
trait de son permis et la suspension de ses droits de con-
ducteur auxquels il est procédé en application du para-
graphe (7), le conducteur débutant de motocyclette peut
demander la révision de ce retrait et de cette suspension
de la manière suivante :

(a) filing an application for review with the Regis-
trar,

a) il dépose sa demande de révision auprès du regis-
traire;

(b) paying the fee prescribed by regulation, and b) il paie les droits fixés par règlement;

(c) surrendering his or her licence if it has not been
previously surrendered, unless he or she certifies to
the Registrar that the licence has been lost or de-
stroyed.

c) il remet son permis, si celui-ci n’a pas été précé-
demment remis, à moins qu’il ne lui certifie que le
permis a été perdu ou détruit.
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310.021(16.2) The application for review shall be in
the form, contain the information and be completed in
the manner required by the Registrar.

310.021(16.2) Le registraire détermine la forme de la
demande de révision, les renseignements qu’elle ren-
ferme et la façon de la remplir.

310.021(16.3) A novice motorcycle driver may attach
to the application for review any evidence that he or she
wishes the Registrar to consider, including solemnly af-
firmed statements.

310.021(16.3) Le conducteur débutant de motocyclette
peut joindre à sa demande de révision tout élément de
preuve dont il souhaite l’examen par le registraire, y
compris toutes déclarations faites après affirmation so-
lennelle.

310.021(16.4) An application for review does not stay
the revocation and suspension of a person’s licence and
driving privilege given under subsection (7).

310.021(16.4) La demande n’a pas pour effet de diffé-
rer le retrait du permis et la suspension des droits de con-
ducteur auxquels il est procédé tel que le prévoit le para-
graphe (7).

310.021(16.5) In a review under this section, the Reg-
istrar shall consider

310.021(16.5) Dans le cadre de la révision prévue au
présent article, le registraire prend en considération :

(a) any relevant sworn or solemnly affirmed state-
ments and any other relevant information,

a) les déclarations pertinentes faites sous serment
ou après affirmation solennelle et tous autres rensei-
gnements pertinents;

(b) the report of the peace officer, b) le rapport de l’agent de la paix;

(c) a copy of any certificate of analysis under sec-
tion 258 of the Criminal Code (Canada) without proof
of the signature and official character of the person
appearing to have signed the certificate or that the
copy is a true copy,

c) copie de tout certificat d’analyse visé à l’arti-
cle 258 du Code criminel (Canada), sans qu’il soit né-
cessaire de prouver l’authenticité de la signature ou la
qualité officielle du signataire ou que la copie consti-
tue une copie conforme;

(d) a copy of the written statement, and d) copie de la note écrite;

(e) any other relevant documents and information,
including reports that have not been sworn or sol-
emnly affirmed, forwarded to the Registrar by a peace
officer, including the officer who served the written
statement.

e) tous autres documents et renseignements perti-
nents que lui a transmis un agent de la paix, notam-
ment l’agent qui a donné la note écrite, même s’il
s’agit de rapports qui n’ont pas été établis sous ser-
ment ou après affirmation solennelle.

310.021(16.6) The Registrar shall sustain the revoca-
tion and suspension of a person’s driver’s licence and
driving privilege if, after considering an application for
review under subsection (16.1), the Registrar is satisfied
that the person was the driver and that

310.021(16.6) Le registraire confirme le retrait du per-
mis et la suspension des droits de conducteur si, après
avoir examiné la demande de révision tel que le prévoit
le paragraphe (16.1), il est convaincu que le demandeur
était le conducteur et :

(a) the person was advised of his or her right to re-
quest and be provided with a second analysis by a dif-
ferent approved screening device or approved instru-
ment, as the case may be,

a) que le conducteur a été informé de son droit à
une deuxième analyse effectuée au moyen d’un appa-
reil de détection approuvé différent ou d’un alcootest
approuvé différent, selon le cas;

(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was performed with a different ap-
proved screening device or approved instrument, as
the case may be, than was used in the first analysis

b) si une deuxième analyse a été sollicitée, qu’elle a
été effectuée par l’agent de la paix au moyen d’un ap-
pareil de détection approuvé différent ou d’un alcoo-
test approuvé différent, selon le cas, de celui qui a été
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and the written statement was provided to the person
on the basis of the lower analysis result,

utilisé pour la première analyse et que la note écrite
du retrait et de la suspension a été fournie au deman-
deur sur la foi du moins élevé des deux résultats
d’analyse;

(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, produced a result indi-
cating the presence of alcohol,

c) que l’appareil de détection approuvé ou l’alcoo-
test approuvé, selon le cas, a indiqué la présence d’al-
cool;

(d) the results of the analysis are reliable, and d) que le résultat de l’analyse est fiable;

(e) in the case of a revocation and suspension of a
person’s licence and driving privilege for the purpose
of paragraph (6)(a), the person failed or refused to
comply with a demand to provide a sample of breath
or blood under section 254 of the Criminal Code
(Canada).

e) en cas de retrait de permis et de suspension des
droits de conducteur effectués en vertu de l’ali-
néa (6)a), que le demandeur a refusé ou fait défaut
d’obtempérer à l’ordre qui lui a été donné en applica-
tion de l’article 254 du Code criminel (Canada) de
fournir un échantillon de sang ou d’haleine.

310.021(16.7) The Registrar shall revoke the revoca-
tion and suspension of a person’s driver’s licence and
driving privilege, return any licence surrendered and di-
rect that the fees paid for the application for review be
refunded if, after considering an application for review
under subsection (16.1), the Registrar is not satisfied that
the person was the driver or is satisfied that

310.021(16.7) Le registraire révoque le retrait du per-
mis et la suspension des droits de conducteur, restitue
tout permis qui lui a été remis et ordonne le rembourse-
ment des droits payés afférents à la demande de révision,
si, après avoir examiné la demande de révision déposée
en vertu du paragraphe (16.1), il n’est pas convaincu que
le demandeur était le conducteur ou il est convaincu de
l’un des faits suivants :

(a) the person was not advised of his or her right to
request and be provided with a second analysis by a
different approved screening device or approved in-
strument, as the case may be,

a) que le conducteur n’a pas été informé de son
droit à une deuxième analyse effectuée au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas;

(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was not provided by the peace officer
or was not performed with a different approved
screening device or approved instrument, as the case
may be, than was used in the first analysis or the writ-
ten statement was not provided to the person on the
basis of the lower analysis result,

b) une deuxième analyse ayant été sollicitée, qu’elle
n’a pas été effectuée par l’agent de la paix au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas, de celui qui
a été utilisé pour la première analyse ou que la note
écrite du retrait et de la suspension n’a pas été fournie
au demandeur sur la foi du moins élevé des deux ré-
sultats d’analyse;

(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, did not produce a result
indicating the presence of alcohol,

c) que l’appareil de détection approuvé ou que l’al-
cootest approuvé, selon le cas, n’a pas indiqué la pré-
sence d’alcool;

(d) the results of the analysis are not reliable, or d) que le résultat de l’analyse n’est pas fiable;

(e) in the case of a revocation and suspension of a
person’s licence and driving privilege for the purpose
of paragraph (6)(a), the person did not fail or refuse to
comply with a demand to provide a sample of breath
or blood under section 254 of the Criminal Code
(Canada).

e) en cas de retrait du permis et de la suspension des
droits de conducteur effectués en application de l’ali-
néa (6)a), que le demandeur n’a pas refusé ou n’a pas
fait défaut d’obtempérer à l’ordre qui lui a été donné
en application de l’article 254 du Code criminel

2016, ch. 8 Loi modifiant la Loi sur les véhicules à moteur

24



(Canada) de fournir un échantillon de sang ou d’ha-
leine.

310.021(16.8) The Registrar shall consider an applica-
tion for review within ten days after compliance with
subsection (16.1).

310.021(16.8) Le registraire examine la demande dans
les dix jours suivant la conformité au paragraphe (16.1).

310.021(16.9) Despite subsection (16.8), the failure of
the Registrar to consider the application within the re-
quired time does not affect the jurisdiction of the Regis-
trar to consider the application or to make a decision
with respect to it.

310.021(16.9) Malgré ce que prévoit le paragraphe
(16.8), l’omission du registraire d’examiner la demande
dans le délai imparti n’a aucunement pour effet de lui
faire perdre la compétence nécessaire pour examiner la
demande ou pour statuer à cet égard.

310.021(16.91) The decision of the Registrar shall be
in writing and a copy of it shall be sent within seven
days after the date on which the application was consid-
ered by registered or certified mail to the person at his or
her last known address as shown on the applicant’s
driver’s licence.

310.021(16.91) La décision du registraire est écrite; il
en envoie copie au demandeur par courrier recommandé
ou certifié à sa dernière adresse connue telle qu’elle est
inscrite sur son permis dans les sept jours qui suivent la
date à laquelle il a examiné la demande.

310.021(16.92) The Lieutenant-Governor in Council
may make regulations prescribing the fees to be paid for
a review under this section.

310.021(16.92) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, fixer les droits à payer afférents à la
révision tel que le prévoit le présent article.

(m) by repealing subsection (17). m) par l’abrogation du paragraphe (17).

15 Section 310.04 of the Act is amended 15 L’article 310.04 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (3) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (3) :

310.04(3.1) If an analysis of the breath is made under
subsection (2) and produces a result indicating the pres-
ence of alcohol in the driver’s blood exceeds 80 mg of
alcohol in 100 ml of blood,

310.04(3.1) Si une analyse d’échantillon d’haleine est
effectuée en vertu du paragraphe (2) et qu’elle indique
que la personne en cause a un taux d’alcoolémie qui dé-
passe 80 mg d’alcool par 100 ml de sang :

(a) the person has the right to require a second anal-
ysis to be immediately performed, and

a) cette personne a le droit de solliciter une
deuxième analyse et de l’obtenir sur-le-champ;

(b) the peace officer who made the demand shall
advise the person of his or her right to a second analy-
sis before taking any action under subsection (3).

b) l’agent de la paix l’avise de ce droit avant de
prendre les mesures prévues au paragraphe (3).

310.04(3.2) If a second analysis is requested under this
section, the second analysis is performed with a different
approved screening device or approved instrument, as
the case may be, than was used in the first analysis.

310.04(3.2) La deuxième analyse qui est sollicitée en
vertu du présent article est effectuée au moyen d’un ap-
pareil de détection approuvé différent ou d’un alcootest
approuvé différent, selon le cas, de celui qui aura servi
pour la première analyse.

310.04(3.3) If a person provides a sample of breath for
a second analysis, the lower of the first and second anal-
ysis results governs for the purposes of this section.

310.04(3.3) Si la personne en cause fournit un échan-
tillon d’haleine pour une deuxième analyse, le résultat le
moins élevé des deux analyses est retenu aux fins d’ap-
plication du présent article.
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(b) in subsection (6) b) au paragraphe (6),

(i) in paragraph (b) by striking out “completed
order” and substituting “completed order sworn or
solemnly affirmed by the peace officer”;

(i) à l’alinéa b), par la suppression de « dûment
rempli » et son remplacement par « dûment rempli
et fait sous serment ou après affirmation solennelle
de l’agent de la paix »;

(ii) in paragraph (c) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

(ii) à l’alinéa c) de la version anglaise, par la
suppression de « and » à la fin de l’alinéa;

(iii) in paragraph (d) by striking out the period
at the end of the paragraph and substituting “,
and”;

(iii) à l’alinéa d), par la suppression du point à
la fin de l’alinéa et son remplacement par un
point-virgule;

(iv) by adding after paragraph (d) the following: (iv) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa d) :

(e) in the case of a suspension of a person’s driver’s
licence and his or her driving privilege resulting from
the analysis of a sample of breath, information relat-
ing to the calibration of the approved screening device
or approved instrument, as the case may be, on the ba-
sis of which the order of suspension was served.

e) s’agissant de la suspension du permis et des
droits de conducteur liés à l’analyse d’un échantillon
d’haleine, des renseignements concernant le réglage
de l’appareil de détection approuvé ou de l’alcootest
approuvé, selon le cas, sur la foi duquel il a donné
l’ordre de suspension.

(c) by adding after subsection (7) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (7) :

310.04(7.1) If a person’s driver’s licence and driving
privilege are suspended under subsection (3), the peace
officer shall detain the motor vehicle and the vehicle
shall be impounded

310.04(7.1) S’il suspend le permis et les droits de con-
ducteur d’une personne en application du paragraphe (3),
l’agent de la paix détient le véhicule à moteur et le fait
mettre en fourrière :

(a) in the case of a first offence of driving under the
influence of alcohol under the Criminal Code (Can-
ada) in the ten years preceding the date of the suspen-
sion, for 30 days from the time it was detained, and

a) dans le cas d’une première infraction de conduite
en état d’ébriété tel que le prévoit le Code criminel
(Canada) au cours des dix années qui précèdent la
date de la suspension, pour une période de trente jours
à compter du moment de la détention;

(b) in the case of a second or subsequent offence of
driving under the influence of alcohol under the Crim-
inal Code (Canada) in the ten years preceding the date
of the suspension, for 60 days from the time it was de-
tained.

b) dans le cas d’une deuxième infraction ou d’une
infraction subséquente de conduite en état d’ébriété
tel que le prévoit le Code criminel (Canada) au cours
des dix années qui précèdent la date de la suspension,
pour une période de soixante jours à compter du mo-
ment de la détention.

310.04(7.2) Section 310.2 applies to the detention and
impoundment of a motor vehicle under subsection (7.1).

310.04(7.2) L’article 310.2 s’applique à la détention et
à la mise en fourrière d’un véhicule à moteur auxquelles
il est procédé en application du paragraphe (7.1).

16 Section 310.05 of the Act is amended 16 L’article 310.05 de la Loi est modifié
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(a) in subsection (1) by repealing the portion pre-
ceding paragraph (a) and substituting the following:

a) au paragraphe (1), par l’abrogation du passage
qui précède l’alinéa a) et son remplacement par ce
qui suit :

310.05(1) Within 15 days of the service of an order of
suspension, a person may apply for review of the order
of suspension by

310.05(1) Une personne peut, dans les quinze jours qui
suivent la signification de l’ordre de suspension, deman-
der que l’ordre soit révisé en :

(b) in subsection (6) b) au paragraphe (6),

(i) in paragraph (c) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

(i) à l’alinéa c) de la version anglaise, par la
suppression de « and » à la fin de l’alinéa;

(ii) in paragraph (d) by striking out the period
at the end of the paragraph and substituting “,
and”;

(ii) à l’alinéa d), par la suppression du point à
la fin de l’alinéa et son remplacement par un
point-virgule;

(iii) by adding after paragraph (d) the follow-
ing:

(iii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa d) :

(e) a copy of the order of suspension, e) copie de l’ordre de suspension;

(f) in the case of a second or subsequent suspension
of a person’s driver’s licence and driving privilege,
the record in respect to the applicant as provided in
subsection 297(1), and

f) s’agissant soit d’une deuxième suspension, soit
d’une suspension subséquente, le dossier du deman-
deur tel que le prévoit le paragraphe 297(1);

(g) any other relevant documents and information,
including reports that have not been sworn or sol-
emnly affirmed, forwarded to the Registrar by a peace
officer, including the officer who served the order of
suspension.

g) tous autres documents et renseignements perti-
nents que lui a transmis un agent de la paix, notam-
ment l’agent qui a donné l’ordre de suspension, même
s’il s’agit de rapports qui n’ont pas été établis sous
serment ou après affirmation solennelle.

(c) by repealing subsection (7) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (7) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.05(7) The Registrar shall sustain the suspension of
a person’s driver’s licence and his or her driving privi-
lege if, after considering an application for review under
subsection (1), the Registrar is satisfied that the person
was the driver and that

310.05(7) Le registraire confirme l’ordre de suspen-
sion, si, après examen de la demande de révision dépo-
sée tel que le prévoit le paragraphe (1), il est convaincu
que le demandeur était le conducteur et :

(a) the person was advised of his or her right to re-
quest and be provided with a second analysis by a dif-
ferent approved screening device or approved instru-
ment, as the case may be,

a) que le conducteur a été informé de son droit à
une deuxième analyse effectuée au moyen d’un appa-
reil de détection approuvé différent ou d’un alcootest
approuvé différent, selon le cas;

(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was performed with a different ap-
proved screening device or approved instrument, as
the case may be, than was used in the first analysis
and the order of suspension was served on the person
on the basis of the lower analysis result,

b) si une deuxième analyse a été sollicitée, qu’elle a
été effectuée par l’agent de la paix au moyen d’un ap-
pareil de détection approuvé différent ou d’un alcoo-
test approuvé différent, selon le cas, de celui qui a été
utilisé pour la première analyse et que l’ordre de sus-
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pension a été donné au demandeur sur la foi du moins
élevé des deux résultats d’analyse;

(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, produced a result indi-
cating the presence of alcohol in the driver’s blood
exceeding 80 mg of alcohol in 100 ml of blood,

c) que l’appareil de détection approuvé ou que l’al-
cootest approuvé, selon le cas, a indiqué un taux d’al-
coolémie qui dépasse 80 mg d’alcool par 100 ml de
sang;

(d) the results of the analysis are reliable, and d) que le résultat de l’analyse est fiable;

(e) in the case of an order of suspension issued for
the purpose of paragraph 310.04(2)(b), the person
failed or refused to comply with a demand to supply a
sample of breath or blood under section 254 of
the Criminal Code (Canada).

e) s’agissant d’un ordre de suspension donné en ap-
plication de l’alinéa 310.04(2)b), que le demandeur a
refusé ou a fait défaut d’obtempérer à l’ordre qui lui a
été donné en application de l’article 254 du Code cri-
minel (Canada) de fournir un échantillon de sang ou
d’haleine.

(d) by adding after subsection (7) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (7) :

310.05(7.1) The Registrar shall revoke the suspension
of a person’s driver’s licence and his or her driving priv-
ilege, return any licence surrendered and direct that the
fees paid for the application for review be refunded if,
after considering an application for review under subsec-
tion (1), the Registrar is not satisfied that the person was
the driver or is satisfied that

310.05(7.1) Le registraire révoque l’ordre de suspen-
sion, restitue tout permis qui lui a été remis et ordonne le
remboursement des droits payés afférents à la demande
de révision, si, après avoir examiné la demande de révi-
sion déposée en vertu du paragraphe (1), il n’est pas con-
vaincu que le demandeur était le conducteur ou il est
convaincu de l’un des faits suivants :

(a) the person was not advised of his or her right to
request and be provided with a second analysis by a
different approved screening device or approved in-
strument, as the case may be,

a) que le conducteur n’a pas été informé de son
droit à une deuxième analyse effectuée au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas;

(b) if the person requested a second analysis, the
second analysis was not provided by the peace officer
or was not performed with a different approved
screening device or approved instrument, as the case
may be, than was used in the first analysis or the order
of suspension was not served on the person on the ba-
sis of the lower analysis result,

b) une deuxième analyse ayant été sollicitée, qu’elle
n’a pas été effectuée par l’agent de la paix au moyen
d’un appareil de détection approuvé différent ou d’un
alcootest approuvé différent, selon le cas, de celui qui
a été utilisé pour la première analyse ou que l’ordre de
suspension n’a pas été donné au demandeur sur la foi
du moins élevé des deux résultats d’analyse;

(c) the approved screening device or approved in-
strument, as the case may be, did not produced a re-
sult indicating the presence of alcohol in the driver’s
blood exceeding 80 mg of alcohol in 100 ml of blood,

c) que l’appareil de détection approuvé ou que l’al-
cootest approuvé, selon le cas, n’a pas indiqué un taux
d’alcoolémie qui dépasse 80 mg d’alcool par 100 ml
de sang;

(d) the results of the analysis are not reliable, or d) que le résultat de l’analyse n’est pas fiable;

(e) in the case of an order of suspension issued for
the purpose of paragraph 310.04(2)(b), the person did
not fail or refuse to comply with a demand to supply a
sample of breath or blood under section 254 of
the Criminal Code (Canada).

e) s’agissant de l’ordre de suspension donné en ap-
plication de l’alinéa 310.04(2)b), que le demandeur
n’a pas refusé ou fait défaut d’obtempérer à l’ordre
qui lui a été donné en application de l’article 254 du
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Code criminel (Canada) de fournir un échantillon de
sang ou d’haleine.

(e) by repealing subsection (8) and substituting the
following:

e) par l’abrogation du paragraphe (8) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.05(8) The Registrar shall 310.05(8) Le registraire :

(a) if no oral hearing is requested, consider the ap-
plication within ten days after compliance with para-
graphs (1)(a), (b) and (d), and

a) ou bien examine la demande dans les dix jours
suivant la conformité aux alinéas (1)a), b) et d), dans
le cas où la tenue d’une audience orale n’est pas solli-
citée;

(b) if an oral hearing is requested, hold the hearing
within 20 days after compliance with subsection (1).

b) ou bien tient cette audience dans les vingt jours
suivant la conformité au paragraphe (1).

(f) by repealing subsection (9) and substituting the
following:

f) par l’abrogation du paragraphe (9) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.05(9) Despite subsection (8), the failure of the
Registrar to consider the application or hold the hearing
within the required time does not affect the jurisdiction
of the Registrar to consider or hear the application or to
make a decision with respect to it.

310.05(9) Malgré ce que prévoit le paragraphe (8),
l’omission du registraire d’examiner la demande ou de
tenir l’audience dans le délai imparti n’a aucunement ef-
fet de lui faire perdre la compétence nécessaire pour exa-
miner ou instruire la demande ou pour statuer à cet
égard.

(g) by repealing subsection (10) and substituting
the following:

g) par l’abrogation du paragraphe (10) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.05(10) If the applicant who requests an oral hear-
ing fails to appear without prior notice to the Registrar,
the right to a hearing shall be deemed to have been
waived by the applicant.

310.05(10) Est réputé avoir renoncé à son droit à une
audience le demandeur qui, ayant sollicité la tenue d’une
audience orale, omet de comparaître sans en avoir avisé
au préalable le registraire.

(h) in subsection (12) by striking out “in the re-
cords maintained by the Registrar” and substituting
“on the applicant’s driver’s licence”.

h) au paragraphe (12), par la suppression de
« telle qu’elle est inscrite dans les registres du regis-
traire » et son remplacement par « telle qu’elle est
inscrite sur son permis ».

16.1 Subsection 310.1(1) of the Act is repealed and
the following is substituted:

16.1 Le paragraphe 310.1(1) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

310.1(1) A person who applies for the reinstatement of
his or her driving privileges shall pay a fee for the rein-
statement where the person’s driving privileges were
suspended

310.1(1) Acquitte le droit prévu à cet effet toute per-
sonne qui demande le rétablissement de ses droits de
conducteur, lorsque ces derniers ont été suspendus  :

(a) pursuant to subsection 298(4), or section 298.1,
300, 302, 309.3 or 310.04, subsection 302.1(1) or
310.18(1), paragraph 310.18(2)(a) or subsection
310.18(4) or (5), or

a) soit en application du paragraphe 298(4), de l’ar-
ticle 298.1, 300, 302, 309.3 ou 310.04, du paragra-
phe 302.1(1) ou 310.18(1), de l’alinéa 310.18(2)a) ou
du paragraphe 310.18(4) ou (5);
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(b) pursuant to subsection 310.01(4), 310.02(6) or
310.021(7) in the case of a third or subsequent sus-
pension in a five-year period.

b) soit en application du paragraphe 310.01(4),
310.02(6) ou 310.021(7) dans le cas d’une troisième
suspension ou d’une suspension subséquente au cours
d’une période de cinq ans.

17 Section 310.11 of the Act is amended 17 L’article 310.11 de la Loi est modifié

(a) in the definition “alcohol ignition interlock de-
vice” by striking out “a device prescribed by regula-
tion” and substituting “a device approved by the
Registrar”;

a) à la définition « antidémarreur avec éthylomè-
tre », par la suppression de « prescrit par règle-
ment » et son remplacement par « qu’approuve le re-
gistraire »;

(b) by adding the following definitions in alphabet-
ical order:

b) par l’adjonction des définitions qui suivent dans
leur ordre alphabétique :

“mandatory participant” means a person registered
under subsection 310.13(1) in the alcohol ignition inter-
lock device program. (participant obligé)

“voluntary participant” means a person registered un-
der subsection 310.13(3.1) in the alcohol ignition inter-
lock device program. (participant volontaire)

« participant obligé » désigne la personne qui est ins-
crite au programme d’utilisation d’antidémarreurs avec
éthylomètre en vertu du paragraphe 310.13(1); (manda-
tory participant)

« participant volontaire » désigne la personne qui est
inscrite au programme d’utilisation d’antidémarreurs
avec éthylomètre en vertu du paragraphe 310.13(3.1);
(voluntary participant)

18 Section 310.13 of the Act is amended 18 L’article 310.13 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out the passage
preceding paragraph (a) and substituting the follow-
ing:

a) au paragraphe (1), par la suppression du pas-
sage qui précède l’alinéa a) et son remplacement par
ce qui suit :

310.13(1) Unless the court orders otherwise, the Reg-
istrar shall register a person in the program if

310.13(1) Sauf ordonnance contraire du tribunal, le re-
gistraire inscrit au programme la personne qui remplit
les critères suivants :

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.13(2) Subsection (1) does not apply to a person
whose learner’s licence or motorcycle learner’s licence
is revoked or driving privilege is suspended under sub-
section 84(11), 84.11(8), 310.02(6) or 310.021(7).

310.13(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à la per-
sonne dont le permis d’apprenti ou le permis d’apprenti
pour motocyclette est retiré et dont les droits de conduc-
teur sont suspendus en application du paragraphe 84(11),
84.11(8), 310.02(6) ou 310.021(7).

(c) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.13(3) A person whose licence was revoked and
driving privilege was suspended under paragraph
310.01(4)(c) or subsection 310.04(9) may apply to the
Registrar for application in the program on a form pro-
vided by the Registrar.

310.13(3) La personne dont le permis est retiré et dont
les droits de conducteur sont suspendus en application de
l’alinéa 310.01(4)c) ou du paragraphe 310.04(9) peut
présenter au registraire une demande d’inscription au
programme au moyen de la formule qu’il lui fournit.
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(d) by adding after subsection (3) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (3) :

310.13(3.1) The Registrar shall register in the program
a person who applies for registration under subsection
(3).

310.13(3.1) Le registraire inscrit au programme la per-
sonne qui en présente la demande en vertu du paragra-
phe (3).

(e) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

e) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.13(4) The Registrar shall not issue a licence to a
person who is registered in the program under paragraph
301(1)(a) or reinstate his or her driving privilege until

310.13(4) Le registraire ne peut délivrer à une per-
sonne inscrite au programme un permis en vertu de l’ali-
néa 301(1)a) ou rétablir ses droits de conducteur qu’une
fois remplies les conditions suivantes :

(a) if the person is a mandatory participant, a) s’agissant du participant obligé :

(i) the expiry of a period specified in paragraph
259(1.2)(a) of the Criminal Code (Canada) or the
expiry of any greater period fixed by the court un-
der paragraph 259(1.2)(b) of that Act,

(i) la période fixée à l’alinéa 259(1.2)a) du
Code criminel (Canada) ou toute autre période plus
longue que fixe le tribunal en vertu de l’ali-
néa 259(1.2)b) de cette loi est expirée,

(ii) the person has successfully completed the
drinking driver re-education course referred to in
subsection 301(2), and

(ii) il a réussi le cours de rééducation pour con-
ducteurs ivres mentionné au paragraphe 301(2),

(iii) the person satisfies the Registrar that an al-
cohol ignition interlock device has been installed in
the motor vehicle that the person will operate dur-
ing the person’s participation in the program, and

(iii) il convainc le registraire qu’un antidémarreur
avec éthylomètre a été installé dans le véhicule à
moteur qu’il conduira durant sa participation au
programme;

(b) if the person is a voluntary participant, the per-
son satisfies the Registrar that an alcohol ignition in-
terlock device has been installed in the motor vehicle
that the person will operate during the person’s partic-
ipation in the program.

b) s’agissant du participant volontaire, il convainc
le registraire qu’un antidémarreur avec éthylomètre a
été installé dans le véhicule à moteur qu’il conduira
durant sa participation au programme.

(f) in subsection (5) by striking out “or subsection
302(2.1) or (2.2) or 302.1(1)” and substituting “or
subsection 302(2.1), (2.2) or 302.1(1), paragraph
310.01(4)(c) or subsection 310.04(9)”.

f) au paragraphe (5), par la suppression de « ou
du paragraphe 302(2.1) ou (2.2) ou 302.1(1) » et son
remplacement par « , du paragraphe 302(2.1), (2.2)
ou 302.1(1), de l’alinéa 310.01(4)c) ou du paragraphe
310.04(9) ».

(g) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

g) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem-
placement par ce qui suit :

310.13(6) Subject to section 310.18.4, a person’s par-
ticipation in the program ends on the date on which

310.13(6) Sous réserve de l’article 310.18.4, la partici-
pation au programme prend fin :

(a) if the person is a mandatory participant, the pe-
riod of suspension imposed under paragraph
300(1)(a) or subsection 302(2.1) or (2.2) or 302.1(1),
as the case may be, would have elapsed if the person

a) s’agissant du participant obligé, lorsque sa pé-
riode de suspension infligée en application de l’ali-
néa 300(1)a) ou du paragraphe 302(2.1), (2.2) ou
302.1(1), selon le cas, serait expirée s’il n’avait pas
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had not participated in the program or the period of
prohibition from operating a motor vehicle imposed
by the court under subsection 259(1) of the Criminal
Code (Canada) ends, whichever is longer,

participé au programme ou lorsque prend fin la pé-
riode d’interdiction de conduire un véhicule à moteur
infligée par le tribunal en application du paragra-
phe 259(1) du Code criminel (Canada), la période la
plus longue étant à retenir;

(b) if the person is a voluntary participant, b) s’agissant du participant volontaire :

(i) the period of suspension imposed under para-
graph 310.01(4)(c) or subsection 310.04(9), as the
case may be, would have elapsed if the person had
not participated in the program,

(i) lorsque sa période de suspension infligée en
application de l’alinéa 310.01(4)c) ou du paragra-
phe 310.04(9), selon le cas, serait expirée s’il
n’avait pas participé au programme,

(ii) the person is removed from the program, or (ii) s’il se fait expulser du programme,

(iii) the person withdraws from the program. (iii) s’il abandonne le programme.

19 Section 310.18 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

19 L’article 310.18 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

310.18(1) The Registrar may exempt a mandatory par-
ticipant from the program in the circumstances and un-
der the conditions prescribed by regulation.

310.18(1) Le registraire peut exempter du programme
un participant obligé dans les circonstances ou aux con-
ditions prévues par règlement.

310.18(2) For greater certainty, if a person is ex-
empted from the program under subsection (1), the sus-
pension of his or her driving privilege imposed under
paragraph 300(1)(a) or subsection 302(2.1), (2.2) or
302.1(1) shall remain in effect.

310.18(2) Il est entendu que, si une personne est
exemptée du programme tel que le prévoit le paragra-
phe (1), la suspension de ses droits de conducteur infli-
gée en application de l’alinéa 300(1)a) ou du paragraphe
302(2.1), (2.2) ou 302.1(1) demeure en vigueur.

20 The Act is amended by adding after section
310.18 the following:

20 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 310.18 :

310.18.1(1) The Registrar may remove a voluntary
participant from the program in the following circum-
stances:

310.18.1(1) Le registraire peut expulser du programme
un participant volontaire dans les cas suivants :

(a) if the voluntary participant does not comply
with subsection 310.13(7) or he or she is convicted of
an offence under paragraph 310.15(1)(b) or (c) or
310.16(a) or (b); or

a) il ne se conforme pas au paragraphe 310.13(7) ou
il est déclaré coupable d’une infraction à l’ali-
néa 310.15(1)b) ou c) ou 310.16a) ou b);

(b) in any other circumstance prescribed by regula-
tion.

b) dans toute autre circonstance prévue par règle-
ment.

310.18.1(2) On removal from the program, the suspen-
sion of driving privilege of the voluntary participant im-
posed under paragraph 310.01(4)(c) or subsection
310.04(9) shall be reinstated.

310.18.1(2) La suspension des droits de conducteur in-
fligée en application de l’alinéa 310.01(4)c) ou du para-
graphe 310.04(9) est rétablie dès qu’une personne est ex-
pulsée du programme.

310.18.2 If a voluntary participant withdraws from the
program, the suspension of his or her driving privilege
imposed under subsection 310.04(9) shall be reinstated.

310.18.2 Si un participant volontaire abandonne le
programme, la suspension de ses droits de conducteur
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infligée en application du paragraphe 310.04(9) est aus-
sitôt rétablie.

310.18.3 If the driving privilege of a person registered
in the program is suspended and the licence of the per-
son is suspended or revoked for any reason not related to
the program or to the consumption of alcohol, the per-
son’s participation in the program is suspended for the
duration of that period of suspension.

310.18.3 Lorsque les droits de conducteur d’une per-
sonne inscrite au programme sont suspendus et que son
permis est retiré ou suspendu pour un motif étranger au
programme ou à la consommation d’alcool, sa participa-
tion au programme est suspendue pour la durée de cette
période de suspension.

310.18.4(1) The participation of a mandatory partici-
pant may be extended if

310.18.4(1) La participation d’un participant obligé
peut être prolongée dans les circonstances suivantes :

(a) it is at least his or her second time participating
in the program,

a) il s’agit au moins de sa deuxième participation au
programme;

(b) the participant has been convicted of an offence
under paragraph 310.15(1)(b), (c) or 310.16(a) or (b),
and

b) il a été déclaré coupable d’une infraction à l’ali-
néa 310.15(1)b), c) ou 310.16a) ou b);

(c) the participant does not comply with subpara-
graph 310.13(4)(a)(i) or (ii) or subsection 310.13(7).

c) il ne se conforme pas au sous-alinéa
310.13(4)a)(i) ou (ii) ou au paragraphe 310.13(7).

310.18.4(2) The suspension of the driving privilege of
a mandatory participant who had been exempted from
the program may be extended.

310.18.4(2) La suspension des droits de conducteur du
participant obligé qui a été exempté du programme peut
être prolongée.

310.18.4(3) With respect to a mandatory participant,
on receiving the recommendations of the advisory com-
mittee established under subsection (4) and subject to
subsection (6), the Registrar may

310.18.4(3) Après avoir reçu les recommandations du
comité consultatif constitué au paragraphe (4) et sous ré-
serve du paragraphe (6), le registraire peut, à l’égard
d’un participant obligé :

(a) with respect to an extension of the program un-
der subsection (1),

a) dans les circonstances prévues au paragra-
phe (1) :

(i) for the circumstances referred to in paragraphs
(1)(a) and (b), extend the participation of the per-
son in the program for a period no longer than the
period referred to in subsection 259(1) of the Crim-
inal Code (Canada) or the period imposed under
subsection 300(1), whichever is longer;

(i) s’agissant de celles qui sont énoncées aux ali-
néas (1)a) et b), prolonger sa participation au pro-
gramme pour une durée ne dépassant pas la période
fixée au paragraphe 259(1) du Code criminel
(Canada), ou la période imposée en vertu du para-
graphe 300(1), la période la plus longue étant à re-
tenir,

(ii) for the circumstance referred to in paragraph
(1)(c),

(ii) s’agissant de celle qui est énoncée à l’ali-
néa (1)c),

(A) take the following action until the person
conforms with the requirements of subparagraph
310.13(4)(a)(i) or (ii) or paragraph 310.13(7)(b),
as the case may be:

(A) prendre les mesures qui suivent jusqu’à ce
qu’il se conforme au sous-alinéa 310.13(4)a)(i)
ou (ii) ou à l’alinéa 310.13(7)b), selon le cas :

(I) suspend the person from participation in
the program;

(I) suspendre sa participation au pro-
gramme,
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(II) order the authorized service provider to
remove the alcohol ignition interlock device
from his or her vehicle;

(II) ordonner au prestataire de services au-
torisé d’enlever de son véhicule l’antidémar-
reur avec éthylomètre,

(III) revoke the person’s probationary li-
cence issued under paragraph 301(1)(a); or

(III) retirer le permis probatoire qui lui a été
délivré en vertu de l’alinéa 301(1)a),

(IV) suspend the person’s driving privilege; (IV) suspendre ses droits de conducteur,

(B) reinstate, once the person complies with
subparagraph 310.13(4)(a)(i) or (ii) or paragraph
310.13(7)(b), as the case may be, the person in
the program for a period equivalent to the re-
maining mandatory period, if his or her partici-
pation in the program was not suspended under
clause (A),

(B) une fois qu’il se conforme au sous-alinéa
310.13(4)a)(i) ou (ii) ou à l’alinéa 310.13(7)b),
selon le cas, le réintégrer au programme pour
une durée équivalente au restant de la période
obligatoire, si sa participation n’avait pas été
suspendue en application de la division (A),

(C) extend, once the period referred to in
clause (B) has ended, the person’s participation
in the program for a period no longer than the
period referred to in subsection 259(1) of
the Criminal Code (Canada) or the period im-
posed under subsection 300(1), whichever is
longer;

(C) une fois terminée la période visée à la di-
vision (B), prolonger sa participation pour une
durée ne dépassant pas la période fixée au para-
graphe 259(1) du Code criminel (Canada) ou la
période infligée en application du paragraphe
300(1), la période la plus longue étant à retenir;

(b) with respect to an extension of the program un-
der subsection (2),

b) dans les circonstances énoncées au paragra-
phe (2) :

(i) end the suspension of the person’s driving
privilege; or

(i) soit mettre fin à la suspension de ses droits de
conducteur,

(ii) extend the suspension of the person’s driving
privilege for a period no longer than the period re-
ferred to in subsection 259(1) of the Criminal Code
(Canada) or the period imposed under subsection
300(1), whichever is longer.

(ii) soit prolonger la suspension de ses droits de
conducteur pour une durée ne dépassant pas la pé-
riode fixée au paragraphe 259(1) du Code criminel
(Canada) ou la période infligée en application du
paragraphe 300(1), la période la plus longue étant à
retenir.

310.18.4(4) The Registrar shall establish an advisory
committee

310.18.4(4) Le registraire constitue un comité consul-
tatif chargé de réviser :

(a) in the cases referred to in subsection (1), to re-
view the record of a mandatory participant, including
the data recorded by an alcohol ignition interlock de-
vice,

a)  dans les cas visés au paragraphe (1), le dossier
du participant obligé, y compris les données qu’enre-
gistre l’antidémarreur avec éthylomètre, afin :

(i) to determine the person’s ability to dissociate
drinking from driving, and

(i) de déterminer s’il peut dissocier la consom-
mation d’alcool de la conduite automobile,

(ii) to make recommendations to the Registrar
with respect to the person’s participation in the pro-
gram, and

(ii) de formuler des recommandations au regis-
traire quant à sa participation au programme;
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(b) in the cases referred to in subsection (2), to re-
view the record of a mandatory participant

b) dans les cas visés au paragraphe (2), le dossier du
participant obligé afin :

(i) to determine the person’s ability to dissociate
drinking from driving, and

(i) de déterminer s’il peut dissocier la consom-
mation d’alcool de la conduite automobile,

(ii) to make recommendations to the Registrar
with respect to the reinstatement of the person’s
driving privilege and the issuance of a probationary
licence.

(ii) de formuler des recommandations au regis-
traire quant au rétablissement de ses droits de con-
ducteur et à la délivrance d’un permis probatoire.

310.18.4(5) The members of the advisory committee
shall be appointed by the Registrar.

310.18.4(5) Le comité consultatif se compose des
membres que nomme le registraire.

310.18.4(6) Before making a determination under sub-
section (3), the Registrar shall consider

310.18.4(6) Avant de prendre une décision en vertu du
paragraphe (3), le registraire tient compte de ce qui suit :

(a) in the cases referred to in subsection (1), a) dans les cas visés au paragraphe (1) :

(i) the recommendations made by the advisory
committee,

(i) de la recommandation du comité consultatif,

(ii) the data recorded by the alcohol ignition in-
terlock device,

(ii) des données qu’enregistre l’antidémarreur
avec éthylomètre,

(iii) the report of the authorized service provider
referred to in paragraph 310.14(3)(c),

(iii) du rapport du prestataire de services autorisé
visé à l’alinéa 310.14(3)c),

(iv) the length of the program, (iv) de la durée du programme,

(v) the risks of the participant committing a fur-
ther drinking and driving offence,

(v) du risque de récidive,

(vi) any offence referred to in paragraph (1)(b), (vi) de toute infraction mentionnée à l’ali-
néa (1)b),

(vii) a written statement of the participant, if any,
and

(vii) de la déclaration écrite du participant, le cas
échéant,

(viii) any other criteria established by regulation,
and

(viii) de tous autres critères établis par règlement;

(b) in the cases referred to in subsection (2), the rec-
ommendations made by the advisory committee, the
risks of the participant committing a further drinking
and driving offence and any other criteria established
by regulation.

b) dans les cas visés au paragraphe (2), de la recom-
mandation du comité consultatif, du risque de récidive
et de tous autres critères établis par règlement.

310.18.4(7) The recommendations of the advisory
committee and the decision of the Registrar shall be
made within ten days of the date set for the end of the
program or within ten days of the suspension of the driv-

310.18.4(7) Les recommandations du comité consulta-
tif sont formulées et la décision du registraire est prise
dans les dix jours qui suivent la date prévue de la fin du
programme ou de la suspension des droits de conducteur
du participant obligé, selon le cas.
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ing privilege of the mandatory participant, as the case
may be.

310.18.4(8) The participation in the program of the
mandatory participant or the suspension of his or her
driving privilege, as the case may be, shall continue until
the Registrar makes a decision under subsection (3).

310.18.4(8) La participation au programme du partici-
pant obligé ou la suspension de ses droits de conducteur,
selon le cas, se poursuit jusqu’à ce que le registraire
prenne une décision en vertu du paragraphe (3).

21 Section 310.19 of the Act is amended 21 L’article 310.19 de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (a); a) par l’abrogation de l’alinéa a);

(b) by adding after paragraph (c) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa c) :

(c.1) prescribing the circumstances or conditions
under which the Registrar may exempt a person from
the program;

c.1) précisant dans quelles circonstances ou à
quelles conditions le registraire peut exempter une
personne du programme;

(c.2) prescribing the circumstances or conditions
under which the Registrar may remove a person from
the program;

c.2) précisant dans quelles circonstances ou à
quelles conditions le registraire peut expulser une per-
sonne du programme;

(c) in paragraph (i) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting a semico-
lon;

c) par la suppression du point à la fin de l’alinéa i)
et son remplacement par un point-virgule;

(d) by adding after paragraph (i) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa i) :

(j) prescribing the criteria for the purposes of sub-
section 310.18.4(6).

j) précisant les critères aux fins d’application du pa-
ragraphe 310.18.4(6).

22 The Act is amended by adding after section
310.19 the following:

22 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 310.19 :

PART VII.1
DETENTION AND IMPOUNDMENT OF A

MOTOR VEHICLE

PARTIE VII.1
DÉTENTION ET MISE EN FOURRIÈRE DES

VÉHICULES À MOTEUR
310.2(1) A peace officer who detains and impounds a
motor vehicle under subsection 310.01(12), 310.02(11),
310.021(12), 310.04(7.1) or 345(3) shall

310.2(1) L’agent de la paix qui détient un véhicule à
moteur et le met en fourrière en vertu du paragra-
phe 310.01(12), 310.02(11), 310.021(12), 310.04(7.1) ou
345(3) :

(a) prepare a notice identifying the motor vehicle
that is to be impounded, the name and address of the
driver, the date and time of the impoundment, the pe-
riod of time for which the motor vehicle is to be im-
pounded and the place where the vehicle may be re-
covered,

a) rédige un avis qui indique quel véhicule doit être
mis en fourrière, les nom et adresse du conducteur
ainsi que les date, heure et durée de la mise en four-
rière, ainsi que l’endroit où il pourra être recouvré;

(b) serve a copy of the notice b) signifie copie de l’avis :
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(i) to the driver of the motor vehicle, if the period
of impoundment is for seven days or less, and

(i) s’agissant d’une mise en fourrière maximale
de sept jours, au conducteur,

(ii) to the owner of the motor vehicle, if the pe-
riod of impoundment is for more than seven days,
and

(ii) s’agissant d’une mise en fourrière de plus de
sept jours, au propriétaire;

(c) provide a copy of the notice to the Registrar and
to the impound facility where the motor vehicle will
be impounded.

c) remet copie de l’avis au registraire et à l’exploi-
tant de la fourrière.

310.2(2) Service of a copy of a notice under subsec-
tion (1) on the driver of the motor vehicle is deemed to
be service on and sufficient notice to the owner of the
vehicle.

310.2(2) La signification au conducteur du véhicule à
moteur d’une copie de l’avis en application du paragra-
phe (1) est réputée constituer une signification et un avis
suffisant au propriétaire du véhicule.

310.2(3) If the motor vehicle that is to be impounded
contains goods, the peace officer may require the driver
and any other person present who is in charge of the mo-
tor vehicle to surrender all documents in his or her pos-
session or in the vehicle that relate to the operation of the
vehicle or to the carriage of the goods and to furnish all
information within that person’s knowledge relating to
the details of the current trip and the ownership of the
goods.

310.2(3) Si le véhicule à moteur devant être mis en
fourrière contient des biens, l’agent de la paix peut exi-
ger que le conducteur et toute autre personne présente
qui est responsable du véhicule remettent tous les docu-
ments qu’ils ont en leur possession ou qui se trouvent
dans le véhicule et qui concernent la conduite du véhi-
cule ou le transport des biens et fournissent tous les ren-
seignements dont ils ont connaissance au sujet des dé-
tails du déplacement en cours et de la propriété des
biens.

310.2(4) On being served with notice of the impound-
ment under subsection (1), the driver of the motor vehi-
cle, the owner of the motor vehicle or a person author-
ized by the owner shall immediately remove a trailer or
load that is being drawn by the motor vehicle from the
motor vehicle.

310.2(4) Dès qu’un avis de mise en fourrière est signi-
fié en application du paragraphe (1), le conducteur du
véhicule à moteur ou le propriétaire du véhicule à mo-
teur ou la personne qu’autorise le propriétaire enlève im-
médiatement du véhicule toute remorque ainsi que toute
charge.

310.2(5) If a peace officer is of the opinion that the
driver or the owner of the motor vehicle has not made
appropriate arrangements for the removal of a trailer or
load, having regard to the nature of the goods, including
the fact that they are or appear to be dangerous goods as
that term is defined in the Transportation of Dangerous
Goods Act or are perishable, the peace officer may cause
the trailer or load to be removed, stored or otherwise dis-
posed of at the cost and risk of the driver.

310.2(5) S’il est d’avis que le conducteur ou le pro-
priétaire du véhicule à moteur n’a pris aucune disposi-
tion appropriée pour faire enlever une remorque ou une
charge, compte tenu de la nature des biens transportés,
notamment le fait qu’il s’agit ou semble s’agir de mar-
chandises dangereuses, selon la définition que donne de
ce terme la Loi sur le transport de marchandises dange-
reuses, ou qu’il s’agit de denrées périssables, l’agent de
la paix peut faire enlever ou remiser la remorque ou la
charge, ou en faire disposer autrement, aux frais et ris-
ques du conducteur.

310.2(6) Any personal property that is left in the im-
pounded motor vehicle and that is not attached to or used
in connection with its operation shall, on request and
proof of ownership, be made available, at reasonable
times, to the owner of the property.

310.2(6) Les biens personnels qui sont laissés dans le
véhicule à moteur mis en fourrière et qui ne sont pas
fixés au véhicule, ni utilisés en rapport avec sa conduite
sont, sur demande et présentation d’une preuve de pro-
priété, mis à la disposition de leur propriétaire à tout mo-
ment raisonnable.
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310.2(7) If a peace officer is of the opinion that the de-
tention or impoundment of a motor vehicle jeopardizes
the security of the driver and its passengers or would
leave the driver and its passengers abandoned, the peace
officer shall arrange for transportation of the occupants
to the nearest safe area where they can summon an alter-
native mode of transportation.

310.2(7) S’il est d’avis que la détention ou la mise en
fourrière du véhicule à moteur compromet la sécurité du
conducteur et de ses passagers ou les abandonneraient à
leur sort, l’agent de la paix voit à leur transport en lieu
sûr le plus près où ils pourront trouver un autre mode de
transport.

310.2(8) The owner of the motor vehicle shall be re-
sponsible for the costs and charges resulting from the
moving, detainment and impoundment of a motor vehi-
cle under this section.

310.2(8) Le propriétaire du véhicule à moteur est tenu
des dépenses et des autres frais afférents au transport, à
la détention et à la mise en fourrière prévus au présent
article.

310.2(9) Subject to subsection (10), the person who
operates the impound facility where a motor vehicle is
impounded shall release the motor vehicle to its owner
following the period referred to on the notice provided to
him or her by the peace officer under subsection (1).

310.2(9) Sous réserve du paragraphe (10), l’exploitant
de la fourrière restitue le véhicule à moteur à son pro-
priétaire à l’expiration de la période de mise en fourrière
qui est indiquée sur l’avis que lui remet l’agent de la
paix tel que le prévoit le paragraphe (1).

310.2(10) The person who operates the impound fa-
cility where a motor vehicle is impounded under this
section is not required to release the motor vehicle until
the removal and impound costs for the vehicle have been
paid.

310.2(10) L’exploitant de la fourrière où un véhicule à
moteur est mis en application du présent article n’est pas
tenu de restituer le véhicule tant que n’ont pas été payés
les frais afférents à son enlèvement et à sa mise en four-
rière.

310.2(11) The costs incurred by the person who oper-
ates the impound facility where a motor vehicle is im-
pounded under this section are a lien on the motor vehi-
cle that may be enforced under the Storer’s Lien Act.

310.2(11) Les frais engagés par l’exploitant de la four-
rière où un véhicule à moteur est mis en application du
présent article constituent un privilège sur le véhicule
qui peut être exécuté en vertu de la Loi sur le droit de
rétention de l’entreposeur.

310.2(12) Despite subsection 4(1) of the Storer’s Lien
Act, the person who operates the impound facility may
not sell the motor vehicle that was impounded under this
section until at least 30 days following the period refer-
red to on the notice provided to him or her by the peace
officer under subsection (1).

310.2(12) Malgré ce que prévoit le paragraphe 4(1) de
la Loi sur le droit de rétention de l’entreposeur, l’exploi-
tant de la fourrière ne peut vendre un véhicule à moteur
qui a été mis en fourrière en application de la présente
loi que si le véhicule demeure en fourrière au moins
trente jours après l’expiration de la période de mise en
fourrière qui est indiquée sur l’avis que lui remet l’agent
de la paix en vertu du paragraphe (1).

310.2(13) If a peace officer is satisfied that there are
reasonable grounds to believe that a motor vehicle is a
stolen vehicle, the impounded vehicle may be released
on payment by the owner of the costs in relation to the
impoundment under this section.

310.2(13) S’il est établi d’une façon que l’agent de la
paix estime satisfaisante, sur la foi de motifs raisonna-
bles, que le véhicule à moteur est un véhicule volé, sa
mise en fourrière peut être levée dès que son propriétaire
acquitte les frais et dépenses entraînés par la mise en
fourrière en application du présent article.

310.2(14) A person may apply to the Registrar under
subsection (15) for the early release of the impounded
motor vehicle if the person

310.2(14) La personne qui remplit les critères ci-
dessous énoncés peut demander au registraire d’opérer la
mainlevée par anticipation de la mise en fourrière du vé-
hicule à moteur en vertu du paragraphe (15) :
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(a) is the holder of a valid driver’s licence and is not
prohibited from driving, and

a) elle est titulaire d’un permis valide et il ne lui est
pas interdit de conduire;

(b) is the owner of the motor vehicle or a person au-
thorized by the owner of the vehicle that was im-
pounded under this Act, except under section 345, for
a period of at least 30 days.

b) elle est le propriétaire du véhicule à moteur qui a
été mis en fourrière pour une période minimale de
trente jours en application de la présente loi, excep-
tion faite de l’article 345, ou la personne que le pro-
priétaire autorise à présenter la demande.

310.2(15) Within 15 days following the impoundment
of a motor vehicle for a period of at least 30 days, a per-
son referred to in subsection (14) may apply to the Reg-
istrar for the early release of the motor vehicle if

310.2(15) Dans les quinze jours qui suivent la mise en
fourrière d’un véhicule à moteur pour une période mini-
male de trente jours, la personne qui remplit les critères
énoncés au paragraphe (14) peut demander au registraire
d’opérer la mainlevée par anticipation de la mise en
fourrière pour les motifs suivants :

(a) the vehicle is used for the purposes of a sole
proprietorship, a partnership or a company,

a) le véhicule est utilisé pour les besoins d’une en-
treprise individuelle, d’une société en nom collectif
ou d’une compagnie;

(b) the sole proprietorship, partnership or company
has a reasonable prospect for generating income that
is dependent on the vehicle, and

b) l’entreprise individuelle, la société en nom col-
lectif ou la compagnie prévoit raisonnablement réali-
ser des revenus qui dépendent de l’utilisation du véhi-
cule;

(c) the potential income dependent on the im-
pounded vehicle represents a substantial proportion of
the anticipated income to be earned by the sole pro-
prietorship, partnership or company during the period
of impoundment, or otherwise imposes an economic
hardship on the owner.

c) sa mise en fourrière causerait des difficultés éco-
nomiques considérables à l’entreprise individuelle, à
la société en nom collectif ou à la compagnie, notam-
ment parce que les revenus potentiels qui dépendent
de sa mise en fourrière représentent une partie consi-
dérable du revenu que l’entreprise, la société ou la
compagnie prévoit réaliser.

310.2(16) A person referred to in subsection (14) shall 310.2(16) À cette fin, le demandeur visé au paragra-
phe (14) :

(a) apply for early release with the Registrar on a
form provided by the Registrar,

a) présente au registraire une demande de mainle-
vée par anticipation au moyen d’une formule que lui
fournit le registraire;

(b) provide to the Registrar the information the
Registrar considers necessary, and

b) communique au registraire les renseignements
que ce dernier lui demande de fournir;

(c) pay the fee prescribed by regulation. c) acquitte les droits fixés par règlement.

310.2(17) If the Registrar is satisfied, with respect to
an application, that the grounds set out in subsection (15)
have been established, the Registrar may order the per-
son who operates the impound facility where the motor
vehicle is impounded, subject to the lien referred to in
subsection (11), to release the motor vehicle to the appli-
cant

310.2(17) S’il est convaincu que les motifs énoncés au
paragraphe (15) ont été établis, le registraire peut, sous
réserve du privilège prévu au paragraphe (11), ordonner
à l’exploitant de la fourrière de remettre le véhicule à
moteur au demandeur sous les deux conditions sui-
vantes :
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(a) if the consent of the owner of the motor vehicle
or the person authorized by the owner is given, and

a) le propriétaire du véhicule à moteur ou la per-
sonne qu’il autorise à cette fin y consent;

(b) on receiving payment of the removal and im-
pound costs.

b) les frais afférents à l’enlèvement et à la mise en
fourrière ont été acquittés.

310.2(18) A person may apply to the Registrar under
subsection (19) for the early release of the impounded
motor vehicle if the person

310.2(18) La personne qui remplit les critères ci-
dessous énoncés peut demander au registraire d’opérer la
mainlevée par anticipation de la mise en fourrière du vé-
hicule à moteur en vertu du paragraphe (19) :

(a) is the holder of a valid driver’s licence and is not
prohibited from driving, and

a) elle est titulaire d’un permis valide et il ne lui est
pas interdit de conduire;

(b) lives with the owner of the motor vehicle at the
time the vehicle is impounded under this Act, except
under section 345, for a period of at least 30 days.

b) elle vit avec le propriétaire du véhicule à moteur
au moment où le véhicule à moteur est mis en fourriè-
re pour une période minimale de trente jours tel que le
prévoit la présente loi, exception faite de l’article 345.

310.2(19) Within 15 days following the impoundment
of a motor vehicle that was impounded for a period of at
least 30 days, a person referred to in subsection (18) may
apply to the Registrar for the early release of the motor
vehicle on the grounds that

310.2(19) Dans les quinze jours qui suivent la mise en
fourrière d’un véhicule à moteur pour une période mini-
male de trente jours, la personne qui remplit les critères
énoncés au paragraphe (18) peut demander au registraire
d’opérer la mainlevée par anticipation de la mise en
fourrière pour les motifs suivants :

(a) the impoundment of the vehicle a) la mise en fourrière du véhicule :

(i) will cause the person to suffer a loss or cur-
tailment of employment or educational opportuni-
ties, or

(i) entraînera pour elle la perte ou la réduction de
possibilités d’éducation ou d’emploi,

(ii) will prevent the person, or someone under the
care of the person, from obtaining medical treat-
ment, and

(ii) l’empêchera ou empêchera une personne dont
la garde lui est confiée de recevoir des traitements
médicaux;

(b) the person has no reasonable alternative form of
transportation, including public transportation, that
would

b) elle n’a pas d’autres moyens raisonnables de
transport, y compris les transports publics, que le vé-
hicule, qui :

(i) prevent the loss or curtailment referred to in
subparagraph (a)(i), or

(i) l’empêcherait de subir la perte ou la diminu-
tion mentionnée au sous-alinéa a)(i),

(ii) allow the medical treatment referred to in
subparagraph (a)(ii).

(ii) permettrait de recevoir les traitements médi-
caux mentionnés au sous-alinéa a)(ii).

310.2(20) A person referred to in subsection (18) shall 310.2(20) À cette fin, le demandeur visé au paragra-
phe (18) :

(a) apply for early release with the Registrar on a
form provided by the Registrar,

a) présente au registraire une demande de mainle-
vée par anticipation au moyen d’une formule que lui
fournit le registraire;
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(b) provide to the Registrar any information the
Registrar considers necessary, and

b) présente au registraire les renseignements que ce
dernier lui demande de fournir;

(c) pay the fee prescribed by regulation. c) acquitte les droits fixés par règlement.

310.2(21) If the Registrar is satisfied, with respect to
an application, that the grounds set out in subsection (19)
have been established, the Registrar may order the per-
son who operates the impound facility where the motor
vehicle is impounded, subject to the lien referred to in
subsection (11), to release the motor vehicle to the appli-
cant

310.2(21) S’il est convaincu que les motifs énoncés au
paragraphe (19) ont été établis, le registraire peut, sous
réserve du privilège prévu au paragraphe (11), ordonner
à l’exploitant de la fourrière de remettre le véhicule à
moteur au demandeur sous les deux conditions sui-
vantes :

(a) if the consent of the owner of the motor vehicle
or the person authorized by the owner is given, and

a) le propriétaire du véhicule à moteur ou la per-
sonne qu’il autorise à cette fin y consent;

(b) on receiving payment of the removal and im-
pound costs.

b) les frais afférents à l’enlèvement et à la mise en
fourrière ont été acquittés.

310.2(22) The owner of a motor vehicle that is de-
tained and impounded under subsection 310.01(12),
310.02(11), 310.021(12), 310.04(7.1) or 345(3) may
bring an action against the person who was the driver of
the motor vehicle at the time the vehicle was detained to
recover any costs or other losses incurred by the owner
in connection with the impoundment.

310.2(22) Le propriétaire d’un véhicule à moteur qui
est détenu et mis en fourrière en application du paragra-
phe 310.01(12), 310.02(11), 310.021(12), 310.04(7.1) ou
345(3) peut intenter contre la personne qui en était le
conducteur au moment où le véhicule a été détenu une
action en recouvrement des frais qu’il a engagés ou au-
tres pertes qu’il a subies relativement à la mise en four-
rière.

310.2(23) There is no appeal from, or right to be heard
before, the detention or impoundment of a motor vehicle
under subsection 310.01(12), 310.02(11), 310.021(12),
310.04(7.1) or 345(3).

310.2(23) Les détentions et les mises en fourrière de
véhicules auxquelles il est procédé en application des pa-
ragraphes 310.01(12), 310.02(11), 310.021(12),
310.04(7.1) et 345(3) sont insusceptibles d’appel et
n’emportent aucun droit d’être entendu.

310.2(24) The Lieutenant-Governor in Council may
make regulations

310.2(24) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut,
par règlement :

(a) prescribing the fees under subsections (16) and
(20);

a) fixer les droits exigibles en vertu des paragra-
phes (16) et (20);

(b) prescribing standards for the purposes of this
section for those who operate impound facilities.

b) établir aux fins d’application du présent article
les normes que doivent respecter les exploitants de
fourrière.

23 Section 345 of the Act is amended by adding after
subsection (2) the following:

23 L’article 345 de la Loi est modifié par l’adjonction
de ce qui suit après le paragraphe (2) :

345(3) If a person’s licence is revoked or suspended
and his or her driving privilege is suspended under sec-
tion 310.01, 310.02, 310.021 or 310.04 and that person
violates subsection (1), the peace officer shall detain the
motor vehicle that the person was driving at the time of
the alleged offence and the motor vehicle shall be im-

345(3) Si le permis d’une personne est retiré ou sus-
pendu et que sont suspendus ses droits de conducteur en
application de l’article 310.01, 310.02, 310.021 ou
310.04 et qu’elle enfreint le paragraphe (1), l’agent de la
paix détient le véhicule à moteur qu’elle conduisait au
moment de l’infraction présumée et le fait mettre en
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pounded for a period of 45 days from the time the vehi-
cle is detained.

fourrière pour une période de quarante-cinq jours à
compter du moment de la détention.

345(4) Section 310.2 applies to the detention and im-
poundment of a motor vehicle under subsection (3).

345(4) L’article 310.2 s’applique à la détention et à la
mise en fourrière d’un véhicule à moteur auxquelles il
est procédé en application du paragraphe (3).

24 Schedule A of the Act is amended 24 L’annexe A de la Loi est modifiée

(a) by adding after a) par l’adjonction après

207. . . . . . . . . . . . . . . . . . C 207. . . . . . . . . . . . . . . . . . C

the following: de ce qui suit :

207.1(4)(a). . . . . . . . . . . . C
207.1(4)(b). . . . . . . . . . . . C

207.1(4)a). . . . . . . . . . . . C
207.1(4)b). . . . . . . . . . . . C

(b) by adding after b) par l’adjonction après

309.3(6). . . . . . . . . . . . . . . F 309.3(6). . . . . . . . . . . . . . . F

the following: de ce qui suit :

310.0001(9). . . . . . . . . . . . C 310.0001(9). . . . . . . . . . . . C

Commencement Entrée en vigueur
25 Sections 1, 4 to 7 and 9 to 24 of this Act come into
force on a day or days to be fixed by proclamation.

25 Les articles 1, 4 à 7 et 9 à 24 de la présente loi en-
trent en vigueur à la date ou aux dates fixées par pro-
clamation.
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 2016 

CHAPTER 9 CHAPITRE 9

An Act to Amend the
Pension Benefits Act

Loi modifiant la
Loi sur les prestations de pension

Assented to April 8, 2016 Sanctionnée le 8 avril 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 The Pension Benefits Act, chapter P-5.1 of the Acts
of New Brunswick, 1987, is amended by adding after
section 93 the following:

1 La Loi sur les prestations de pension, chapi-
tre P-5.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1987, est
modifiée par l’adjonction de ce qui suit après l’article
93 :

93.01(1) With the approval of the Lieutenant-
Governor in Council, the Minister may enter into an
agreement with an authorized representative of a desig-
nated jurisdiction in relation to a pension plan that is re-
quired to be registered in the designated jurisdiction.

93.01(1) Avec l’approbation du lieutenant-gouverneur
en conseil, le Ministre peut conclure avec le représentant
autorisé d’une autorité législative désignée une entente
relative à un régime de pension devant y être enregistré. 

93.01(2) An agreement entered into under subsection
(1) shall provide for the administration, application and
enforcement of pension benefits legislation with respect
to the pension plan that is the subject of the agreement.

93.01(2) L’entente conclue en vertu du paragraphe (1)
prévoit l’administration, l’application et l’exécution de la
législation sur les prestations de pension relativement au
régime de pension objet de l’entente.

93.01(3) Without limiting the generality of subsection
(1), an agreement may

93.01(3) Sans qu’il soit porté atteinte à la généralité du
paragraphe (1), l’entente peut :

(a) make the pension benefits legislation of the des-
ignated jurisdiction or any provision of that legislation
inapplicable to the pension plan,

a) rendre non applicable au régime de pension la lé-
gislation sur les prestations de pension de l’autorité
législative désignée ou l’une quelconque de ses dispo-
sitions;

(b) authorize the application of this Act and the reg-
ulations or a provision of either of them to the pension
plan, and

b) autoriser l’application, au régime de pension, de
la présente loi et de ses règlements ou de l’une quel-
conque de leurs dispositions;
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(c) delegate to the Minister the functions and pow-
ers of the pension supervisory authority under the
pension benefits legislation of the designated jurisdic-
tion.

c) déléguer au Ministre les pouvoirs et les fonctions
dont jouit l’organisme de surveillance en vertu de la
législation sur les prestations de pension de cette auto-
rité législative désignée.

93.01(4) The Minister may sub-delegate in writing any
functions and powers delegated to the Minister in an
agreement under subsection (1) to the Financial and
Consumer Services Commission or the Superintendent,
subject to any limitation or condition set out in the sub-
delegation.

93.01(4) Le Ministre peut sous-déléguer par écrit à la
Commission des services financiers et des services aux
consommateurs ou au surintendant toutes fonctions ou
tous pouvoirs que lui délègue l’entente visée au paragra-
phe (1), sous réserve de toute restriction ou condition in-
diquée dans la sous-délégation.
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 2016 

CHAPTER 10 CHAPITRE 10

An Act to Amend the Credit Unions Act Loi modifiant la Loi sur les caisses populaires

Assented to April 8, 2016 Sanctionnée le 8 avril 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 1 of the Credit Unions Act, chapter
C-32.2 of the Acts of New Brunswick, 1992, is amended

1 L’article 1 de la Loi sur les caisses populaires, cha-
pitre C-32.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1992,
est modifié

(a) by repealing the following definitions: a) par l’abrogation des définitions suivantes :

“federation”;

“Fédération des caisses populaires acadiennes”;

“representative”;

« fédération »;

« Fédération des caisses populaires acadiennes »;

« représentant »;

(b) by repealing the definition “patronage refund”
and substituting the following:

b) par l’abrogation de la définition « ristourne » et
son remplacement par ce qui suit :

“patronage refund” means an amount that under this
Act is allocated among and credited or paid by a credit
union to its members, based on the business that has
been done with it by each of those members; (ristourne)

« ristourne » désigne la somme qui, en application de
la présente loi, est attribuée et portée au crédit ou versée
à ses membres par une caisse populaire en fonction du
volume d’affaires que chacun d’eux a réalisé avec elle;
(patronage refund)

(c) by repealing the definition “stabilization
board” and substituting the following:

c) par l’abrogation de la définition « office de sta-
bilisation » et son remplacement par ce qui suit :

“stabilization board” means Brunswick Credit Union
Stabilization Board Limited continued under subsection
194(2); (office de stabilisation)

« office de stabilisation » désigne Brunswick Credit
Union Stabilization Board Limited prorogée en vertu du
paragraphe 194(2); (stabilization board)
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(d) by repealing the definition “Superintendent”
and substituting the following:

d) par l’abrogation de la définition « surinten-
dant » et son remplacement par ce qui suit :

“Superintendent” means the Superintendent of Credit
Unions appointed under the Financial and Consumer
Services Commission Act and includes any person desig-
nated by the Commission or the Superintendent to act on
the Superintendent’s behalf; (surintendant)

« surintendant » s’entend du surintendant des caisses
populaires nommé en vertu de la Loi sur la Commission
des services financiers et des services aux consomma-
teurs et s’entend également de toute personne qu’il dési-
gne ou que désigne la Commission pour le représenter;
(Superintendent)

(e) in the French version of the definition « Atlan-
tic Central » by striking out “prorogé” and substitut-
ing “prorogée”.

e) à la définition « Atlantic Central » de la version
française, par la suppression de « prorogé » et son
remplacement par « prorogée ».

2 Section 4 of the Act is amended by striking out
“Part XI” and substituting “Part XI.1”.

2 L’article 4 de la Loi est modifié par la suppression
de « Partie XI » et son remplacement par « par-
tie XI.1 ». 

3 Paragraph 6(2)(c) of the Act is repealed and the
following is substituted:

3 L’alinéa 6(2)c) de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

(c) a notice of registered office in the form provided
by the Superintendent; and

c) un avis de bureau enregistré établi au moyen de
la formule que fournit le surintendant, et

4 Subsection 7(1) of the Act is amended by repealing
the portion preceding paragraph (a) and substituting
the following:

4 Le paragraphe 7(1) de la Loi est modifié par l’abro-
gation du passage qui précède l’alinéa a) et son rem-
placement par ce qui suit :

7(1) Articles of incorporation shall be in the form pro-
vided by the Superintendent and shall set out, in relation
to the proposed credit union,

7(1) Les statuts constitutifs sont établis au moyen de la
formule que fournit le surintendant et indiquent, relative-
ment à la caisse populaire projetée,

5 Paragraph 9(2)(e) of the Act is repealed and the
following is substituted:

5 L’alinéa 9(2)e) de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

(e) the proposed credit union has indicated whether,
in the opinion of Atlantic Central and the stabilization
board, the proposed credit union will be established
and operated in a manner so that the investments and
deposits of the members of the credit union will be
safeguarded, and

e) la caisse populaire projetée a indiqué si, de l’avis
d’Atlantic Central et de l’office de stabilisation, elle
sera fondée et exploitée de façon telle que les place-
ments et les dépôts de ses membres seront protégés, et

6 Subsection 12(6) of the Act is amended by striking
out “a federation or stabilization board” and substitut-
ing “Atlantic Central or the stabilization board”.

6 Le paragraphe 12(6) de la Loi est modifié par la
suppression de « aux fédérations ni aux offices de sta-
bilisation » et son remplacement par « à Atlantic Cen-
tral ni à l’office de stabilisation ».

7 Section 24 of the Act is amended 7 L’article 24 de la Loi est modifié

(a) in subsection (2) by striking out “in prescribed
form” and substituting “in the form provided by the
Superintendent”;

a) au paragraphe (2), par la suppression de « en la
forme prescrite doit être envoyé au surintendant » et
son remplacement par « établi au moyen de la for-
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mule que fournit le surintendant est envoyé à ce der-
nier »;

(b) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

24(4) Within fifteen days after any change of address
of a credit union’s registered office, the credit union
shall file a notice with the Superintendent in the form
provided by the Superintendent.

24(4) Dans les quinze jours de tout changement
d’adresse de son bureau enregistré, la caisse populaire
dépose avis de ce changement auprès du surintendant au
moyen de la formule qu’il fournit.

8 Section 25 of the Act is amended by repealing the
portion preceding paragraph (a) and substituting the
following:

8 L’article 25 de la Loi est modifié par l’abrogation
du passage qui précède l’alinéa a) et son remplacement
par ce qui suit :

25 No credit union shall, without the approval of the
Superintendent and Atlantic Central,

25 Une caisse populaire ne peut, sans l’approbation du
surintendant et d’Atlantic Central :

9 Paragraph 32(3)(c) of the Act is amended by strik-
ing out “of which it is a member”.

9 L’alinéa 32(3)c) de la Loi est modifié par la sup-
pression de « dont elle est membre ».

10 Section 40 of the Act is amended 10 L’article 40 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1.1) by striking out “of which
the credit union is a member”;

a) au paragraphe (1.1), par la suppression de
« dont elle est membre »; 

(b) in subsection (3) by striking out “of which the
credit union is a member”.

b) au paragraphe (3), par la suppression de « dont
elle est membre ».

11 Subsection 40.1(2) of the Act is amended by strik-
ing out “a stabilization board” and substituting “the
stabilization board”.

11 Le paragraphe 40.1(2) de la Loi est modifié par la
suppression de « un office de stabilisation » et son rem-
placement par « l’office de stabilisation ».

12 Section 48 of the Act is amended 12 L’article 48 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “of which the
credit union is a member for the approval of the sta-
bilization board” and substituting “for its approval”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « à
l’office de stabilisation dont elle est membre pour
approbation » et son remplacement par « à l’appro-
bation de l’office de stabilisation »;

(b) in subsection (2) by striking out “of which the
credit union is a member”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « dont
elle est membre ».

13 Section 58 of the Act is amended by striking out
“of which the credit union is a member”.

13 L’article 58 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « dont la caisse populaire est membre ».  

14 Section 59 of the Act is amended 14 L’article 59 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “Where, in the
opinion of the stabilization board of which the credit
union is a member” and substituting “When, in the
opinion of the stabilization board”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de
« Lorsque l’office de stabilisation dont la caisse po-
pulaire est membre estime » et son remplacement
par « Lorsqu’il estime »;
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(b) in subsection (2) by striking out “Where, in the
opinion of the stabilization board of which the credit
union is a member” and substituting “When, in the
opinion of the stabilization board”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de
« Lorsque l’office de stabilisation dont la caisse po-
pulaire est membre estime » et son remplacement
par « Lorsqu’il estime ». 

15 Paragraph 84(e) of the Act is amended by striking
out “a federation or a stabilization board” and substi-
tuting “Atlantic Central or the stabilization board”.

15 L’alinéa 84e) de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « d’une fédération ou d’un office de stabilisa-
tion » et son remplacement par « d’Atlantic Central ou
de l’office de stabilisation ».

16 Section 84.1 of the Act is amended 16 L’article 84.1 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “A federation”
and substituting “Atlantic Central”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « La
fédération » et son remplacement par « Atlantic Cen-
tral »;

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

84.1(2) If required to do so by Atlantic Central, the
following persons shall, within the period specified by
Atlantic Central, complete a director training program
approved under subsection (1):

84.1(2) Si Atlantic Central l’exige, les personnes ci-
dessous suivent le programme de formation des adminis-
trateurs approuvé en vertu du paragraphe (1) dans le
délai qu’elle leur impartit :

(a) every person elected or appointed for the first
time as a director of any of its member credit unions;
or

a) chaque personne élue ou nommée pour la pre-
mière fois à titre d’administrateur de l’une de ses
caisses populaires membres;

(b) every director of any of its member credit un-
ions who has not previously completed a director
training program approved by Atlantic Central.

b) chaque administrateur de l’une de ses caisses po-
pulaires membres qui n’a pas auparavant suivi un pro-
gramme de formation qu’approuve Atlantic Central.

17 Subsection 90(1) of the Act is amended by striking
out “in the prescribed form” and substituting “in the
form provided by the Superintendent”.

17 Le paragraphe 90(1) de la Loi est modifié par la
suppression de « doit envoyer un avis en la forme pres-
crite indiquant le changement au surintendant et celui-
ci doit le déposer » et son remplacement par « envoie
au surintendant, au moyen de la formule qu’il lui fournit,
un avis indiquant le changement et celui-ci le dépose ».

18 Paragraph 98(b) of the Act is amended by striking
out “of which it is a member”.

18 L’alinéa 98b) de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « dont elle est membre ». 

19 Subsection 100(10) of the Act is amended by strik-
ing out “of which the credit union is a member”.

19 Le paragraphe 100(10) de la Loi est modifié par la
suppression de « dont la caisse populaire est membre ».

20 Section 105 of the Act is amended 20 L’article 105 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) of the English version, in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “a
stabilization board” and substituting “the stabiliza-
tion board”;

a) au paragraphe (1) de la version anglaise, au
passage qui précède l’alinéa a), par la suppression
de « a stabilization board » et son remplacement par
« the stabilization board »;
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(b) in subsection (5) by striking out “of which the
credit union is a member”.

b) au paragraphe (5), par la suppression de « dont
la caisse populaire est membre ».

21 Subsection 108(3) of the Act is amended by strik-
ing out “of which the credit union is a member”.

21 Le paragraphe 108(3) de la Loi est modifié par la
suppression de « dont la caisse populaire est mem-
bre, ».

22 Section 111 of the Act is amended by striking out
“of which the credit union is a member”.

22 Le paragraphe 111 de la Loi est modifié par la
suppression de « , fournir à l’office de stabilisation
dont elle est membre, » et son remplacement par « four-
nir à l’office de stabilisation ». 

23 Subsection 112(2) of the Act is amended by strik-
ing out “of which the credit union is a member”.

23 Le paragraphe 112(2) de la Loi est modifié par la
suppression de « dont la caisse populaire est membre ».

24 Section 113 of the Act is amended 24 L’article 113 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (2.1); a) par l’abrogation du paragraphe (2.1);

(b) by repealing subsection (2.2); b) par l’abrogation du paragraphe (2.2);

(c) by repealing subsection (2.3); c) par l’abrogation du paragraphe (2.3);

(d) by repealing subsection (2.4); d) par l’abrogation du paragraphe (2.4);

(e) by repealing subsection (2.5); e) par l’abrogation du paragraphe (2.5);

(f) by repealing subsection (2.6); f) par l’abrogation du paragraphe (2.6);

(g) by repealing subsection (2.7); g) par l’abrogation du paragraphe (2.7);

(h) by repealing subsection (2.8); h) par l’abrogation du paragraphe (2.8);

(i) by repealing subsection (2.9); i) par l’abrogation du paragraphe (2.9);

(j) by repealing subsection (2.91); j) par l’abrogation du paragraphe (2.91);

(k) in subparagraph (4)(b)(i) by striking out “the
federation or stabilization board of which the credit
union is a member” and substituting “Atlantic Cen-
tral or the stabilization board”.

k) au sous-alinéa (4)b)(i), par la suppression de
« de la fédération ou de l’office de stabilisation dont
la caisse populaire est membre, » et son remplace-
ment par « d’Atlantic Central, de l’office de stabilisa-
tion ».

25 Subsection 114(3) of the Act is amended by strik-
ing out “of which the credit union is a member”.

25 Le paragraphe 114(3) de la Loi est modifié par la
suppression de « dont la caisse populaire est membre ».

26 Subsection 119(1) of the Act is amended in the
portion following paragraph (c) by striking out “of
which the credit union is a member”.

26 Le paragraphe 119(1) de la Loi est modifié au
passage qui suit l’alinéa c) par la suppression de « dont
la caisse populaire est membre ».

27 Paragraph 123(3)(b) of the Act is amended by
striking out “of which the credit union is a member”.

27 L’alinéa 123(3)b) de la Loi est modifié par la sup-
pression de « dont la caisse populaire est membre ».
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28 Subsection 124(2) of the Act is amended by strik-
ing out “of which the credit union is a member”.

28 Le paragraphe 124(2) de la Loi est modifié par la
suppression de « dont la caisse populaire est membre ».

29 Section 129 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

29 L’article 129 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

129 Subject to any revocation under subsection
128(3), after an amendment is adopted under section
128, articles of amendment in the form provided by the
Superintendent shall be sent to the Superintendent.

129 Sous réserve de toute révocation que prévoit le pa-
ragraphe 128(3), après l’adoption d’une modification
opérée en application de l’article 128, les statuts de mo-
dification sont envoyés au surintendant au moyen de la
formule qu’il fournit.

30 Subsection 132(2) of the Act is repealed and the
following is substituted:

30 Le paragraphe 132(2) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

132(2) Restated articles of incorporation in the form
provided by the Superintendent shall be sent to the Su-
perintendent.

132(2) Les statuts constitutifs mis à jour sont envoyés
au surintendant au moyen de la formule qu’il fournit.

31 Section 134 of the Act is amended 31 L’article 134 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in paragraph (g) in the portion preceding
subparagraph (i) by striking out “unless an audi-
tor for the amalgamated credit union will be ap-
pointed under subsection 113(2.1) and”;

(i) à l’alinéa g), au passage qui précède le sous-
alinéa (i), par la suppression de « sauf si le vérifi-
cateur de la caisse populaire issue de la fusion
sera nommé en vertu du paragraphe 113(2.1) et »;

(ii) by repealing paragraph (j); (ii) par l’abrogation de l’alinéa j);

(b) by repealing subsection (2). b) par l’abrogation du paragraphe (2).

32 Section 136 of the Act is amended 32 L’article 136 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

136(1) Subject to subsection 135(4), after an amalga-
mation agreement has been adopted under subsection
135(3), articles of amalgamation in the form provided by
the Superintendent shall be sent to the Superintendent.

136(1) Sous réserve du paragraphe 135(4), les statuts
de fusion sont envoyés au surintendant au moyen de la
formule qu’il fournit, après qu’a été adoptée la conven-
tion de fusion en vertu du paragraphe 135(3).

(b) in subsection (3) by striking out “of which the
credit union is a member”.

b) au paragraphe (3), par la suppression de « dont
la caisse populaire est membre ».

33 Paragraph 140(2)(a) of the Act is amended by
striking out “of which the credit union is a member”.

33 L’alinéa 140(2)a) de la Loi est modifié par la sup-
pression de « dont la caisse populaire est membre ».

34 Subsection 141(4) of the Act is repealed and the
following is substituted:

34 Le paragraphe 141(4) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :
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141(4) After a reorganization has been made, articles
of reorganization in the form provided by the Superin-
tendent shall be sent to the Superintendent.

141(4) Dès qu’il a été procédé à une réorganisation,
les statuts de réorganisation sont envoyés au surinten-
dant au moyen de la formule qu’il fournit.

35 Section 143 of the Act is amended 35 L’article 143 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

143(4) A statement of intent to dissolve in the form
provided by the Superintendent shall be sent to the Su-
perintendent.

143(4) Une déclaration d’intention de dissolution est
envoyée au surintendant au moyen de la formule qu’il
fournit.

(b) by repealing subsection (8) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (8) et son rem-
placement par ce qui suit :

143(8) At any time after issue of a certificate of intent
to dissolve and before issue of a certificate of dissolu-
tion, a certificate of intent to dissolve may be revoked by
sending to the Superintendent a statement of revocation
of intent to dissolve in the form provided by the Superin-
tendent, if the revocation is approved in the same man-
ner as the resolution under subsection (3).

143(8) À tout moment après sa délivrance, mais avant
la délivrance du certificat de dissolution, le certificat
d’intention de dissolution peut être révoqué par l’envoi,
au surintendant, au moyen de la formule qu’il fournit,
d’une déclaration de révocation de l’intention de dissolu-
tion, si la révocation est approuvée de la même manière
que la résolution prévue au paragraphe (3).

36 Subsection 144(1) of the Act is repealed and the
following is substituted:

36 Le paragraphe 144(1) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

144(1) Articles of dissolution in the form provided by
the Superintendent shall be sent to the Superintendent.

144(1) Les statuts de dissolution sont envoyés au sur-
intendant au moyen de la formule qu’il fournit.

37 Section 147 of the Act is amended by striking out
“of which the credit union was a member”.

37 L’article 147 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « dont la caisse populaire a été membre ».

38 Subsection 149(1) of the Act is amended by strik-
ing out “of which the credit union was a member”.

38 Le paragraphe 149(1) de la Loi est modifié par la
suppression de « dont la caisse populaire était mem-
bre ». 

39 Subsection 150(2) of the Act is repealed and the
following is substituted:

39 Le paragraphe 150(2) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

150(2) Articles of revival in the form provided by the
Superintendent shall be sent to the Superintendent.

150(2) Les statuts de reconstitution sont envoyés au
surintendant au moyen de la formule qu’il fournit.

40 Subsection 153.4(3) of the French version of the
Act is amended by striking out “être celle de sa proro-
gation fédérale effective” and substituting “être celle de
la prise d’effet de la prorogation fédérale”.

40 Le paragraphe 153.4(3) de la version française de
la Loi est modifié par la suppression de « être celle de
sa prorogation fédérale effective » et son remplacement
par « être celle de la prise d’effet de sa prorogation fédé-
rale ».

41 Part XI of the Act is repealed. 41 La partie XI de la Loi est abrogée.

42 The Act is amended by adding the following be-
fore Part XII:

42 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
avant la partie XII :

An Act to Amend the Credit Unions Act 2016, c.10

7



PART XI.1
ATLANTIC CENTRAL

PARTIE XI.1
ATLANTIC CENTRAL

Carrying on business as a federation Exercice d’activités à titre de fédération
192.21 No person other than Atlantic Central shall
carry on business as a federation in New Brunswick.

192.21 Seule Atlantic Central peut exercer au
Nouveau-Brunswick les activités d’une fédération.

Membership in Atlantic Central is compulsory Adhésion obligatoire à Atlantic Central
192.22 No credit union shall carry on business in New
Brunswick unless it is a member of Atlantic Central.

192.22 Les caisses populaires ne peuvent exercer leurs
activités au Nouveau-Brunswick que si elles sont mem-
bres d’Atlantic Central.

Limit of liability of member credit unions Responsabilité restreinte des caisses populaires
membres

192.23 Subject to this Act, Atlantic Central’s member
credit unions are not responsible for any act, default or
liability of Atlantic Central or for any engagement,
claim, payment, loss, injury, transaction, matter or thing
relating to or connected with Atlantic Central.

192.23 Sous réserve de la présente loi, les caisses po-
pulaires membres d’Atlantic Central ne sont pas respon-
sables des actes, défauts ou obligations d’Atlantic
Central, ni des engagements, réclamations, paiements,
pertes, préjudices, transactions, questions ou choses s’y
rapportant ou y reliés.

Member credit unions bound by articles and by-laws Caractère obligatoire des statuts et des règlements
administratifs

192.24 The articles and by-laws of Atlantic Central
bind it and its member credit unions.

192.24 Lient Atlantic Central et ses caisses populaires
membres tant ses statuts que ses règlements administra-
tifs.

Purposes Objets
192.25 The purposes of Atlantic Central are 192.25 Les objets d’Atlantic Central sont les suivants :

(a) to receive and manage deposits made by its
member credit unions for the purpose of meeting the
liquidity requirements of its member credit unions,

a) recevoir et gérer les dépôts qu’effectuent ses
caisses populaires membres afin de satisfaire à leurs
exigences en matière de liquidité;

(b) to receive and manage deposits made by its
member credit unions in addition to those deposits re-
ferred to in paragraph (a),

b) recevoir et gérer les dépôts qu’effectuent ses
caisses populaires membres en plus de ceux que vise
l’alinéa a);

(c) to develop and provide to its member credit un-
ions financial services and any other services which,
by their nature, can be most effectively provided by a
federation, including advisory, educational and re-
search services,

c) établir et fournir à ses caisses populaires mem-
bres des services, notamment financiers, qui, en rai-
son de leur nature, peuvent être le plus efficacement
fournis par une fédération, y compris des services
consultatifs, éducatifs et de recherche;

(d) to develop and promote sound business and fi-
nancial policies and procedures, including those relat-
ing to lending activities, for the benefit of its member
credit unions and to assist those credit unions in the
implementation of those policies and procedures,

d) élaborer et promouvoir, au profit de ses caisses
populaires membres, des pratiques opérationnelles
ainsi que des politiques et des procédures financières
saines, y compris celles qui se rapportent aux activités
de crédit, et les aider à réaliser ces pratiques, ces poli-
tiques et ces procédures;
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(e) to promote the organization, development and
welfare of credit unions in New Brunswick,

e) promouvoir l’organisation, l’expansion et la pros-
périté des caisses populaires au Nouveau-Brunswick;

(f) to encourage co-operation among co-operatives
and credit unions in New Brunswick, and

f) encourager la coopération entre coopératives et
caisses populaires au Nouveau-Brunswick;

(g) to do any other things that may be required or
authorized by this Act or the regulations.

g) effectuer toutes autres choses que la présente loi
ou les règlements peuvent exiger ou autoriser.

Powers Pouvoirs
192.26 Atlantic Central may do all things necessary or
incidental to the attainment of its purposes, and may, in
addition,

192.26 Atlantic Central peut accomplir tout ce qui
s’avère nécessaire ou accessoire à la réalisation de ses
objets et, en outre :

(a) carry out any other duties and activities in rela-
tion to credit unions that are agreed on by it and its
member credit unions or that are set out in its by-laws,

a) exercer toutes autres fonctions et activités rela-
tives aux caisses populaires dont ses caisses popu-
laires membres et elle sont convenus ou qui sont
énoncées dans ses règlements administratifs;

(b) carry out on behalf of the stabilization board any
other duties and activities agreed on by it and the sta-
bilization board, and

b) exercer toutes autres fonctions et activités pour le
compte de l’office de stabilisation dont ils sont tous
deux convenus;

(c) assist its member credit unions in carrying out
any recommendations or orders made by the stabiliza-
tion board or by the Superintendent in regards to the
member credit unions.

c) aider ses caisses populaires membres à donner
suite aux recommandations ou aux ordres émanant à
leur égard de l’office de stabilisation ou du surinten-
dant.

Limitation on powers Restrictions relatives aux pouvoirs
192.27 Atlantic Central shall not carry on any business
or exercise any power if it is restricted by its articles or
this Act from carrying on that business or exercising that
power and shall not exercise any of its powers in a man-
ner contrary to its articles or this Act.

192.27 Atlantic Central ne peut exercer une activité ou
un pouvoir dont ses statuts ou la présente loi limitent
l’exercice, ni exercer l’un quelconque de ses pouvoirs
contrairement à ses statuts ou à la présente loi.

Information to be provided to stabilization board Renseignements à fournir à l’office de stabilisation
192.28 Atlantic Central shall provide to the stabiliza-
tion board any information concerning Atlantic Central
and its member credit unions that the stabilization board
reasonably requires to enable the stabilization board to
carry out its purposes under this Act.

192.28 Atlantic Central fournit à l’office de stabilisa-
tion des renseignements sur elle-même et sur ses caisses
populaires membres dont l’office de stabilisation a rai-
sonnablement besoin pour se permettre de réaliser les
objets que lui confie la présente loi.

Levies Contributions
192.29 Subject to any terms and conditions specified
in its by-laws, Atlantic Central may levy and collect
from its member credit unions the amount of money in
the form of dues that it requires to enable it to carry out
its purposes under this Act and the regulations.

192.29 Sous réserve des modalités et des conditions
que précisent ses règlements administratifs, Atlantic
Central peut prélever et percevoir auprès de ses caisses
populaires membres des sommes d’argent sous forme de
cotisations qu’elle fixe pour se permettre de réaliser les
objets que lui confient la présente loi et les règlements.
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Shares Parts sociales
192.291 A credit union that is a member of Atlantic
Central shall purchase and hold the number of shares in
Atlantic Central that Atlantic Central’s by-laws require.

192.291 Les caisses populaires qui sont membres d’At-
lantic Central achètent et détiennent le nombre de parts
sociales dans celle-ci qu’exigent ses règlements adminis-
tratifs.

Information to be provided Renseignements à fournir
192.292(1) In this section, “relevant authority” means 192.292(1) Dans le présent article, « autorité compé-

tente » s’entend, selon le cas :

(a) the Superintendent of Financial Institutions ap-
pointed under the Office of the Superintendent of Fi-
nancial Institutions Act (Canada), or

a) du surintendant des institutions financières nom-
mé en vertu de la Loi sur le Bureau du surintendant
des institutions financières (Canada);

(b) the Superintendent of Credit Unions of Nova
Scotia appointed under the Credit Union Act (Nova
Scotia).

b) du surintendant des caisses populaires de la
Nouvelle-Écosse nommé en vertu du Credit Union
Act (Nouvelle-Écosse).

192.292(2) Without delay after providing to a relevant
authority financial statements or a return required to be
provided, Atlantic Central shall provide a copy of the fi-
nancial statements or return to the Superintendent.

192.292(2) Dès qu’elle présente à l’autorité compé-
tente les états financiers ou un rapport qu’elle est tenue
de fournir, Atlantic Central en fournit copie au surinten-
dant.

192.292(3) If a relevant authority makes an order or
direction to which Atlantic Central is subject, Atlantic
Central shall provide a copy of the order or direction to
the Superintendent without delay after Atlantic Central
is served with or receives the order or direction.

192.292(3) Si l’autorité compétente lui donne un ordre
ou une directive, Atlantic Central en fournit copie au
surintendant dès sa signification ou sa réception.

192.292(4) Without delay after being served with or
receiving a report resulting from an inspection, examina-
tion or inquiry made or caused to be made by a relevant
authority in relation to the business and affairs of Atlan-
tic Central, Atlantic Central shall provide a copy of the
report to the Superintendent.

192.292(4) Dès signification ou réception d’un rapport
faisant suite à une inspection, à un examen ou à une en-
quête que l’autorité compétente a mené ou qu’elle a fait
mener au sujet des activités et des affaires internes d’At-
lantic Central, cette dernière en fournit copie au surin-
tendant.

192.292(5) In addition to any copies of financial state-
ments, returns, orders, directions or reports required to
be provided under subsection (2), (3) or (4), the Superin-
tendent may, at any time, require Atlantic Central to file,
within the time specified by the Superintendent, an addi-
tional return containing any other information that the
Superintendent requires.

192.292(5) Outre les copies des états financiers, rap-
ports, ordres ou directives dont le paragraphe (2), (3) ou
(4) exige la production, le surintendant peut exiger à tout
moment qu’Atlantic Central dépose dans le délai qu’il
impartit un rapport supplémentaire comportant les ren-
seignements qu’il exige.

192.292(6) This section does not apply to any docu-
ment the disclosure of which is prohibited by any other
law.

192.292(6) Le présent article ne s’applique pas au do-
cument dont la divulgation est interdite par toute autre
loi.

43 The title “PART XII STABILIZATION
BOARDS” preceding section 193 of the Act is repealed
and the following is substituted:

43 La rubrique « PARTIE XII OFFICES DE STA-
BILISATION » qui précède l’article 193 de la Loi est
abrogée et remplacée par ce qui suit :
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PART XII
STABILIZATION BOARD

PARTIE XII
OFFICE DE STABILISATION

44 Section 193 of the Act is amended by striking out
“stabilization boards” and substituting “the stabiliza-
tion board”.

44 L’article 193 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « aux offices » et son remplacement par « à
l’office ».

45 Section 194 of the Act is amended 45 L’article 194 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);

(b) in subsection (3) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “(1) or”.

b) au paragraphe (3), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « (1) ou ».

46 Section 194.1 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

46 L’article 194.1 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

194.1 Brunswick Credit Union Stabilization Board
Limited shall operate in relation to Atlantic Central.

194.1  Brunswick Credit Union Stabilization Board
Limited exerce ses activités par rapport à Atlantic Cen-
tral.

47 Section 195 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

47 L’article 195 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

195 A credit union shall be a member of the stabiliza-
tion board.

195 Les caisses populaires sont membres de l’office de
stabilisation.

48 Section 196 of the English version of the Act is
amended in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “a stabilization board” and substituting
“the stabilization board”.

48 L’article 196 de la version anglaise de la Loi est
modifié au passage qui précède l’alinéa (a) par la sup-
pression de « a stabilization board » et son remplace-
ment par « the stabilization board ».

49 Section 197 of the English version of the Act is
amended by striking out “A stabilization board” and
substituting “The stabilization board”.

49 L’article 197 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « A stabilization board »
et son remplacement par « The stabilization board ».

50 Section 198 of the Act is amended 50 L’article 198 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) of the English version in the portion preced-
ing paragraph (a) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”;

(i) au passage qui précède l’alinéa (a) de la ver-
sion anglaise, par la suppression de « a stabiliza-
tion board » et son remplacement par « the
stabilization board »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “the federa-
tion in relation to which the stabilization board
operates” and substituting “Atlantic Central”;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de « la fédé-
ration auprès de laquelle il fonctionne » et son
remplacement par « Atlantic Central »;

(iii) by repealing paragraph (h) and substituting
the following:

(iii) par l’abrogation de l’alinéa h) et son rem-
placement par ce qui suit :
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(h) enter into an agreement with Atlantic Central in
which Atlantic Central is authorized to carry out any
duties and activities on behalf of the stabilization
board that are specified in the agreement,

h) conclure un accord avec Atlantic Central l’auto-
risant à exercer pour le compte de l’office de stabilisa-
tion les fonctions et les activités qui y sont précisées,

(iv) in paragraph (j) by striking out “the federa-
tion” and substituting “Atlantic Central”;

(iv) à l’alinéa j), par la suppression de « de la
fédération » et son remplacement par « d’Atlantic
Central »;

(b) in subsection (2) by striking out “Where a fed-
eration carries out any duties and activities on be-
half of a stabilization board” and substituting
“When Atlantic Central carries out any duties and ac-
tivities on behalf of the stabilization board”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de
« Lorsqu’une fédération exerce des fonctions et des
activités pour le compte d’un office de stabilisation »
et son remplacement par « Lorsqu’Atlantic Central
exerce des fonctions et des activités pour le compte de
l’office de stabilisation ».

51 Section 199 of the English version of the Act is
amended in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “A stabilization board” and substituting
“The stabilization board”.

51 L’article 199 de la version anglaise de la Loi est
modifié au passage qui précède l’alinéa (a) par la sup-
pression de « A stabilization board » et son remplace-
ment par « The stabilization board ».

52 Section 200 of the English version of the Act is
amended by striking out “A stabilization board” and
substituting “The stabilization board”.

52 L’article 200 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « A stabilization board »
et son remplacement par « The stabilization board ».

53 Section 201 of the English version of the Act is
amended

53 L’article 201 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “A stabilization board” and substituting
“The stabilization board”;

a) au passage qui précède l’alinéa (a), par la sup-
pression de « A stabilization board » et son rempla-
cement par « The stabilization board »;

(b) in paragraph (b) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”.

b) à l’alinéa (b), par la suppression de « a stabili-
zation board » et son remplacement par « the stabili-
zation board ».

54 Subsection 202(1) of the English version of the
Act is amended by striking out “A stabilization board”
and substituting “The stabilization board”.

54 Le paragraphe 202(1) de la version anglaise de la
Loi est modifié par la suppression de « A stabilization
board » et son remplacement par « The stabilization
board ».

55 Section 202.1 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

55 L’article 202.1 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

202.1 For the purposes of sections 202.3 and 202.4,
the amounts prescribed are excluded in determining the
total amount of the stabilization fund of the stabilization
board.

202.1 Pour l’application des articles 202.3 et 202.4,
sont exclues les sommes qui correspondent aux postes
prescrits lorsqu’il s’agit de déterminer le solde du fonds
de stabilisation de l’office de stabilisation.

56 Section 202.2 of the Act is repealed. 56 L’article 202.2 de la Loi est abrogé.

57 Section 202.3 of the Act is amended 57 L’article 202.3 de la Loi est modifié
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(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);

(b) in subsection (3) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “(1) or”;

b) au paragraphe (3), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « (1) ou »;

(c) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

c)  par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

202.3(4) Without delay after an order is made under
subsection (2) in respect of the stabilization fund of the
stabilization board, the Corporation shall give written
notice of the order to the stabilization board.

202.3(4) Lorsque, relativement au fonds de stabilisa-
tion de l’office de stabilisation, elle donne un ordre en
vertu du paragraphe (2), la Société donne sans délai à
l’office de stabilisation un avis écrit de cet ordre.

58 Section 202.4 of the Act is amended 58 L’article 202.4 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “a stabilization
board’s” and substituting “the stabilization board’s”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « d’un
office de stabilisation » et son remplacement par
« de l’office de stabilisation »;

(b) by repealing subsection (2); b) par l’abrogation du paragraphe (2);

(c) in subsection (5) by striking out “(2) or”; c) au paragraphe (5), par la suppression de « (2)
ou »; 

(d) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem-
placement par ce qui suit :

202.4(6) An order shall not be made under subsection
(3) in respect of the stabilization fund of the stabilization
board if the stabilization board is under supervision in
accordance with Part XV.

202.4(6) L’ordre que prévoit le paragraphe (3) ne peut
être donné relativement au fonds de stabilisation de l’of-
fice de stabilisation qui a été mis sous surveillance con-
formément à la partie XV.

(e) by repealing subsection (7); e) par l’abrogation du paragraphe (7);

(f) in subsection (8) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”;

f) au paragraphe (8), par la suppression de « un
office de stabilisation » et son remplacement par
« l’office de stabilisation »;

(g) in subsection (9) by striking out “(7) or”. g) au paragraphe (9), par la suppression de « (7)
ou ».

59 Section 202.5 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

59 L’article 202.5 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

202.5 If the stabilization board is placed under super-
vision in accordance with Part XV, any order of the Cor-
poration under subsection 202.4(3), or any plan made
under the order, that is in effect in relation to the stabili-
zation board immediately before it is placed under super-
vision is revoked.

202.5 Si l’office de stabilisation est mis sous surveil-
lance conformément à la partie XV, est révoqué tout or-
dre que donne la Société en vertu du
paragraphe 202.4(3) ou tout plan de redressement établi
en vertu de cet ordre qui est en vigueur par rapport à
l’office immédiatement avant sa mise sous surveillance.

60 Section 203 of the Act is amended 60 L’article 203 de la Loi est modifié
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(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “a stabilization board” and substitut-
ing “the stabilization board”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « d’un office de stabilisation » et
son remplacement par « de l’office de stabilisa-
tion »;

(ii) by repealing paragraph (a) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa a) et son rem-
placement par ce qui suit :

(a) three persons who shall be elected by the dele-
gates of its member credit unions at a regional meet-
ing of those delegates held during the annual meeting
of Atlantic Central,

a) trois personnes qui sont élues par les délégataires
de ses caisses populaires membres à leur assemblée
régionale tenue au cours de l’assemblée annuelle
d’Atlantic Central,

(iii) in paragraph (c) by striking out “the feder-
ation in relation to which the stabilization board
operates” and substituting “Atlantic Central”;

(iii) à l’alinéa c), par la suppression de « de la
fédération auprès de laquelle l’office de stabilisa-
tion fonctionne » et son remplacement par « d’At-
lantic Central »;

(b) by repealing subsection (6); b) par l’abrogation du paragraphe (6);

(c) in subsection (7) by striking out “the federation
in relation to which the stabilization board operates”
and substituting “Atlantic Central”.

c) au paragraphe (7), par la suppression de « de la
fédération auprès de laquelle l’office de stabilisation
fonctionne » et son remplacement par « d’Atlantic
Central ».

61 Section 204 of the Act is amended 61 L’article 204 de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (0.1)(b) and substitut-
ing the following:

a) par l’abrogation de l’alinéa (0.1)b) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b) in respect of Atlantic Central or the stabilization
board, a chairperson, vice-chairperson or secretary of
Atlantic Central or the stabilization board or a person
who holds an equivalent office in Atlantic Central or
the stabilization board.

b) s’agissant d’Atlantic Central ou de l’office de
stabilisation, leur président, leur vice-président ou
leur secrétaire ou le titulaire d’une charge équivalente
relevant de ceux-ci.

(b) in subsection (1) b) au paragraphe (1),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “a stabilization board” and substitut-
ing “the stabilization board”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « d’un office de stabilisation » et
son remplacement par « de l’office de stabilisa-
tion »;

(ii) in paragraph (d) by striking out “, a federa-
tion or another stabilization board” and substitut-
ing “or Atlantic Central”;

(ii) à l’alinéa d), par la suppression de « , d’une
fédération ou d’un autre office de stabilisation »
et son remplacement par « ou d’Atlantic Cen-
tral »;

(iii) by repealing paragraph (d.1) and substitut-
ing the following:

(iii) par l’abrogation de l’alinéa d.1) et son rem-
placement par ce qui suit :
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(d.1) a former employee of any of the following en-
tities unless at least two years have passed since the
person last ceased to be an employee of the entity:

d.1) tout ancien employé de l’une quelconque des
entités ci-dessous énumérées, sauf si au moins deux
années se sont écoulées depuis la date à laquelle il a
cessé pour la dernière fois d’occuper son emploi :

(i) a credit union; (i) une caisse populaire,

(ii) the Office de Stabilisation de la Fédération
des Caisses Populaires Acadiennes Limitée;

(ii) l’Office de Stabilisation de la Fédération des
Caisses Populaires Acadiennes Limitée,

(iii) Brunswick Credit Union Stabilization Board
Limited;

(iii) Brunswick Credit Union Stabilization Board
Limited,

(iv) the Fédération des Caisses Populaires Aca-
diennes Limitée;

(iv) la Fédération des Caisses Populaires Aca-
diennes Limitée,

(v) Atlantic Central; and (v) Atlantic Central,

(vi) the Corporation; (vi) la Société;

(iv) in paragraph (e) (iv) à l’alinéa e),

(A) in subparagraph (ii) by striking out “a
stabilization board” and substituting “the stabi-
lization board”;

(A) au sous-alinéa (ii), par la suppression de
« d’un office de stabilisation » et son remplace-
ment par « de l’office de stabilisation »;

(B) in subparagraph (iii) by striking out “a
federation” and substituting “Atlantic Central”;

(B) au sous-alinéa (iii), par la suppression de
« d’une fédération » et son remplacement par
« d’Atlantic Central »;

(v) by repealing paragraph (f) and substituting
the following:

(v) par l’abrogation de l’alinéa f) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(f) a solicitor of a credit union, the stabilization
board or Atlantic Central; or

f) les avocats d’une caisse populaire, de l’office de
stabilisation ou d’Atlantic Central;

62 Section 207 of the Act is repealed. 62 L’article 207 de la Loi est abrogé.

63 Section 207.1 of the Act is amended 63 L’article 207.1 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “the federation
in relation to which it operates” and substituting
“Atlantic Central”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « de la
fédération auprès de laquelle l’office de stabilisation
fonctionne » et son remplacement par « d’Atlantic
Central »;

(b) in subsection (2) by striking out “the federation
in relation to which it operates” and substituting
“Atlantic Central”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « de la
fédération auprès de laquelle l’office de stabilisation
fonctionne » et son remplacement par « d’Atlantic
Central ». 

64 Section 209 of the English version of the Act is
amended by striking out “a stabilization board” and
substituting “the stabilization board”.

64 L’article 209 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « a stabilization board »
et son remplacement par « the stabilization board ».
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65 Section 210 of the English version of the Act is
amended by striking out “A stabilization board” and
substituting “The stabilization board”.

65 L’article 210 de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « A stabilization board »
et son remplacement par « The stabilization board ». 

66 Section 211 of the Act is amended 66 L’article 211 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « d’un
office de stabilisation » et son remplacement par
« de l’office de stabilisation »;

(b) in subsection (4) of the English version by
striking out “a stabilization board” and substituting
“the stabilization board”.

b) au paragraphe (4) de la version anglaise, par la
suppression de « a stabilization board » et son rem-
placement par « the stabilization board ».

67 Section 212 of the Act is amended in the portion
preceding paragraph (a) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”.

67 L’article 212 de la Loi est modifié au passage qui
précède l’alinéa a) par la suppression de « d’un office
de stabilisation » et son remplacement par « de l’office
de stabilisation ».

68 Section 213 of the Act is amended by striking out
“a stabilization board” and substituting “the stabiliza-
tion board”.

68 L’article 213 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « d’un office de stabilisation » et son remplace-
ment par « de l’office de stabilisation ».

69 Paragraph 216(b) of the Act is amended by strik-
ing out “stabilization boards” and substituting “the sta-
bilization board”.

69 L’alinéa 216b) de la Loi est modifié par la sup-
pression de « les offices de stabilisation » et son rem-
placement par « l’office de stabilisation ». 

70 Section 217 of the Act is amended 70 L’article 217 de la Loi est modifié

(a) in paragraph (c) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”;

a) à l’alinéa c), par la suppression de « un office
de stabilisation » et son remplacement par « l’office
de stabilisation »;

(b) in paragraph (f) by striking out “stabilization
boards” and substituting “the stabilization board”;

b) à l’alinéa f), par la suppression de « aux offices
de stabilisation » et son remplacement par « à l’of-
fice de stabilisation »; 

(c) in paragraph (f.1) by striking out “stabilization
boards” and substituting “the stabilization board”;

c) à l’alinéa f.1), par la suppression de « aux offi-
ces de stabilisation » et son remplacement par « à
l’office de stabilisation »; 

(d) in paragraph (g) by striking out “stabilization
boards” and substituting “the stabilization board”;

d) à l’alinéa g), par la suppression de « aux offices
de stabilisation » et son remplacement par « à l’of-
fice de stabilisation »;

(e) in paragraph (i) by striking out “stabilization
boards” and substituting “the stabilization board”;

e) à l’alinéa i), par la suppression de « des offices
de stabilisation » et son remplacement par « de l’of-
fice de stabilisation »; 

(f) in paragraph (j) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”.

f) à l’alinéa j), par la suppression de « un office de
stabilisation » et son remplacement par « l’office de
stabilisation ».
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71 Section 217.1 of the Act is amended 71 L’article 217.1 de la Loi est modifié

(a) in subsection (2) by striking out “a stabilization
board or a federation” and substituting “the stabili-
zation board or Atlantic Central”;

a) au paragraphe (2), par la suppression de « un
office de stabilisation ou à une fédération » et son
remplacement par « l’office de stabilisation ou à At-
lantic Central »;

(b) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

217.1(3) On the request of the Corporation, the stabili-
zation board shall provide to the Corporation any infor-
mation concerning the stabilization board, the stabiliza-
tion board’s member credit unions or Atlantic Central
that the Corporation may reasonably require to enable
the Corporation to carry out its purposes under this Act.

217.1(3) À la demande de la Société, l’office de stabi-
lisation lui fournit les renseignements qui le concernent
ou qui concernent ses caisses populaires membres ou At-
lantic Central et dont elle peut raisonnablement avoir
besoin pour se permettre de réaliser les objets que lui
confie la présente loi.

72 Section 217.2 of the Act is amended 72 L’article 217.2 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “each stabili-
zation fund” and substituting “the stabilization
fund”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « de
chaque fonds de stabilisation » et son remplacement
par « du fonds de stabilisation »;

(b) in subparagraph (3)(b)(i) by striking out “a
federation or a stabilization board” and substituting
“Atlantic Central or the stabilization board”.

b) au sous-alinéa (3)b)(i), par la suppression de
« d’une fédération, d’un office de stabilisation » et
son remplacement par « d’Atlantic Central, de l’of-
fice de stabilisation ». 

73 Paragraph 218(h) of the Act is amended by strik-
ing out “federations and stabilization boards” and sub-
stituting “Atlantic Central and the stabilization board”.

73 L’alinéa 218h) de la Loi est modifié par la sup-
pression de « les fédérations et les offices de stabilisa-
tion » et son remplacement par « Atlantic Central et
l’office de stabilisation ». 

74 Paragraph 223(b) of the Act is amended by strik-
ing out “stabilization boards” and substituting “the sta-
bilization board”.

74 L’alinéa 223b) de la Loi est modifié par la sup-
pression de « les offices de stabilisation » et son rem-
placement par « l’office de stabilisation ». 

75 Section 225 of the Act is amended 75 L’article 225 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “a stabilization
board” and substituting “the stabilization board”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « un
office de stabilisation » et son remplacement par
« l’office de stabilisation »; 

(b) in subsection (3) by striking out “A stabiliza-
tion board” and substituting “The stabilization
board”.

b) au paragraphe (3), par la suppression de « Un
office de stabilisation » et son remplacement par
« L’office de stabilisation ».

76 Section 226 of the Act is repealed. 76 L’article 226 de la Loi est abrogé.

77 Subsection 227.1(2) of the Act is repealed. 77 Le paragraphe 227.1(2) de la Loi est abrogé.

78 Section 229.1 of the Act is amended 78 L’article 229.1 de la Loi est modifié
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(a) by repealing paragraph (1)(b) and substituting
the following:

a) par l’abrogation de l’alinéa (1)b) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(b) in respect of Atlantic Central or the stabilization
board, a chairperson, vice-chairperson or secretary of
Atlantic Central or the stabilization board or a person
who holds an equivalent office in Atlantic Central or
the stabilization board.

b) s’agissant d’Atlantic Central ou de l’office de
stabilisation, leur président, leur vice-président ou
leur secrétaire ou le titulaire d’une charge équivalente
relevant de ceux-ci.

(b) in subsection (2) b) au paragraphe (2),

(i) in paragraph (d) by striking out “a stabiliza-
tion board or a federation” and substituting “the
stabilization board or Atlantic Central”;

(i) à l’alinéa d), par la suppression de « d’un of-
fice de stabilisation ou d’une fédération » et son
remplacement par « de l’office de stabilisation ou
d’Atlantic Central »;

(ii) in paragraph (e) by striking out “a stabiliza-
tion board, a federation” and substituting “the sta-
bilization board, Atlantic Central”;

(ii) à l’alinéa e), par la suppression de « d’un
office de stabilisation, d’une fédération » et son
remplacement par « de l’office de stabilisation,
d’Atlantic Central »;

(iii) in paragraph (f) by striking out “a stabiliza-
tion board, a federation” and substituting “the sta-
bilization board, Atlantic Central”;

(iii) à l’alinéa f), par la suppression de « d’un
office de stabilisation, de la fédération » et son
remplacement par « de l’office de stabilisation,
d’Atlantic Central »;

(iv) by repealing paragraph (g) and substituting
the following:

(iv) par l’abrogation de l’alinéa g) et son rem-
placement par ce qui suit :

(g) a former employee of any of the following enti-
ties unless at least two years have passed since the
person last ceased to be an employee of the entity:

g) tout ancien employé de l’une quelconque des en-
tités ci-dessous énumérées, sauf si au moins deux an-
nées se sont écoulées depuis la date à laquelle il a
cessé pour la dernière fois d’occuper son emploi :

(i) a credit union; (i) une caisse populaire,

(ii) the Office de Stabilisation de la Fédération
des Caisses Populaires Acadiennes Limitée;

(ii) l’Office de Stabilisation de la Fédération des
Caisses Populaires Acadiennes Limitée,

(iii) Brunswick Credit Union Stabilization Board
Limited;

(iii) Brunswick Credit Union Stabilization Board
Limited,

(iv) the Fédération des Caisses Populaires Aca-
diennes Limitée;

(iv) la Fédération des Caisses Populaires Aca-
diennes Limitée,

(v) Atlantic Central; and (v) Atlantic Central,

(vi) the Corporation; or (vi) la Société;

79 Section 236 of the Act is amended in the definition
“complainant”

79 L’article 236 de la Loi est modifié à la définition
« plaignant »
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(a) in paragraph (b) by striking out “federation”
and substituting “Atlantic Central”;

a) à l’alinéa b), par la suppression de « d’une fé-
dération » et son remplacement par « d’Atlantic Cen-
tral »;

(b) in paragraph (c) by striking out “a federation
or stabilization board” and substituting “Atlantic
Central or the stabilization board”;

b) à l’alinéa c), par la suppression de « d’une fédé-
ration ou d’un office de stabilisation » et son rem-
placement par « d’Atlantic Central ou de l’office de
stabilisation »;

(c) in paragraph (d) by striking out “federation or
stabilization board” and substituting “Atlantic Cen-
tral or the stabilization board”;

c) à l’alinéa d), par la suppression de « populaire
ou d’une fédération ou d’un office de stabilisation »
et son remplacement par « populaire, d’Atlantic Cen-
tral ou de l’office de stabilisation »;

(d) by repealing paragraph (g) and substituting the
following:

d) par l’abrogation de l’alinéa g) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(g) Atlantic Central, g) Atlantic Central,

(e) in paragraph (h) by striking out “a” and substi-
tuting “the”.

e) à l’alinéa h), par la suppression de « un office »
et son remplacement par « l’office ».

80 Section 239 of the Act is amended 80 L’article 239 de la Loi est modifié

(a) in subsection (2) a) au paragraphe (2),

(i) by repealing the portion preceding para-
graph (a) and substituting the following:

(i) par l’abrogation du passage qui précède
l’alinéa a) et son remplacement par ce qui suit :

239(2) If, on an application under subsection (1) in re-
lation to a credit union or the stabilization board, the
Court is satisfied that

239(2) Saisie d’une demande présentée en vertu du pa-
ragraphe (1) concernant une caisse populaire ou l’office
de stabilisation, la Cour peut, par ordonnance, redresser
la situation incriminée si elle est convaincue que

(ii) in paragraph (a) by striking out “, the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes”;

(ii) à l’alinéa a), par la suppression de « , de la
Fédération des caisses populaires acadiennes »;

(iii) in paragraph (b) by striking out “, the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes”;

(iii) à l’alinéa b), par la suppression de « , de la
Fédération des caisses populaires acadiennes »;

(iv) in paragraph (c) by striking out “, the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes”;

(iv) à l’alinéa c), par la suppression de « , de la
Fédération des caisses populaires acadiennes »;

(b) in subsection (3) b) au paragraphe (3),

(i) in paragraph (b) by striking out “, the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes or a” and
substituting “or the”;

(i) à l’alinéa b), par la suppression de « , la Fé-
dération des caisses populaires acadiennes ou un
office » et son remplacement par « ou l’office »;

(ii) in paragraph (d) by striking out “, the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes or a”
and substituting “or the”;

(ii) à l’alinéa d), par la suppression de « , de la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou
d’un office » et son remplacement par « ou de
l’office »; 
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(iii) in paragraph (f) by striking out “or the
Fédération des caisses populaires acadiennes”;

(iii) à l’alinéa f), par la suppression de « ou de
la Fédération des caisses populaires aca-
diennes »;

(iv) in paragraph (g) by striking out “, the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes or a”
and substituting “or the”;

(iv) à l’alinéa g), par la suppression de « , la Fé-
dération des caisses populaires acadiennes ou un
office » et son remplacement par « ou l’office »;

(v) in paragraph (h) by striking out “, the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes or a”
and substituting “or the”;

(v) à l’alinéa h), par la suppression de « , de la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou
d’un office » et son remplacement par « ou de
l’office »;

(c) in subsection (4) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “or the Fédération des
caisses populaires acadiennes”.

c) au paragraphe (4), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « ou de la Fédération
des caisses populaires acadiennes ». 

81 Section 240 of the Act is amended 81 L’article 240 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “or the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « ou à
la Fédération des caisses populaires acadiennes »;

(b) in subsection (4) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes”.

b) au paragraphe (4), par la suppression de « , à la
Fédération des caisses populaires acadiennes ».

82 Section 241 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

82 L’article 241 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

241 A credit union or the stabilization board, any of its
members or any complainant may apply to the Tribunal
for an order that the registers or other records of the
credit union or the stabilization board be rectified if the
name of a person is alleged to be or to have been
wrongly registered or retained in, or wrongly deleted or
omitted from, the registers or records.

241 La caisse populaire ou l’office de stabilisation ou
l’un de ses membres ou tout plaignant peut demander au
Tribunal d’ordonner que soient rectifiés les registres ou
autres livres de la caisse populaire ou de l’office de sta-
bilisation si, prétendument à tort, le nom d’une personne
y est ou y a été inscrit ou maintenu ou en a été supprimé
ou omis.

83 Section 242.1 of the Act is repealed. 83 L’article 242.1 de la Loi est abrogé.

84 Section 243 of the Act is amended 84 L’article 243 de la Loi est modifié

(a) in paragraph (a) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes”;

a) à l’alinéa a), par la suppression de « , de la Fé-
dération des caisses populaires acadiennes »;

(b) in paragraph (b) by striking out “or the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes”;

b) à l’alinéa b), par la suppression de « ou la Fé-
dération des caisses populaires acadiennes »; 

(c) by repealing paragraph (c) and substituting the
following:

c) par l’abrogation de l’alinéa c) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(c) an order determining the right of a party to the
proceedings to have that party’s name entered or re-
tained in, or deleted or omitted from the registers or
records of the credit union or the stabilization board

c) en ce qui a trait aux registres ou aux livres de la
caisse populaire ou de l’office de stabilisation, déter-
minant le droit d’une partie à l’instance à l’inscription
ou au maintien de son nom dans ceux-ci ou à la sup-
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whether the issue arises between two or more mem-
bers or alleged members, or between the credit union
or the stabilization board and any member or alleged
member, and

pression ou à l’omission de son nom de ceux-ci, que
la question survienne soit entre deux ou plusieurs
membres ou prétendus membres, soit entre la caisse
populaire ou l’office de stabilisation et l’un d’entre
eux, et

85 Section 244 of the Act is amended 85 L’article 244 de la Loi est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “, the Fédération des caisses populaires aca-
diennes or a” and substituting “or the”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « , la Fédération des caisses populaires
acadiennes ou un office » et son remplacement par
« ou l’office »;

(b) in paragraph (b) by striking out “or the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes”.

b) à l’alinéa b), par la suppression de « ou de la
Fédération des caisses populaires acadiennes ».

86 Section 251 of the Act is amended 86 L’article 251 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by repealing the portion preceding para-
graph (a) and substituting the following:

(i) par l’abrogation du passage qui précède
l’alinéa a) et son remplacement par ce qui suit :

251(1) Despite anything in this Part to the contrary,
when an action could be brought against a person by a
credit union or Atlantic Central for any loss or damage
suffered by or any accounting due to the credit union or
Atlantic Central by reason of the negligence of the per-
son or the failure of the person to comply with this Act
or the regulations, the articles or by-laws of the credit
union or Atlantic Central or any orders, directions or no-
tices of the Superintendent or the stabilization board,

251(1) Par dérogation à toute disposition contraire de
la présente partie, lorsqu’une caisse populaire ou Atlan-
tic Central pourrait intenter une action contre une per-
sonne pour toute perte ou tout dommage subi, ou pour
toute reddition de comptes à la caisse populaire ou à At-
lantic Central par suite soit de sa négligence, soit de son
défaut de se conformer à la présente loi ou aux règle-
ments, aux statuts ou aux règlements administratifs de la
caisse populaire ou d’Atlantic Central ou encore aux or-
dres, aux instructions ou aux avis du surintendant ou de
l’office de stabilisation,

(ii) in paragraph (a) by striking out “of which
the credit union is a member”;

(ii) à l’alinéa a), par la suppression de « dont la
caisse populaire est membre »;

(iii) in paragraph (b) by striking out “of which
the credit union is a member”;

(iii) à l’alinéa b), par la suppression de « dont la
caisse populaire est membre, »;

(b) in subsection (2) by striking out “federation”
and substituting “Atlantic Central”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « de la
fédération » et son remplacement par « d’Atlantic
Central ».

87 Section 252 of the English version of the Act is
amended

87 L’article 252 de la version anglaise de la Loi est
modifié

(a) in subsection (1) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “a stabilization board” and
substituting “the stabilization board”;

a) au paragraphe (1), au passage qui précède l’ali-
néa (a), par la suppression de « a stabilization
board » et son remplacement par « the stabilization
board »;
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(b) in subsection (2) by striking out “A stabiliza-
tion board” and substituting “The stabilization
board”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « A
stabilization board » et son remplacement par « The
stabilization board ».

88 Section 252.1 of the Act is amended 88 L’article 252.1 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “of which it is a member”;

a) au paragraphe (1), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « dont elle est mem-
bre »;

(b) by repealing subparagraph (3)(b)(i) and substi-
tuting the following:

b) par l’abrogation du sous-alinéa (3)b)(i) et son
remplacement par ce qui suit :

(i) is a business partner, director, officer or em-
ployee of the credit union, Atlantic Central, the sta-
bilization board or the Corporation, or

(i) la personne ou son associé est associé, admi-
nistrateur, dirigeant ou employé de la caisse popu-
laire, d’Atlantic Central, de l’office de stabilisation
ou de la Société,

(c) in subsection (5) by striking out “of which the
credit union is a member”.

c) au paragraphe (5), par la suppression de « dont
la caisse populaire est membre ».

89 Paragraph 254.1(1)(c) of the Act is repealed and
the following is substituted:

89 L’alinéa 254.1(1)c) de la Loi est abrogé et rempla-
cé par ce qui suit :

(c) the directors of the stabilization board and At-
lantic Central, and

c) aux administrateurs de l’office de stabilisation et
d’Atlantic Central;

90 Paragraph 255(1)(c) of the Act is repealed and the
following is substituted:

90 L’alinéa 255(1)c) de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

(c) the directors of Atlantic Central, and c) aux administrateurs d’Atlantic Central, et

91 Section 256 of the Act is amended 91 L’article 256 de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (b) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de l’alinéa b) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(b) the directors of the stabilization board, b) aux administrateurs de l’office de stabilisation,

(b) by repealing paragraph (c) and substituting the
following:

b) par l’abrogation de l’alinéa c) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(c) the directors of Atlantic Central, and c) aux administrateurs d’Atlantic Central, et

92 Section 257 of the Act is amended 92 L’article 257 de la Loi est modifié

(a) in paragraph (a) by striking out “federations
and stabilization boards” and substituting “Atlantic
Central and the stabilization board”;

a) à l’alinéa a), par la suppression de « les fédéra-
tions et les offices de stabilisation » et son remplace-
ment par « Atlantic Central et l’office de
stabilisation »;

2016, ch. 10 Loi modifiant la Loi sur les caisses populaires

22



(b) in paragraph (c) by striking out “Fédération
des caisses populaires acadiennes and each stabili-
zation board” and substituting “stabilization board”;

b) à l’alinéa c), par la suppression de « la Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes et de chaque
office » et son remplacement par « l’office »;

(c) in paragraph (d) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes or a” and
substituting “or the”.

c) à l’alinéa d), par la suppression de « , la Fédé-
ration des caisses populaires acadiennes ou un of-
fice » et son remplacement par « ou l’office ».

93 Section 258 of the Act is amended in the portion
preceding paragraph (a) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes or a” and substi-
tuting “or the”.

93 L’article 258 de la Loi est modifié au passage qui
précède l’alinéa a) par la suppression de « , à la Fédé-
ration des caisses populaires acadiennes ou à un of-
fice » et son remplacement par « ou à l’office ».

94 Section 259 of the Act is amended 94 L’article 259 de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (c) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de l’alinéa c) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(c) the directors of Atlantic Central, and c) aux administrateurs d’Atlantic Central, et

(b) by repealing paragraph (d) and substituting the
following:

b) par l’abrogation de l’alinéa d) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(d) the directors of the stabilization board. d) aux administrateurs de l’office de stabilisation.

95 Section 261 of the Act is amended 95 L’article 261 de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (b) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de l’alinéa b) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(b) the directors of Atlantic Central, b) aux administrateurs d’Atlantic Central,

(b) by repealing paragraph (c) and substituting the
following:

b) par l’abrogation de l’alinéa c) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(c) the directors of the stabilization board, and c) aux administrateurs de l’office de stabilisation, et

96 Section 263 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

96 L’article 263 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

263 The Superintendent shall, within 30 days after an
inspection or examination is made under paragraph
257(c) or as soon as practicable, prepare a report in rela-
tion to the inspection or examination and shall send a
copy of the report to the directors of the stabilization
board and to its auditor.

263 Dans les trente jours qui suivent la fin de l’inspec-
tion ou de l’examen effectué en application de l’ali-
néa 257c) ou dès que l’occasion se présente par la suite,
le surintendant prépare un rapport à ce sujet et en envoie
copie aux administrateurs de l’office de stabilisation et à
son vérificateur.

97 Section 264 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

97 L’article 264 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

264 The directors of the stabilization board, shall,
within 60 days after receiving the report sent under sec-
tion 263 or at any later time authorized by the Superin-

264 Dans les soixante jours de la réception du rapport
envoyé en application de l’article 263 ou à une date ulté-
rieure que le surintendant autorise, les administrateurs de
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tendent, prepare a response to the report and shall send a
copy of the response to the Superintendent and to the au-
ditor of the stabilization board.

l’office de stabilisation préparent une réponse au rapport
et en envoient copie au surintendant et au vérificateur de
l’office de stabilisation.

98 Section 265 of the Act is amended 98 L’article 265 de la Loi est modifié

(a) in subsection (3) by striking out “the federation
of which the credit union is a member” and substi-
tuting “Atlantic Central”;

a) au paragraphe (3), par la suppression de « de la
fédération dont la caisse est membre » et son rem-
placement par « d’Atlantic Central »;

(b) in subsection (4.1) by striking out “federation
of which the credit union is a member” and substi-
tuting “Atlantic Central”;

b) au paragraphe (4.1), par la suppression de « de
la fédération dont la caisse populaire est membre »
et son remplacement par « d’Atlantic Central »;

(c) in subsection (7) by striking out “federation of
which the credit union is a member” and substitut-
ing “Atlantic Central”.

c) au paragraphe (7), par la suppression de « de la
fédération dont la caisse populaire est membre » et
son remplacement par « d’Atlantic Central ».

99 Section 266 of the Act is amended 99 L’article 266 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “Fédération des caisses populaires
acadiennes or a”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « la Fédération des caisses popu-
laires acadiennes ou qu’un office » et son rempla-
cement par « l’office »;

(ii) in the portion preceding paragraph (c) by
striking out “the Fédération des caisses popu-
laires acadiennes or” ;

(ii) au passage qui précède l’alinéa c), par la
suppression de « la Fédération des caisses popu-
laires acadiennes ou à »;

(b) in subsection (1.1) by striking out “Fédération
des caisses populaires acadiennes or a”;

b) au paragraphe (1.1), par la suppression de « la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou
à »; 

(c) in subsection (2) by striking out “Fédération
des caisses populaires acadiennes or a”;

c) au paragraphe (2), par la suppression de « la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou un
office » et son remplacement par « l’office »;

(d) by repealing subsection (2.1) and substituting
the following:

d) par l’abrogation du paragraphe (2.1) et son
remplacement par ce qui suit :

266(2.1) If the stabilization board requests, in accord-
ance with subsection (2), a review of an order, not later
than 30 days after it was given notice of the order or
within any longer period that the Superintendent allows,
it shall make a written submission to the Superintendent
containing the grounds for the request for review.

266(2.1) S’il demande qu’un ordre soit révisé confor-
mément au paragraphe (2), l’office de stabilisation pré-
sente au surintendant ses observations écrites, appuyées
des motifs de la demande, dans les trente jours de la ré-
ception de l’avis de l’ordre donné ou dans le délai plus
long qu’accorde le surintendant.

(e) in subsection (3) by repealing the portion pre-
ceding paragraph (a) and substituting the following:

e) au paragraphe (3), par l’abrogation du passage
qui précède l’alinéa a) et son remplacement par ce
qui suit :
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266(3) The Superintendent may, after considering the
written submission made under subsection (2.1) by the
stabilization board,

266(3) Après avoir étudié les observations écrites que
l’office de stabilisation lui a présentées en vertu du para-
graphe (2.1), le surintendant peut :

(f) in subsection (3.1) by striking out “Fédération
des caisses populaires acadiennes or a”;

f) au paragraphe (3.1), par la suppression de « à la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou »;

(g) in subsection (3.3) g) au paragraphe (3.3),

(i) in paragraph (a) by striking out “the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes or”;

(i) à l’alinéa a), par la suppression de « la Fédé-
ration des caisses populaires acadiennes ou »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes or”.

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de « la Fé-
dération des caisses populaires acadiennes ou ».

100 Section 266.1 of the Act is amended 100 L’article 266.1 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) of the English version by
striking out “a stabilization board” and substituting
“the stabilization board”;

a) au paragraphe (1) de la version anglaise, par la
suppression de « a stabilization board » et son rem-
placement par « the stabilization board »;

(b) in subsection (4) of the English version in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “a
stabilization board” and substituting “the stabiliza-
tion board”;

b) au paragraphe (4), au passage qui précède l’ali-
néa (a) de la version anglaise, par la suppression de
« a stabilization board » et son remplacement par
« the stabilization board »;

(c) in subsection (5) by striking out “the federation
of which the credit union is a member” and substi-
tuting “Atlantic Central”;

c) au paragraphe (5), par la suppression de « de la
fédération dont la caisse populaire est membre » et
son remplacement par « d’Atlantic Central »;

(d) in subsection (8) by striking out “federation of
which the credit union is a member” and substitut-
ing “Atlantic Central”.

d) au paragraphe (8), par la suppression de « de la
fédération dont la caisse populaire est membre » et
son remplacement par « d’Atlantic Central ».

101 Section 266.2 of the Act is amended 101 L’article 266.2 de la Loi est modifié

(a) in subsection (5) by striking out “federation of
which the credit union is a member” and substitut-
ing “Atlantic Central”;

a) au paragraphe (5), par la suppression de « de la
fédération dont la caisse populaire est membre » et
son remplacement par « d’Atlantic Central »;

(b) in subsection (8) by striking out “federation of
which the credit union is a member” and substitut-
ing “Atlantic Central”.

b) au paragraphe (8), par la suppression de « de la
fédération dont la caisse populaire est membre » et
son remplacement par « d’Atlantic Central ».

102 Section 266.3 of the Act is amended 102 L’article 266.3 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “Fédération
des caisses populaires acadiennes or a”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou à
un office » et son remplacement par « l’office »;

(b) in subsection (4) by repealing the portion pre-
ceding paragraph (a) and substituting the following:

b) au paragraphe (4), par l’abrogation du passage
qui précède l’alinéa a) et son remplacement par ce
qui suit :
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266.3(4) If the Superintendent makes an interim order
in respect of the stabilization board, the Superintendent
shall, together with a copy of the order, give the stabili-
zation board notice in writing advising it

266.3(4) S’il donne un ordre provisoire, le surinten-
dant en remet copie à l’office de stabilisation accompa-
gnée d’un avis écrit l’informant :

(c) in subsection (5) by striking out “the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes or”;

c) au paragraphe (5), par la suppression de « la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou »;

(d) in subsection (6) by repealing the portion pre-
ceding paragraph (a) and substituting the following:

d) au paragraphe (6), par l’abrogation du passage
qui précède l’alinéa a) et son remplacement par ce
qui suit :

266.3(6) After considering the written submission
made by the stabilization board, the Superintendent

266.3(6) Après avoir étudié les observations écrites
que l’office de stabilisation lui a présentées, le surinten-
dant peut :

(e) in subsection (7) by striking out “Fédération
des caisses populaires acadiennes or a”.

e) au paragraphe (7), par la suppression de « la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou à ».

103 Subsection 268(1) of the Act is amended in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “a sta-
bilization board” and substituting “the stabilization
board”.

103 Le paragraphe 268(1) de la Loi est modifié au
passage qui précède l’alinéa a) par la suppression de
« qu’un office de stabilisation » et son remplacement
par « que l’office de stabilisation ».

104 Section 269 of the Act is amended 104 L’article 269 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by repealing the portion preceding para-
graph (a) and substituting the following:

(i) par l’abrogation du passage qui précède
l’alinéa a) et son remplacement par ce qui suit :

269(1) The Superintendent may place the stabilization
board under the supervision of a supervisor appointed by
the Superintendent and shall give the stabilization board
and its auditor notice accordingly if, in the opinion of the
Superintendent, the stablization board

269(1) Le surintendant peut mettre l’office de stabili-
sation sous la surveillance d’un superviseur qu’il
nomme, auquel cas il lui en donne avis ainsi qu’à son vé-
rificateur, lorsqu’il estime que l’office de stabilisation

(ii) by repealing paragraph (b); (ii) par l’abrogation de l’alinéa b);

(iii) in paragraph (c) by striking out “in the case
of a stabilization board,”;

(iii) à l’alinéa c), par la suppression de « dans le
cas d’un office de stabilisation, »;

(b) in subsection (3) by striking out “Fédération
des caisses populaires acadiennes or a”.

b) au paragraphe (3), par la suppression de « la
Fédération des caisses populaires acadiennes ou
par ».

105 Subsection 269.1(1) of the Act is repealed and
the following is substituted:

105 Le paragraphe 269.1(1) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

269.1(1) If the Corporation has provided financial as-
sistance to the stabilization board under subsection
202.4(8), the Superintendent shall place the stabilization
board under the supervision of a supervisor appointed by

269.1(1) Si l’office de stabilisation reçoit de l’aide fi-
nancière de la part de la Société en application du para-
graphe 202.4(8), le surintendant le met sous la
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the Superintendent and shall give notice to the stabiliza-
tion board and to the auditor of the stabilization board
accordingly.

surveillance du superviseur qu’il nomme et en avise l’of-
fice de stabilisation et son vérificateur.

106 Section 271 of the Act is amended 106 L’article 271 de la Loi est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “, the Fédération des caisses populaires aca-
diennes or a” and substituting “or the”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « , la Fédération des caisses populaires
acadiennes »;

(b) in paragraph (a) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes”;

b) à l’alinéa a), par la suppression de « , la Fédé-
ration des caisses populaires acadiennes »;

(c) in paragraph (b) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes”;

c) à l’alinéa b), par la suppression de « , la Fédé-
ration des caisses populaires acadiennes »;

(d) in paragraph (c) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes”;

d) à l’alinéa c), par la suppression de « , à la Fédé-
ration des caisses populaires acadiennes »;

(e) in paragraph (e) by striking out “, the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes”.

e) à l’alinéa e), par la suppression de « , la Fédé-
ration des caisses populaires acadiennes ».

107 Section 271.1 of the Act is amended by repealing
the portion preceding paragraph (a) and substituting
the following:

107 L’article 271.1 de la Loi est modifié par l’abro-
gation du passage qui précède l’alinéa a) et son rem-
placement par ce qui suit :

271.1 If the stabilization board is placed under the su-
pervision of a supervisor referred to in paragraph (b.1) of
the definition “supervisor”, as defined in section 270, the
stabilization board shall remain subject to the supervi-
sion until

271.1 S’il est mis sous la surveillance du superviseur
visé à l’alinéa b.1) de la définition « superviseur » à l’ar-
ticle 270, l’office de stabilisation le demeure jusqu’à la
survenance de l’un des faits suivants :

108 Paragraph 272(1)(a) of the Act is amended by
striking out “, the Fédération des caisses populaires
acadiennes”.

108 L’alinéa 272(1)a) de la Loi est modifié par la
suppression de « , de la Fédération des caisses popu-
laires ». 

109 Subsection 273(1) of the Act is amended 109 Le paragraphe 273(1) de la Loi est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “, the Fédération des caisses populaires aca-
diennes or a” and substituting “or the”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « , la Fédération des caisses populaires
acadiennes ou un office » et son remplacement par
« ou l’office »;

(b) by repealing paragraph (a) and substituting the
following:

b) par l’abrogation de l’alinéa a) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(a) exercise, or cause to be exercised, any powers of
the credit union or the stabilization board,

a) exercer ou faire exercer l’un quelconque de ses
pouvoirs;

(c) in paragraph (b) of the English version by
striking out “, the Fédération des caisses populaires
acadiennes”;

c) à l’alinéa (b) de la version anglaise, par la sup-
pression de « , the Fédération des caisses populaires
acadiennes »;
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(d) by repealing paragraph (c) of the English ver-
sion and substituting the following:

d) par l’abrogation de l’alinéa (c) de la version an-
glaise et son remplacement par ce qui suit :

(c) order the credit union or the stabilization board
to correct any practices that, in the opinion of the su-
pervisor, are contributing to the unsound financial
condition of the credit union or the stabilization board
or are likely to contribute to the unsound conduct of
its business and affairs,

(c) order the credit union or the stabilization board
to correct any practices that, in the opinion of the su-
pervisor, are contributing to the unsound financial
condition of the credit union or the stabilization board
or are likely to contribute to the unsound conduct of
its business and affairs,

(e) in paragraph (d) of the English version by
striking out “, the Fédération des caisses populaires
acadiennes”;

e) à l’alinéa (d) de la version anglaise, par la sup-
pression de « , the Fédération des caisses populaires
acadiennes »;

(f) in paragraph (e) by striking out “or the Fédéra-
tion des caisses populaires acadiennes”;

f) à l’alinéa e), par la suppression de « ou de la
Fédération des caisses populaires acadiennes »;

(g) in paragraph (f) of the English version in the
portion preceding subparagraph (i) by striking out “,
the Fédération des caisses populaires acadiennes”;

g) à l’alinéa (f) de la version anglaise, au passage
qui précède le sous-alinéa (i), par la suppression de
« , the Fédération des caisses populaires aca-
diennes »;

(h) in paragraph (g) of the English version by
striking out “, the Fédération des caisses populaires
acadiennes”.

h) à l’alinéa (g) de la version anglaise, par la sup-
pression de « , the Fédération des caisses populaires
acadiennes ».

110 Section 274 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

110 L’article 274 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

274 If a credit union or the stabilization board is
placed under supervision, the supervisor shall ensure that
the interests of all the creditors of the credit union or the
stabilization board and of the Corporation are properly
and lawfully provided for.

274 Si une caisse populaire ou l’office de stabilisation
est mis sous surveillance, le superviseur s’assure que les
intérêts de tous ses créanciers et de ceux de la Société
sont convenablement et légalement protégés.

111 Section 276 of the Act is amended by striking out
“, the Fédération des caisses populaires acadiennes”.

111 L’article 276 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « , de la Fédération des caisses populaires aca-
diennes ». 

112 Section 277 of the Act is amended by striking out
“, the Fédération des caisses populaires acadiennes”.

112 L’article 277 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « , de la Fédération des caisses populaires aca-
diennes ». 

113 Section 278 of the Act is amended 113 L’article 278 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “or the Fédération des caisses popu-
laires acadiennes”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « ou de la Fédération des caisses
populaires acadiennes »;
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(ii) in paragraph (a) by striking out “or the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes”;

(ii) à l’alinéa a), par la suppression de « ou de
la Fédération des caisses populaires aca-
diennes »;

(iii) in paragraph (b) by striking out “or the
Fédération des caisses populaires acadiennes,”;

(iii) à l’alinéa b), par la suppression de « aux li-
vres de la caisse populaire ou de la Fédération des
caisses populaires acadiennes, ou » et son rempla-
cement par « soit aux livres de la caisse populaire,
soit »;

(b) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

278(3) If a credit union sends a notice or document to
a person in accordance with subsection (1) and the notice
or document is returned on two consecutive occasions
because the person cannot be found, the credit union is
not required to send any further notices or documents to
the person until it is informed in writing of that person’s
new address.

278(3) Si elle envoie un avis ou un document confor-
mément au paragraphe (1), lequel lui est retourné deux
fois de suite parce que le destinataire reste introuvable,
la caisse populaire n’est alors plus tenue d’en envoyer de
nouveaux à ce destinataire tant qu’elle n’est pas infor-
mée par écrit de sa nouvelle adresse.

(c) in subsection (4) by striking out “or the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes”;

c) au paragraphe (4), par la suppression de « ou
de la Fédération des caisses populaires aca-
diennes »;

(d) in subsection (5) by striking out “or the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes”.

d) au paragraphe (5), par la suppression de « ou
de la Fédération des caisses populaires aca-
diennes ». 

114 Section 279 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

114 L’article 279 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

279 A notice or document required to be sent to or
served on a credit union may be sent by registered mail
to its registered office as shown in the last notice filed
with the Superintendent and, if so sent, shall be deemed
to have been received or served at the time it would be
delivered in the ordinary course of mail unless there are
reasonable grounds for believing that the credit union
did not receive the notice or document at that time or at
all.

279 Les avis ou les documents à envoyer ou à signifier
à la caisse populaire peuvent être envoyés par courrier
recommandé à son bureau enregistré indiqué dans le der-
nier avis déposé auprès du surintendant et, s’ils lui sont
ainsi envoyés, la caisse populaire est réputée les avoir re-
çus ou en avoir reçu signification à la date normale de li-
vraison par la poste, sauf si des motifs raisonnables
donnent lieu de croire qu’elle ne les a pas reçus à ce mo-
ment ni plus tard.

115 Section 282 of the Act is amended 115 L’article 282 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

282(1) A certificate issued on behalf of a credit union
stating any fact set out in its articles or by-laws, in the
minutes of the meetings of its members or directors or in
a trust indenture or other contract to which it is a party
may be signed by a director or an officer of the credit
union.

282(1) L’administrateur ou le dirigeant de la caisse po-
pulaire peut signer un certificat délivré pour le compte
de celle-ci énonçant tout fait figurant dans ses statuts ou
dans ses règlements administratifs, dans les procès-
verbaux des assemblées de ses membres ou des réunions
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de ses administrateurs ou dans un acte formaliste bilaté-
ral de fiducie ou autre contrat auquel elle est partie.

(b) in subsection (2) b) au paragraphe (2),

(i) in paragraph (b) by striking out “or the Féd-
ération des caisses populaires acadiennes”;

(i) à l’alinéa b), par la suppression de « ou de la
Fédération des caisses populaires acadiennes »; 

(ii) by repealing paragraph (c) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa c) et son rem-
placement par ce qui suit :

(c) a certified copy of minutes or extracts from mi-
nutes of a meeting of the members or directors of a
credit union or of a committee appointed by the direc-
tors of a credit union,

c) une copie certifiée conforme ou un extrait des
procès-verbaux des assemblées des membres ou des
réunions des administrateurs d’une caisse populaire
ou d’un comité que nomment ces administrateurs,

(c) in subsection (3) by striking out “or the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes”.

c) au paragraphe (3), par la suppression de « ou la
Fédération des caisses populaires acadiennes ». 

116 Subsection 284(3) of the Act is repealed and the
following is substituted:

116 Le paragraphe 284(3) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

284(3) The Superintendent may require a credit union,
Atlantic Central or the stabilization board to authenticate
a document, and the authentication may be signed by the
secretary, any director or authorized person or by the so-
licitor for the credit union, Atlantic Central or the stabili-
zation board.

284(3) Le surintendant peut exiger qu’une caisse po-
pulaire, Atlantic Central ou l’office de stabilisation au-
thentifie un document, l’authentification pouvant être
signée par le secrétaire, par l’un quelconque des admi-
nistrateurs ou des personnes autorisées ou par l’avocat
de la caisse populaire, d’Atlantic Central ou de l’office
de stabilisation.

117 Subsection 285(2) of the Act is amended 117 Le paragraphe 285(2) de la Loi est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “or the Fédération des caisses populaires
acadiennes”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « ou à la Fédération des caisses popu-
laires acadiennes »;

(b) in paragraph (a) by striking out “or the Fédér-
ation des caisses populaires acadiennes”;

b) à l’alinéa a), par la suppression de « ou de la
Fédération des caisses populaires acadiennes »;

(c) in paragraph (b) c) à l’alinéa b),

(i) in subparagraph (i) by striking out “the pre-
scribed certificate” and substituting “a certifi-
cate”;

(i) au sous-alinéa (i), par la suppression de « le
certificat prescrit » et son remplacement par « un
certificat »;

(ii) in subparagraph (iii) by striking out “or the
Fédération des caisses populaires acadiennes”.

(ii) au sous-alinéa (iii), par la suppression de « ,
à la Fédération des caisses populaires aca-
diennes ».

118 Subsection 288(1) of the Act is amended by strik-
ing out “or the Fédération des caisses populaires aca-
diennes”.

118 Le paragraphe 288(1) de la Loi est modifié par la
suppression de « ou de la Fédération des caisses popu-
laires acadiennes ». 
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119 The Act is amended by adding the following after
section 289:

119 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 289 :

289.1(1) The Superintendent may establish forms for
the purposes of any provision of this Act or the regula-
tions.

289.1(1) Le surintendant peut établir des formules aux
fins d’application de toute disposition de la présente loi
ou des règlements.

289.1(2) The Superintendent may require that a form
required to be filed with the Superintendent under this
Act or the regulations be accompanied by other docu-
ments.

289.1(2) S’agissant d’une formule devant être déposée
auprès de lui en application de la présente loi ou des rè-
glements, le surintendant peut exiger qu’elle soit accom-
pagnée d’autres documents.

289.1(3) The Superintendent may establish the form
and content of a form.

289.1(3) Le surintendant peut préciser le libellé et la
teneur des formules qu’il établit.

289.1(4) The Superintendent may determine whether a
form established under subsection (1) or a document re-
quired to be filed under subsection (2) is required to be
signed, certified or made under oath or solemn declara-
tion and any additional requirements respecting signa-
tures.

289.1(4) Le surintendant peut déterminer si les for-
mules qu’il établit en vertu du paragraphe (1) ou les do-
cuments dont il exige le dépôt en vertu du paragraphe (2)
doivent être signés, certifiés ou établis sous serment ou
par déclaration solennelle et prescrire des exigences sup-
plémentaires ayant trait à leur signature.

289.1(5) The Superintendent may, in forms, collect
personal information either directly from an individual
to whom the information relates, or indirectly, from any
other person authorized to complete the form.

289.1(5) Au moyen des formules qu’il établit, le surin-
tendant peut recueillir des renseignements personnels,
que ce soit directement de la personne physique concer-
née ou indirectement par l’entremise de toute autre per-
sonne autorisée à remplir la formule.

289.1(6) The Regulations Act does not apply to the
forms established by the Superintendent or to the re-
quirements set out in this section.

289.1(6) La Loi sur les règlements ne s’applique ni
aux formules qu’établit le surintendant ni aux exigences
énoncées au présent article.

289.1(7) If there is a conflict or an inconsistency be-
tween a form established by the Superintendent and this
Act or a regulation made under this Act, this Act or the
regulation made under this Act prevails.

289.1(7) La présente loi et ses règlements l’emportent
sur toute formule incompatible qu’établit le surintendant.

120 Section 292 of the Act is amended 120 L’article 292 de la Loi est modifié

(a) in subparagraph (b)(ii) by striking out “or con-
tinuance”;

a) au sous-alinéa b)(ii), par la suppression de « ou
à la prorogation »;

(b) in paragraph (f) by striking out “federation or
stabilization board” and substituting “Atlantic Cen-
tral or the stabilization board”;

b) à l’alinéa f), par la suppression de « d’une fédé-
ration ou d’un office de stabilisation » et son rem-
placement par « d’Atlantic Central ou de l’office de
stabilisation »;

(c) by repealing paragraph (y) and substituting the
following:

c) par l’abrogation de l’alinéa y) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(y) requiring or authorizing Atlantic Central to do
certain things for the purposes of paragraph
192.25(g);

y) exigeant qu’Atlantic Central fasse certaines
choses aux fins d’application de l’alinéa 192.25g) ou
l’autorisant à les faire;
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(d) by repealing paragraph (z); d) par l’abrogation de l’alinéa z);

(e) by repealing paragraph (bb) and substituting
the following:

e) par l’abrogation de l’alinéa bb) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(bb) requiring or authorizing the stabilization board
to do certain things for the purposes of paragraph
196(c);

bb) exigeant que l’office de stabilisation fasse cer-
taines choses aux fins d’application de l’alinéa 196c)
ou l’autorisant à les faire;

(f) in paragraph (cc) f) à l’alinéa cc),

(i) in the portion preceding subparagraph (i) by
striking out “a stabilization board” and substitut-
ing “the stabilization board”;

(i) au passage qui précède le sous-alinéa (i), par
la suppression de « un office de stabilisation » et
son remplacement par « l’office de stabilisation »;

(ii) in subparagraph (ii) of the English version
by striking out “a stabilization board” and substi-
tuting “the stabilization board”;

(ii) au sous-alinéa (ii) de la version anglaise,
par la suppression de « a stabilization board » et
son remplacement par « the stabilization board »; 

(iii) in subparagraph (iii) of the English version
by striking out “a stabilization board” and substi-
tuting “the stabilization board”;

(iii) au sous-alinéa (iii) de la version anglaise,
par la suppression de « a stabilization board » et
son remplacement par « the stabilization board »;

(g) by repealing paragraph (ee.1) and substituting
the following:

g) par l’abrogation de l’alinéa ee.1) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(ee.1) for the purposes set out in sections 202.3 and
202.4, prescribing the amounts that are excluded in
determining the total amount of the stabilization fund
of the stabilization board;

ee.1) aux fins énoncées aux articles 202.3 et 202.4,
prescrivant les postes à exclure lorsqu’il s’agit de dé-
terminer le solde du fonds de stabilisation de l’office
de stabilisation;

(h) in paragraph (ff) by striking out “a stabiliza-
tion board” and substituting “the stabilization
board”;

h) à l’alinéa ff), par la suppression de « d’un of-
fice de stabilisation » et son remplacement par « de
l’office de stabilisation »;

(i) by repealing paragraph (kk). i) par l’abrogation de l’alinéa kk).

121 Section 295 of the Act is repealed. 121 L’article 295 de la Loi est abrogé.

122 Section 296 of the Act is repealed. 122 L’article 296 de la Loi est abrogé.

123 Section 308 of the Act is repealed. 123 L’article 308 de la Loi est abrogé.

124 Section 309 of the Act is repealed. 124 L’article 309 de la Loi est abrogé.

125 Section 310 of the Act is repealed. 125 L’article 310 de la Loi est abrogé.

126 Section 311 of the Act is repealed. 126 L’article 311 de la Loi est abrogé.

127 Section 312 of the Act is repealed. 127 L’article 312 de la Loi est abrogé.

128 Section 313 of the Act is repealed. 128 L’article 313 de la Loi est abrogé.
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129 Section 314 of the Act is repealed. 129 L’article 314 de la Loi est abrogé.

130 Section 315 of the Act is repealed. 130 L’article 315 de la Loi est abrogé.

131 Schedule A of the Act is amended 131 L’annexe A de la Loi est modifiée

(a) by striking out “154.1. . . . . . . . . . . ..E”; a) par la suppression de « 154.1. . . . . . . . . . . ..E »;

(b) by striking out “154.2. . . . . . . . . . . .E”; b) par la suppression de « 154.2. . . . . . . . . . . .E »;

(c) by striking out “166(2). . . . . . . . . . . .E”; c) par la suppression de « 166(2). . . . . . . . . . . .E »;

(d) by adding “192.21. . . . . . . . . . . .E” in numeri-
cal order;

d) par l’adjonction de « 192.21. . . . . . . . . . . .E »,
selon l’ordre numérique;

(e) by adding “192.22. . . . . . . . . . . .E” in numeri-
cal order .

e) par l’adjonction de « 192.22. . . . . . . . . . . .E »,
selon l’ordre numérique.

TRANSITIONAL PROVISIONS,
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS AND

COMMENCEMENT

DISPOSITIONS TRANSITOIRES,
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

ET ENTRÉE EN VIGUEUR
Definitions Définitions
132 The following definitions apply in this section
and in sections 133 to 139.

132 Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article et aux articles 133 à 139.

“Act” means the Credit Unions Act. (Loi)

“Commission” means Commission as defined in sec-
tion 1 of the Act. (Commission)

“federal continuance” means federal continuance as
defined in section 153.1 of the Act. (prorogation fédér-
ale)

“Fédération” means the Fédération des Caisses
Populaires Acadiennes Limitée continued on January
1, 2011, under subsection 155(1) of the Act, as it read
on that date. (Fédération)

“first amalgamation” means the amalgamation of
the credit unions referred to in the amalgamation
agreement adopted by special resolution on November
12, 2014, by the members of each credit union set out
in Schedule A of the previous transitional provisions.
(première fusion)

“Office de Stabilisation” means the Office de Stabi-
lisation de la Fédération des Caisses Populaires Acadi-
ennes Limitée continued on January 1, 2011, under
subsection 194(1) of the Act as it read on that date. (Of-
fice de Stabilisation)

« Commission » S’entend selon la définition que
donne de ce mot l’article 1 de la Loi. (Commission)

« deuxième fusion » La fusion de la Fédération, de
l’Office de Stabilisation et de la caisse populaire issue
de la première fusion. (second amalgamation)

« dispositions transitoires antécédentes » Tout ou
partie des dispositions des articles 3 et 4 et de l’annexe
A de la Loi modifiant la Loi sur les caisses populaires,
chapitre 45 des Lois du Nouveau-Brunswick de 2015.
(previous transitional provisions)

« Fédération » La Fédération des Caisses Populaires
Acadiennes Limitée prorogée le 1er janvier 2011 en ver-
tu du paragraphe 155(1) de la Loi, selon son libellé à
cette date. (Fédération)

« Loi » La Loi sur les caisses populaires. (Act)

« Office de Stabilisation » L’Office de Stabilisation
de la Fédération des Caisses Populaires Acadiennes Li-
mitée prorogé le 1er janvier 2011 en vertu du paragra-
phe 194(1) de la Loi, selon son libellé à cette date.
(Office de Stabilisation)
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“previous transitional provisions” means all or any
of the provisions of sections 3 and 4 and of Schedule A
of An Act to Amend the Credit Unions Act, chapter
45 of the Acts of New Brunswick, 2015. (dispositions
transitoires antécédentes)

“second amalgamation” means the amalgamation of
the Fédération, the Office de Stabilisation and the
amalgamated credit union that resulted from the first
amalgamation. (deuxième fusion)

“special resolution” means special resolution as de-
fined in section 1 of the Act. (résolution spéciale)

“Superintendent” means Superintendent as defined
in section 1 of the Act. (surintendant)

“Tribunal” means Tribunal as defined in section
1 of the Act. (Tribunal)

« première fusion » La fusion des caisses populaires
visées par la convention de fusion adoptée le 12 novem-
bre 2014 par voie de résolution spéciale des membres
de chacune des caisses populaires énumérées à l’an-
nexe A des dispositions transitoires antécédentes. (first
amalgamation)

« prorogation fédérale » S’entend selon la définition
que donne de ce terme l’article 153.1 de la Loi. (federal
continuance)

« résolution spéciale » S’entend selon la définition
que donne de ce terme l’article 1 de la Loi. (special re-
solution)

« surintendant » S’entend selon la définition que
donne de ce mot l’article 1 de la Loi. (Superintendent)

« Tribunal » S’entend selon la définition que donne
de ce mot l’article 1 de la Loi. (Tribunal)

Conflict Incompatibilité
133 If there is a conflict between a provision of sec-
tions 134 to 139 and a provision of the Act, the provi-
sion of sections 134 to 139 prevails.

133 Les articles 134 à 139 l’emportent sur toute dis-
position incompatible de la Loi.

First amalgamation Première fusion
134(1) In the case of the first amalgamation, the Su-
perintendent may establish the form and content of

134(1) S’agissant de la première fusion, le surinten-
dant peut prévoir le libellé et la teneur :

(a) articles of amalgamation that are required to
be sent to the Superintendent under section 136 of
the Act; and

a) des statuts de fusion qui doivent lui être envoyés
tel que le prévoit l’article 136 de la Loi;

(b) a certificate of amalgamation under subpara-
graph 285(2)(b)(i) of the Act.

b) du certificat de fusion aux fins d’application du
sous-alinéa 285(2)b)(i) de la Loi.

134(2) If the Superintendent approves the application
for federal continuance referred to in section 4 of the
previous transitional provisions in writing and issues a
certificate of amalgamation in accordance with subsec-
tion 138(1) of the Act, the credit unions referred to in
Schedule A of the previous transitional provisions are
deemed to be amalgamated, in which case, the first
amalgamation is only effective for the purpose of the
second amalgamation and subsection 138(2) of the Act
does not apply until the first amalgamation becomes ef-
fective under section 136.

134(2) Si le surintendant approuve par écrit la de-
mande de prorogation fédérale prévue à l’article 4 des
dispositions transitoires antécédentes et délivre un cer-
tificat de fusion conformément au paragraphe 138(1)
de la Loi, les caisses populaires énumérées à l’an-
nexe A des dispositions transitoires antécédentes sont
réputées fusionnées, auquel cas la première fusion ne
prend effet que pour les besoins de la deuxième fusion
et le paragraphe 138(2) de la Loi ne s’applique qu’à
partir de la prise d’effet de la première fusion tel que le
prévoit l’article 136.
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Second amalgamation Deuxième fusion
135(1) For the purposes of this section, the Fédéra-
tion, the Office de Stabilisation and the amalgamated
credit union that resulted from the first amalgamation
are deemed to be credit unions that are able to amalga-
mate under section 134 of the Act.

135(1) Pour l’application du présent article, la Fédé-
ration, l’Office de Stabilisation et la caisse populaire
issue de la première fusion sont réputés constituer des
caisses populaires aptes à fusionner en vertu d’arti-
cle 134 de la Loi.

135(2) The Fédération, the Office de Stabilisation
and the amalgamated credit union that resulted from
the first amalgamation may amalgamate and continue
as one credit union by entering into an amalgamation
agreement as required under the Act.

135(2) La Fédération, l’Office de Stabilisation et la
caisse populaire issue de la première fusion peuvent fu-
sionner et subsister en une seule caisse populaire s’ils
concluent la convention de fusion qu’exige la Loi.

135(3) The amalgamation agreement shall include 135(3) La convention de fusion comporte notam-
ment :

(a) the proposed name of the amalgamated credit
union that results from the second amalgamation,

a) la dénomination projetée de la caisse populaire
issue de la deuxième fusion;

(b) the name of the person proposed for appoint-
ment to the office of auditor for the amalgamated
credit union that results from the second amalgama-
tion for the purposes of subsection 113(1.11) of the
Act; and

b) le nom de la personne projetée pour la nomina-
tion à titre de vérificateur de la caisse populaire is-
sue de la deuxième fusion aux fins d’application du
paragraphe 113(1.11) de la Loi;

(c) a statement of intent to be bound by the appli-
cation for federal continuance authorized to be
made by the Caisse populaire Acadie Ltée under
subsection 4(4) of the previous transitional provi-
sions.

c) une déclaration d’intention d’être liée par la de-
mande de prorogation fédérale dont la Caisse popu-
laire Acadie Ltée était autorisée à présenter en vertu
du paragraphe 4(4) des dispositions transitoires an-
técédentes.

135(4) Paragraphs 134(1)(a), (g), (h), (i), (j), (k) and
(m) and subsections 135(1), (2) and (3) of the Act do
not apply to the amalgamation agreement.

135(4) Les alinéas 134(1)a), g), h), i), j), k) et m) et
les paragraphes 135(1), (2) et (3) de la Loi ne s’appli-
quent pas à la convention de fusion.

135(5) The amalgamation agreement is adopted if: 135(5) La convention de fusion est adoptée si sont
réunies les conditions suivantes :

(a) the directors of the Fédération approve the sec-
ond amalgamation and the application for federal
continuance by special resolution;

a) les administrateurs de la Fédération approuvent
par voie de résolution spéciale la deuxième fusion et
la demande de prorogation fédérale;

(b) the directors of the Office de Stabilisation ap-
prove the second amalgamation and the application
for federal continuance by special resolution; and

b) les administrateurs de l’Office de Stabilisation
approuvent par voie de résolution spéciale la
deuxième fusion et la demande de prorogation fédé-
rale;

(c) the directors of each credit union set out in
Schedule A of the previous transitional provisions
approve the second amalgamation and the applica-
tion for federal continuance by special resolution.

c) les administrateurs de chacune des caisses po-
pulaires énumérées à l’annexe A des dispositions
transitoires antécédentes approuvent par voie de ré-
solution spéciale la deuxième fusion et la demande
de prorogation fédérale.
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135(6) The approvals of the application for federal
continuance by special resolution of the directors un-
der each of paragraphs (5)(a), (b) and (c) are together
deemed to be an approval of the application for federal
continuance by special resolution of the amalgamated
credit union that results from the second amalgama-
tion.

135(6) L’ensemble des résolutions spéciales prises en
application des alinéas (5)a), b) et c) approuvant la de-
mande de prorogation fédérale est réputé former une
résolution spéciale prise par la caisse populaire issue
de la deuxième fusion approuvant la demande de pro-
rogation fédérale.

135(7) In the case of the second amalgamation, the
Superintendent may establish the form and content of

135(7) S’agissant de la deuxième fusion, le surinten-
dant peut prévoir le libellé et la teneur :

(a) the articles of amalgamation and the statutory
declaration that are required to be sent to the Super-
intendent under section 136 of the Act; and

a) des statuts de fusion et de la déclaration statu-
taire qui doivent lui être envoyés tel que le prévoit
l’article 136 de la Loi;

(b) a certificate of amalgamation for the purpose
of subparagraph 285(2)(b)(i) of the Act.

b) du certificat de fusion aux fins d’application du
sous-alinéa 285(2)b)(i) de la Loi.

135(8) The Superintendent shall not approve the ap-
plication for federal continuance and issue a certificate
of amalgamation unless the Fédération has entered
into an agreement with the Commission respecting the
reimbursement of expenses incurred by the Commis-
sion with respect to the federal continuance of the
amalgamated credit union that results from the second
amalgamation in the one year period following the ef-
fective date of the federal continuance.

135(8) Le surintendant ne peut approuver la de-
mande de prorogation fédérale et délivrer un certificat
de fusion que si la Fédération a conclu avec la Com-
mission une entente concernant le remboursement des
dépenses que cette dernière aura engagées à l’égard de
la prorogation fédérale de la caisse populaire issue de
la deuxième fusion dans l’année qui suit la date de
prise d’effet de la prorogation fédérale.

135(9) If the Superintendent approves the application
for federal continuance in writing and issues a certifi-
cate of amalgamation in accordance with subsection
138(1) of the Act, the Fédération, the Office de Stabili-
sation and the amalgamated credit union that resulted
from the first amalgamation are deemed to be amalga-
mated, in which case,

135(9) Si le surintendant approuve par écrit la de-
mande de prorogation fédérale et délivre un certificat
de fusion conformément au paragraphe 138(1) de la
Loi, la Fédération, l’Office de Stabilisation et la caisse
populaire issue de la première fusion sont réputés fu-
sionnés, auquel cas :

(a) the amalgamated credit union that results from
the second amalgamation is deemed to be substituted
for the Caisse populaire Acadie Ltée as the author-
ized applicant under subsection 4(4) of the previous
transitional provisions in the application for federal
continuance made to the Minister of Finance of
Canada,

a) la caisse populaire issue de la deuxième fusion
est réputée se substituer à la Caisse populaire Acadie
Ltée à titre d’auteur de la demande de prorogation
fédérale autorisé en vertu du paragraphe 4(4) des
dispositions transitoires antécédentes à la présenter
au ministre des Finances du Canada;

(b) the second amalgamation is only effective for
the purpose of the application for federal continu-
ance referred to in paragraph (a) and subsection
138(2) of the Act does not apply until the second
amalgamation becomes effective under section 136.

b) la deuxième fusion ne prend effet que pour les
besoins de la demande de prorogation fédérale visée
à l’alinéa a), et le paragraphe 138(2) de la Loi ne
s’applique qu’à partir de la prise d’effet de la
deuxième fusion tel que le prévoit l’article 136.
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Effective date of amalgamation Date de prise d’effet de la fusion
136 For the purposes of subsection 138(2) of the Act,
the first amalgamation and the second amalgamation
shall not be effective unless

136 Aux fins d’application du paragraphe 138(2) de
la Loi, la première fusion et la deuxième fusion ne
prennent effet que si :

(a) there has been an issuance of letters patent
continuing the amalgamated credit union that re-
sults from the second amalgamation as a federal
credit union under the Bank Act (Canada), and

a) d’une part, il y a eu délivrance des lettres pa-
tentes prorogeant la caisse populaire issue de la
deuxième fusion en tant que coopérative de crédit fé-
dérale sous le régime de la Loi sur les banques
(Canada);

(b) the date of issuance of the letters patent is the
same date as the effective date of the federal contin-
uance of the amalgamated credit union that results
from the second amalgamation.

b) d’autre part, la date de la délivrance des lettres
patentes est celle de la prise d’effet de la prorogation
fédérale de la caisse populaire issue de la deuxième
fusion.

Issuance of certificate of discontinuance Délivrance du certificat de changement de régime
137(1) If the conditions set out in section 136 are
met, the Superintendent may issue a certificate of dis-
continuance under section 153.4 of the Act, in which
case, for the purpose of subsection 138(2) of the Act,
the first amalgamation is deemed to have become effec-
tive immediately before the second amalgamation,
which is deemed to have become effective immediately
before the issuance of the letters patent continuing the
amalgamated credit union that results from the second
amalgamation as a federal credit union under the
Bank Act (Canada).

137(1) Si sont réunies les conditions énoncées à l’ar-
ticle 136, le surintendant peut délivrer le certificat de
changement de régime que prévoit l’article 153.4 de la
Loi, auquel cas, aux fins d’application du paragra-
phe 138(2) de la Loi, la première fusion est réputée
avoir pris effet immédiatement avant la deuxième fu-
sion, laquelle est réputée avoir pris effet immédiate-
ment avant la délivrance des lettres patentes
prorogeant la caisse populaire issue de la deuxième fu-
sion en tant que coopérative de crédit fédérale sous le
régime de la Loi sur les banques (Canada).

137(2) The Superintendent may establish the form
and content of the certificate of discontinuance for the
purpose of subparagraph 285(2)(b)(i) of the Act.

137(2) Le surintendant peut prévoir le libellé et la te-
neur du certificat de changement de régime aux fins
d’application du sous-alinéa 285(2)b)(i) de la Loi.

Transitional assessment Cotisation transitoire
138(1) In the year in which the amalgamated credit
union that results from the second amalgamation is
continued federally, the amount of an assessment shall
be determined as follows:

138(1) Dans l’année de la prorogation fédérale de la
caisse populaire issue de la deuxième fusion, le mon-
tant de la cotisation est fixé comme suit :

(a) for each credit union listed in Schedule A of
the previous transitional provisions:

a) pour chacune des caisses populaires énumérées
à l’annexe A des dispositions transitoires antécéden-
tes :

A = [B × C / D ] A = [B × C / D ]

where où

“A” is the amount of the assessment with respect to
the credit union;

« A » représente le montant de la cotisation que doit
verser la caisse populaire;
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“B” is the costs and expenses in relation to the ad-
ministration of the Act and the regulations, including
the costs and expenses related to the Tribunal, as deter-
mined by the Commission for the period beginning
April 1 of the year in which the federal continuance oc-
curs and ending the day before the effective date of the
federal continuance;

« B » représente les coûts et les dépenses afférents à
l’application de la Loi et des règlements, notamment
ceux qui sont liés au Tribunal, tels que les fixe la Com-
mission pour la période débutant le 1er avril de l’année
au cours de laquelle naît la prorogation et se terminant
le jour précédant la date de prise d’effet de la proroga-
tion fédérale;

“C” is the value of the total assets of the credit union
as of December 31, 2015;

« C » représente la valeur de l’actif total de la caisse
populaire au 31 décembre 2015;

“D” is the value of the total assets of all credit un-
ions as of December 31, 2015;

« D » représente la valeur des actifs totaux de toutes
les caisses populaires au 31 décembre 2015;

(b) for each credit union not referred to in para-
graph (a):

b) pour chacune des caisses populaires que ne vise
pas l’alinéa a) :

A = [B × C / D ] + [E × F / G)] A = [B × C / D ] + [E × F / G)]

where où

“A” is the amount of the assessment with respect to
the credit union;

« A » représente le montant de la cotisation que doit
verser la caisse populaire;

“B” is the costs and expenses in relation to the ad-
ministration of the Act and the regulations, including
the costs and expenses related to the Tribunal, as deter-
mined by the Commission for the period beginning
April 1 of the year in which the federal continuance oc-
curs and ending on the day before the effective date of
the federal continuance;

« B » représente les coûts et les dépenses afférents à
l’application de la Loi et des règlements, notamment
ceux qui sont liés au Tribunal, tels que les fixe la Com-
mission pour la période débutant le 1er avril de l’année
au cours de laquelle naît la prorogation et se terminant
le jour précédent la date de prise d’effet de la proroga-
tion fédérale;

“C” is the value of the total assets of the credit union
as of December 31, 2015;

« C » représente la valeur de l’actif total de la caisse
populaire au 31 décembre 2015;

“D” is the value of the total assets of all credit un-
ions as of December 31, 2015;

« D » représente la valeur des actifs totaux de toutes
les caisses populaires au 31 décembre 2015;

“E” is the costs and expenses in relation to the ad-
ministration of the Act and the regulations, including
the costs and expenses related to the Tribunal, as deter-
mined by the Commission for the period beginning on
the effective date of the federal continuance and end-
ing on the last day of the fiscal year of the Commission
in which the federal continuance becomes effective;

« E » représente les coûts et dépenses relatifs à l’ap-
plication de la Loi et des règlements, notamment ceux
relatifs au Tribunal, tels que les fixe la Commission
pour la période débutant le jour de la prise d’effet de la
prorogation fédérale et se terminant le jour de la fin de
l’exercice financier de la Commission dans lequel
prend effet la prorogation fédérale;

“F” is the value of the total assets of the credit union
as of December 31, 2016;

« F » représente la valeur de l’actif total de la caisse
populaire au 31 décembre 2016;

“G” is the value of the total assets of all credit un-
ions as of December 31, 2016.

« G » représente la valeur des actifs totaux de toutes
les caisses populaires au 31 décembre 2016.
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138(2) With respect to an amount determined under
paragraph (1)(a)

138(2) S’agissant d’un montant fixé en vertu de l’ali-
néa (1)a) :

(a) the Commission may, before the effective date
of the federal continuance, estimate the costs and
expenses referred to in variable B,

a) la Commission peut estimer avant la date de
prise d’effet de la prorogation fédérale les coûts et
les dépenses que vise la variable « B »;

(b) a credit union shall pay the amount no later
than the day before the effective date of the federal
continuance,

b) la caisse populaire acquitte le montant au plus
tard à la date qui précède la date de prise d’effet de
la prorogation fédérale;

(c) if the amount is not paid in full within 30 days
after the date of the assessment, the amount remain-
ing unpaid shall bear interest at the rate charged by
the Province for the late payment of accounts receiv-
able, calculated

c) si le montant n’est pas entièrement acquitté
dans les trente jours de la date de la cotisation, il
produit des intérêts au taux que fixe la province
pour le paiement tardif des comptes recevables, ce
taux étant calculé en fonction du solde qu’il reste à
acquitter :

(i) on the thirtieth day after the date of the as-
sessment, for the preceding 30 days, and

(i) au trentième jour de la date de la cotisation,
pour les trente jours précédents,

(ii) every thirtieth day after the date in subpara-
graph (i).

(ii) à chaque tranche de trente jours par la
suite.

138(3) Subject to subsections (1) and (2), section
291 of the Act applies with the necessary modifications
to the assessment under this section.

138(3) Sous réserve des paragraphes (1) et (2), l’arti-
cle 291 de la Loi s’applique, avec les adaptations néces-
saires, à la cotisation prévue au présent article.

Revocation of certificates and approvals Révocation des certificats et des approbations
139 If the issuance of letters patent referred to in
paragraph 136(a) does not occur before August 1,
2017, the Superintendent may revoke

139 Si les lettres patentes de prorogation visées à
l’alinéa 136a) ne sont pas délivrées avant le
1er août 2017, le surintendant peut révoquer :

(a) the certificate of amalgamation issued for the
first amalgamation,

a) le certificat de fusion délivré à l’égard de la pre-
mière fusion;

(b) the certificate of amalgamation issued for the
second amalgamation,

b) le certificat de fusion délivré à l’égard de la
deuxième fusion;

(c) his or her approval of the application for fed-
eral continuance under the previous transitional
provisions, and

c) son approbation de la demande de prorogation
fédérale que visent les dispositions transitoires anté-
cédentes;

(d) his or her approval of the application for fed-
eral continuance under subsection 135(9).

d) son approbation de la demande de prorogation
fédérale que vise le paragraphe 135(9).

An Act to Amend the Credit Unions Act Loi modifiant la Loi sur les caisses populaires
140  An Act to Amend the Credit Unions Act, chapter
45 of the Acts of New Brunswick, 2015, is amended

140 La Loi modifiant la Loi sur les caisses popu-
laires, chapitre 45 des Lois du Nouveau-Brunswick de
2015, est modifiée

(a) by repealing section 5; a) par l’abrogation de l’article 5;
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(b) by repealing section 6. b) par l’abrogation de l’article 6.

Financial Corporation Capital Tax Act Loi de la taxe sur le capital des corporations
financières

141 Section 1 of the Financial Corporation Capital
Tax Act, chapter F-11.1 of the Acts of New Brunswick,
1987, is amended

141 L’article 1 de la Loi de la taxe sur le capital des
corporations financières, chapitre F-11.1 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 1987, est modifié

(a) by repealing the definition “bank” and substi-
tuting the following:

a) par l’abrogation de la définition « banque » et
son remplacement par ce qui suit :

“bank” means « banque » désigne

(a) in the definitions “loan company” and “trust
company”, a bank to which the Bank Act (Canada) ap-
plies, or

a) aux définitions « compagnie de crédit » et « com-
pagnie de fiducie », une banque à laquelle s’applique
la Loi sur les banques (Canada), ou

(b) in the definition “financial corporation” and any
other provision of this Act or the regulations, a bank
to which the Bank Act (Canada) applies excluding a
federal credit union; (banque)

b) à la définition « corporation financière » et dans
toute autre disposition de la présente loi ou des règle-
ments, une banque à laquelle s’applique la Loi sur les
banques (Canada), à l’exclusion d’une coopérative de
crédit fédérale; (bank)

(b) by repealing the definition “loan company”
and substituting the following:

b) par l’abrogation de la définition « compagnie
de crédit » et son remplacement par ce qui suit :

“loan company” means a loan institution or corpora-
tion that accepts deposits within the meaning of the Can-
ada Deposit Insurance Corporation Act (Canada) but
does not include

« compagnie de crédit » désigne une institution ou
une corporation de crédit qui accepte des dépôts au sens
de la Loi sur la Société d’assurance-dépôts du Canada
(Canada), mais ne s’entend pas 

(a) a bank, a)  d’une banque,

(b) a trust company, b) d’une compagnie de fiducie,

(c) a credit union incorporated under the Credit Un-
ions Act or any former Credit Unions Act, or

c) d’une caisse populaire constituée en corporation
en vertu de la Loi sur les caisses populaires ou de
toute autre loi antérieure sur les caisses populaires, ou

(d) Atlantic Central as defined in the Credit Unions
Act; (compagnie de crédit)

d) d’Atlantic Central selon la définition que donne
de ce terme la Loi sur les caisses populaires; (loan
company)

(c) by repealing the definition “trust company”
and substituting the following:

c) par l’abrogation de la définition « compagnie de
fiducie » et son remplacement par ce qui suit :

“trust company” means a trust institution or corpora-
tion that accepts deposits within the meaning of the Can-
ada Deposit Insurance Corporation Act (Canada) but
does not include

« compagnie de fiducie » désigne une institution ou
une corporation de fiducie qui accepte des dépôts au sens
de la Loi sur la Société d’assurance-dépôts du Canada
(Canada), mais ne s’entend pas 

(a) a bank, a) d’une banque,

2016, ch. 10 Loi modifiant la Loi sur les caisses populaires

40



(b) a loan company, b) d’une compagnie de crédit,

(c) a credit union incorporated under the Credit Un-
ions Act or any former Credit Unions Act, or

c) d’une caisse populaire constituée en corporation
en vertu de la Loi sur les caisses populaires ou de
toute autre loi antérieure sur les caisses populaires, ou

(d) Atlantic Central as defined in the Credit Unions
Act; (compagnie de fiducie)

d) d’Atlantic Central selon la définition que donne
de ce terme la Loi sur les caisses populaires; (trust
company)

(d) by adding the following definition in alphabeti-
cal order:

d) par l’adjonction de la définition suivante dans
son ordre alphabétique  :

“federal credit union” means a federal credit union as
defined by the Bank Act (Canada); (coopérative de crédit
fédérale)

« coopérative de crédit fédérale » désigne une coopé-
rative de crédit fédérale selon la définition que donne de
ce terme la Loi sur les banques (Canada); (federal credit
union)

Commencement Entrée en vigueur
142 Sections 1 to 131 and section 141 of this Act
come into force on a day or days to be fixed by procla-
mation.

142 Les articles 1 à 131 et l’article 141 de la présente
loi entrent en vigueur à la date ou aux dates fixées par
proclamation.
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Preamble Préambule

 Attendu :

WHEREAS the Government of New Brunswick recog-
nizes that the climate for economic growth and prosper-
ity in the Province, including the productivity of its pri-
vate and public sectors, is directly affected by the
efficiency, transparency and accountability of regulation
and the quality of regulatory governance; and

que le gouvernement du Nouveau-Brunswick reconnaît
que l’efficacité, la transparence et la responsabilisation
en matière de réglementation tout autant que la qualité
de la gouvernance réglementaire exercent une influence
directe sur le climat de la croissance et de la prospérité
économiques de la province, y compris sur la productivi-
té de ses secteurs privé et public;

WHEREAS the Government of New Brunswick recog-
nizes that regulation is essential to protect interests such
as public health and safety, the environment, workers
and consumers; and

qu’il reconnaît que la réglementation s’avère essentielle
pour protéger toute une diversité d’intérêts, tels ceux de
la santé et de la sécurité publiques, de l’environnement,
des travailleurs et des consommateurs;

WHEREAS the Government of New Brunswick endeav-
ours to ensure that regulations are made only after full
identification and examination of their impact and that
they are not more broad, intrusive, complex or costly to
citizens, businesses and other organizations than is nec-
essary; and

qu’il entend s’assurer que les règlements ne sont pris
qu’après une détermination sans réserve et un examen
approfondi de leurs effets et qu’ils ne se révèlent pas
plus larges, intrusifs, complexes ou coûteux que néces-
saire pour les citoyens, les entreprises et autres organisa-
tions;

WHEREAS the Government of New Brunswick is com-
mitted to improving the efficiency, transparency and ac-
countability of regulation; and

qu’il s’est engagé à améliorer l’efficacité, la transparen-
ce et la responsabilisation en matière de réglementation;

WHEREAS the Governments of New Brunswick, Nova
Scotia and Prince Edward Island have entered into an
agreement dated November 6, 2015, under which they
have established and become partners in the joint Office
of Regulatory and Service Effectiveness, comprising
Nova Scotia’s Office of Regulatory Affairs and Service
Effectiveness and its counterparts in New Brunswick
and Prince Edward Island; and

que les gouvernements du Nouveau-Brunswick, de la
Nouvelle-Écosse et de l’Île-du-Prince-Édouard ont con-
clu une entente le 6 novembre 2015 en vertu de laquelle
ils ont établi le Bureau commun de l’efficacité de la ré-
glementation et des services dont ils sont devenus parte-
naires et qui comprend le Bureau de l’efficacité de la
réglementation et des services de la Nouvelle-Écosse et
ses homologues du Nouveau-Brunswick et de l’Île-du-
Prince-Édouard;

WHEREAS the purpose of the Joint Office is to take ac-
tion on opportunities for regional regulatory reform
among the governments of the three provinces and such
other governments as may from time to time agree to be-
come partners in the Joint Office;

que le Bureau commun a pour mission d’adopter des
mesures concernant les possibilités de réformes régle-
mentaires régionales tant au sein des gouvernements de
ces trois provinces que de ceux qui pourront accepter
d’en devenir partenaires;

THEREFORE, Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of New Brunswick,
enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de l’As-
semblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

Definitions Définitions
1 The following definitions apply in this Act. 1 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente

loi.
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“Charter” means the Charter of Governing Principles
for Regulation established under this Act. (Charte)

“department” means the portions of the public service
of the Province specified in Part I of the First Schedule
of the Public Service Labour Relations Act. (ministère)

“Joint Office” means the joint Office of Regulatory
and Service Effectiveness established by agreement be-
tween the Government of New Brunswick and the Gov-
ernments of Nova Scotia and of Prince Edward Island,
and with such other governments as may from time to
time partner in it. (Bureau commun)

“Minister” means the member of the Executive Coun-
cil designated by the Lieutenant-Governor in Council to
administer this Act. (ministre)

“regulation” means

(a) a statutory, regulatory, procedural or administra-
tive rule or other requirement governing citizens,
business or other organizations,

(b) a regulation as defined in the Regulations Act,
and

(c) any other document prescribed by regulation.
(réglementation)

“regulatory governance” includes, subject to the regu-
lations, the principles, processes, procedures and practi-
ces by which regulation is developed, assessed, pro-
posed, scrutinized, measured and monitored for impact
and publicly reported on. (gouvernance réglementaire)

« Bureau commun » Le Bureau commun de l’efficaci-
té de la réglementation et des services créé par voie
d’entente conclue tant entre les gouvernements du
Nouveau-Brunswick, de la Nouvelle-Écosse et de l’Île-
du-Prince-Édouard que de ceux qui pourront accepter
d’en devenir partenaires. (Joint Office)

« Charte » La Charte des principes directeurs de la ré-
glementation établie par la présente loi. (Charter)

« gouvernance réglementaire » S’entend également,
sous réserve des règlements, des principes, processus,
procédures et pratiques par lesquels la réglementation est
rédigée, évaluée, proposée, examinée en profondeur, ap-
préciée et surveillée au regard de ses effets puis rendue
publique. (regulatory governance)

« ministère » Les subdivisions des services publics de
la province figurant à la partie I de l’annexe I de la Loi
relative aux relations de travail dans les services pu-
blics. (department)

« ministre » Le membre du Conseil exécutif que le
lieutenant-gouverneur en conseil désigne pour qu’il as-
sure l’application de la présente loi. (Minister)

« réglementation » Désigne :

a) une règle légale, réglementaire, procédurale ou
administrative ou toute autre exigence régissant les ci-
toyens, les entreprises ou autres organisations;

b) un règlement selon la définition que donne de ce
mot la Loi sur les règlements;

c) tout autre document prescrit par règlement. (re-
gulation)

Charter Charte
2(1) The Minister may adopt a Charter of Governing
Principles for Regulation to promote sound regulatory
governance.

2(1) Le ministre peut adopter une charte des principes
directeurs de la réglementation en vue de promouvoir
une saine gouvernance réglementaire.

2(2) The Charter shall include principles that the Min-
ister believes, based on the advice of the Joint Office,
will further the purpose of this Act and reflect best prac-
tice in regulatory governance.

2(2) La Charte comprend les principes qui, selon le
ministre ayant reçu l’avis du Bureau commun, favorise-
ront la réalisation de l’objet de la présente loi et refléte-
ront les pratiques exemplaires en matière de
gouvernance réglementaire.
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Role of Minister and Joint Office Rôle du ministre et du Bureau commun
3(1) The Minister shall oversee, monitor and, in ac-
cordance with this Act, report on the application of the
Charter.

3(1) Le ministre supervise et surveille l’application de
la Charte dont il rend compte conformément à la pré-
sente loi.

3(2) The Joint Office shall advise and assist depart-
ments in achieving the purposes of this Act and the
Charter.

3(2) Le Bureau commun conseille et assiste les minis-
tères dans le cadre de la réalisation de l’objet de la pré-
sente loi et de celui de la Charte.

Annual report Rapport annuel
4(1) On or before June 30 of each year, the Minister
shall make available to the public an annual report with
respect to the work of the Joint Office, including the fol-
lowing:

4(1) Au plus tard le 30 juin de chaque année, le minis-
tre met à la disposition du public un rapport annuel sur
les travaux du Bureau commun, notamment sur ce qui
suit :

(a) the progress made in improving regulation and
reducing regulatory burden, and

a) les progrès accomplis pour améliorer la régle-
mentation et réduire le fardeau réglementaire;

(b) the goals and objectives of the Joint Office for
the coming year.

b) les buts et les objectifs du Bureau commun pour
l’année suivante.

4(2) The report may be presented as part of a report by
the Joint Office on regional regulatory reform.

4(2) Le rapport peut être présenté en tant que formant
partie intégrante de celui qui émane du Bureau commun
sur la réforme réglementaire régionale.

Legal proceeding Instances judiciaires
5 For greater certainty, nothing in this Act 5 Il est entendu qu’aucune disposition de la présente

loi :

(a) creates a right of action, or a) ne crée de droit d’action;

(b) entitles a person to commence a legal proceed-
ing or affects any legal proceeding.

b) ne donne à quiconque le droit d’introduire une
instance judiciaire ni ne porte atteinte à pareille ins-
tance.

Effect of Act and Charter Effet de la Loi et de la Charte
6 No regulation is invalid or defective by reason only
that it does not comply with this Act or the Charter.

6 Aucune réglementation n’est invalide ni viciée du
seul fait qu’elle ne s’avère pas conforme à la présente loi
ou à la Charte.

Review of Act Révision de la Loi
7(1) Within three years after the date this Act comes
into force, a comprehensive review of the Joint Office
and the provisions and operation of this Act shall be un-
dertaken as determined by the Minister.

7(1) Dans un délai de trois ans à compter de la date
d’entrée en vigueur de la présente loi, il est procédé, à la
diligence du ministre, à un examen complet du Bureau
commun et à une révision complète des dispositions et
des modalités d’application de la présente loi.

7(2) Within one year after the review is undertaken or
within any further time authorized by the Legislative As-
sembly, the Minister shall submit a report on the review

7(2) Dans un délai d’un an après le début de l’examen
ou la révision ou dans tout autre délai plus long qu’auto-
rise l’Assemblée législative, le ministre soumet au gref-
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to the Clerk of the Legislative Assembly, including a
statement of any changes that the Minister recommends.

fier de l’Assemblée législative un rapport y afférent
auquel est jointe une déclaration concernant les change-
ments que recommande le ministre.

Regulations Règlements
8 The Lieutenant-Governor in Council may make reg-
ulations

8 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règle-
ment :

(a) defining any word or expression used in but not
defined in this Act for the purposes of this Act, the
regulations or both;

a) définir aux fins d’application de la présente loi,
des règlements ou des deux, tout mot ou toute expres-
sion employé mais non défini dans la présente loi;

(b) governing the form, publication and contents of
the annual report referred to in section 4;

b) régir la forme, la publication et la teneur du rap-
port annuel visé à l’article 4;

(c) governing principles, processes, procedures,
practices, measures, targets, goals or other require-
ments, the adoption of which, in the opinion of the
Minister, is necessary or desirable for ensuring the ef-
ficiency, accountability or transparency of regulation
and good regulatory practice and governance;

c) régir les principes, les processus, les procédures,
les pratiques, les mesures, les objectifs, les buts ou au-
tres exigences dont l’adoption, selon le ministre, se
révèle nécessaire ou souhaitable pour assurer aussi
bien l’efficacité, la responsabilisation ou la transpa-
rence en matière de réglementation qu’une pratique et
une gouvernance réglementaires exemplaires;

(d) classifying regulations and prescribing different
requirements by class for the purposes of this Act;

d) classer les règlements et prescrire, aux fins d’ap-
plication de la présente loi, des exigences différentes
en fonction de leurs classes;

(e) requiring that a class or classes of regulations
proposed to be adopted and affecting business come
into force on a common designated date or dates each
year;

e) exiger qu’une ou plusieurs classes de règlements
dont l’adoption est projetée et qui produiront une inci-
dence sur les entreprises entrent en vigueur à une ou à
des dates communes chaque année;

(f) designating a date or dates for the purposes of
paragraph (e);

f) fixer une ou des dates aux fins d’application de
l’alinéa e);

(g) exempting any class, form or type of regulation
from the application of this Act;

g) exempter de l’application de la présente loi toute
classe, toute forme ou tout type de réglementation;

(h) prescribing anything required to be prescribed
by this Act;

h) prescrire tout ce que la présente loi est tenue de
prescrire;

(i) governing any other matter that the Lieutenant-
Governor in Council considers necessary or advisable
to carry out effectively the intent and purpose of this
Act.

i) régir toute autre question qu’il juge nécessaire ou
utile à la réalisation efficace de l'esprit et de l’objet de
la présente loi.
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Expiry of Act Expiration de la Loi
9 This Act expires on the fifth anniversary of its com-
mencement date unless otherwise determined by reso-
lution of the Legislative Assembly.

9 La présente loi expire au cinquième anniversaire
de sa date d’entrée en vigueur, sauf résolution con-
traire de l’Assemblée législative.
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Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

Financial Corporation Capital Tax Act Loi de la taxe sur le capital des corporations
financières

1(1) Section 2 of the Financial Corporation Capital
Tax Act, chapter F-11.1 of the Acts of New Brunswick,
1987, is repealed and the following is substituted:

1(1) L’article 2 de la Loi de la taxe sur le capital des
corporations financières, chapitre F-11.1 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 1987, est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

2(1) A financial corporation that has a permanent es-
tablishment within the Province shall pay to Her Majesty
the Queen in right of the Province a tax at the rate of 4%
of the amount taxable of the financial corporation.

2(1) La corporation financière qui a un établissement
permanent dans la province paie à Sa Majesté la Reine
du chef de la province une taxe au taux de 4 % du mon-
tant assujetti à sa taxe.

2(2) Despite subsection (1), a financial corporation
that is a bank that has a permanent establishment within
the Province shall pay to Her Majesty the Queen in right
of the Province a tax at the rate of 5% of the amount tax-
able of the bank which rate applies on or after April 1,
2016.

2(2) Malgré ce que prévoit le paragraphe (1), la corpo-
ration financière qui est une banque ayant un établisse-
ment permanent dans la province paie à Sa Majesté la
Reine du chef de la province une taxe au taux de 5 % du
montant assujetti à la taxe de la banque, ce taux s’appli-
quant à compter du 1er avril 2016.

2(3) If a financial corporation that is a bank has a fis-
cal year beginning before April 1, 2016, and ending on
or after April 1, 2016, the tax payable by the financial
corporation for the fiscal year shall be calculated as fol-
lows:

2(3) Si une corporation financière qui est une banque a
une année financière qui commence avant le
1er avril 2016 et s’achève le 1er avril 2016 ou après cette
date, la taxe payable par la corporation financière pour
cette année financière se calcule comme suit :  

(a) by dividing the fiscal year into two notional fis-
cal years, the first ending on March 31, 2016, and the
second beginning on April 1, 2016;

a) en divisant l’année financière en deux années fi-
nancières conceptuelles, la première s’achevant le
31 mars 2016 et la seconde commençant le
1er avril 2016;

(b) by apportioning the amount taxable between the
two notional fiscal years proportionately according to
the number of days in each;

b) en répartissant le montant assujetti à la taxe entre
les deux années financières conceptuelles proportion-
nellement au nombre de jours de chacune;

(c) by calculating c) en calculant ce qui suit :

(i) tax for the first notional fiscal year in accord-
ance with subsection (1), and

(i) la taxe pour la première année financière con-
ceptuelle conformément au paragraphe (1),

(ii) tax for the second notional fiscal year in ac-
cordance with subsection (2); and

(ii) la taxe pour la deuxième année financière
conceptuelle conformément au paragraphe (2);

(d) by adding together the amounts determined un-
der paragraph (c) and the total is the tax payable in re-
spect of that fiscal year.

d) en additionnant les montants déterminés à l’ali-
néa c) et le total est la taxe payable au titre de cette
année financière.

1(2) The Act is amended by adding after section
15 the following:

1(2) La Loi est modifiée par l’adjonction après l’arti-
cle 15 de ce qui suit :
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TAX CREDIT CRÉDIT D’IMPÔT
15.1(1) The following definitions apply in this section. 15.1(1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-

sent article.

“business services centre” means a distinct entity of
an eligible financial corporation where specific business
services for the corporation are consolidated, centralized
and executed, including but not limited to accounting,
payroll, human resources, information technology, legal,
compliance and security services. (centre de services
d’affaires)

“eligible employee”, in respect of a fiscal year, means
an individual who was, in the fiscal year, an employee of
an eligible financial corporation at its business services
centre located in the Province, who was resident in the
Province in the fiscal year and to whom section 11 of the
New Brunswick Income Tax Act applied in the fiscal
year. (employé admissible)

“eligible financial corporation” means a financial cor-
poration that is a bank. (corporation financière admissi-
ble)

“eligible salaries”, of an eligible financial corporation
for a fiscal year, means the salaries or wages of eligible
employees directly attributable to the eligible financial
corporation that are incurred in the fiscal year. (traite-
ments admissibles)

« centre de services d’affaires » désigne une entité
distincte d’une corporation financière admissible où des
services d’affaires spécifiques de la corporation sont
consolidés, centralisés et dispensés, notamment les ser-
vices de la comptabilité, de la paie, des ressources hu-
maines et des technologies de l’information ainsi que les
services juridiques, de conformité et de sécurité. (busi-
ness services centre)

« corporation financière admissible » désigne la cor-
poration financière qui est une banque. (eligible finan-
cial corporation)

« employé admissible », au titre d’une année finan-
cière, désigne un particulier qui était, au cours de l’année
financière, un employé de la corporation financière ad-
missible à son centre de services d'affaires situé dans la
province dont il était résident au cours de l’année finan-
cière et auquel l’article 11 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu du Nouveau-Brunswick s’applique au cours de
l’année financière. (eligible employee)

« traitements admissibles », d’une corporation finan-
cière admissible au titre d’une année financière, désigne
les traitements ou les salaires des employés admissibles
directement attribuables à la corporation financière ad-
missible qui sont versés au cours de l’année financière.
(eligible salaries)

15.1(2) An eligible financial corporation is eligible for
a New Brunswick employment tax credit for a fiscal year
if

15.1(2) Une corporation financière admissible peut re-
cevoir un crédit d’impôt pour l’emploi du Nouveau-
Brunswick au titre d’une année financière, si elle remplit
les conditions suivantes :

(a) it operates a business services centre located in
the Province where eligible employees are employed,

a) elle exploite un centre de services d'affaires situé
dans la province où elle emploie des employés admis-
sibles;

(b) it is liable to pay the tax for the fiscal year, b) elle est assujettie à payer la taxe pour l’année fi-
nancière;

(c) it files with its financial corporation capital tax
return for the fiscal year a New Brunswick employ-
ment tax credit certificate issued in accordance with
the regulations, and

c) elle dépose, avec sa déclaration de la taxe sur le
capital des corporations financières pour l’année fi-
nancière, un certificat de crédit d’impôt pour l’emploi
du Nouveau-Brunswick délivré conformément aux rè-
glements;

(d) it meets all other requirements in this Act and
the regulations.

d) elle satisfait à toutes les autres exigences de la
présente loi et des règlements.
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15.1(3) The amount of the employment tax credit is
determined as follows:

15.1(3) Le montant du crédit d’impôt pour l’emploi est
déterminé comme suit :

A - B A - B

where lorsque

A is the tax payable under this Act by the eligible fi-
nancial corporation taking into consideration the salaries
and wages of all of its employees located in the Prov-
ince, and

A est la taxe payable en vertu de la présente loi par la
corporation financière admissible en prenant en considé-
ration les salaires et les traitements de tous ses employés
situés dans la province, et

B is the tax payable under this Act by the eligible fi-
nancial corporation taking into consideration the salaries
and wages of all of its employees located in the Province
excluding the eligible salaries of its eligible employees.

B est la taxe payable en vertu de la présente loi par
cette corporation admissible en prenant en considération
les salaires et les traitements de tous ses employés situés
dans la province à l’exclusion des traitements admissi-
bles de ses employés admissibles.

15.1(4) If the eligible salaries of eligible employees
change in a fiscal year, the employment tax credit for the
fiscal year shall be prorated.

15.1(4) Si les traitements admissibles des employés
admissibles changent au cours d’une année financière, le
crédit d’impôt pour l’emploi de l’année financière se cal-
cule au prorata.

15.1(5) If at any time in a fiscal year an eligible finan-
cial corporation does not meet the requirements in this
Act and the regulations, the Minister may refuse to apply
the employment tax credit in respect of that corporation
for all or part of that fiscal year.

15.1(5) Si à tout moment au cours d’une année finan-
cière, la corporation financière admissible ne satisfait
pas aux exigences que prévoient la présente loi et les rè-
glements, le Ministre peut refuser de lui appliquer le cré-
dit d’impôt pour l’emploi pour tout ou partie de cette
année financière.

1(3) Subsection 24(1) of the Act is amended by add-
ing after paragraph (b) the following:

1(3) Le paragraphe 24(1) de la Loi est modifié par
l’adjonction, après l’alinéa b), de ce qui suit :

(b.1) governing the New Brunswick employment
tax credit referred to in section 15.1;

b.1) régissant le crédit d’impôt pour l’emploi du
Nouveau-Brunswick visé à l’article 15.1;

(b.2) governing the New Brunswick employment
tax credit certificates referred to in section 15.1, in-
cluding applications for the certificates, issuance of
the certificates and revocation of the certificates;

b.2) régissant les certificats de crédit d’impôt pour
l’emploi du Nouveau-Brunswick visés à l’article 15.1,
notamment les demandes de certificats, la délivrance
de ces certificats et leur révocation;

New Brunswick Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu du Nouveau-Brunswick
2(1) Section 55 of the New Brunswick Income Tax
Act, chapter N-6.001 of the Acts of New Brunswick,
2000, is amended by adding after subsection (2.31) the
following:

2(1) L’article 55 de la Loi de l’impôt sur le revenu du
Nouveau-Brunswick, chapitre N-6.001 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 2000, est modifié par l’adjonc-
tion de ce qui suit après le paragraphe (2.31) :

55(2.32) Effective April 1, 2016, the tax payable by a
corporation under this Part for a taxation year is 14% of
the corporation’s taxable income earned in the year in
New Brunswick.

55(2.32) À partir du 1er avril 2016, l’impôt payable par
une corporation pour une année d’imposition, en vertu
de la présente partie, s’établit à 14 % de son revenu im-
posable gagné dans l’année au Nouveau-Brunswick.
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2(2) Section 56 of the Act is amended by adding after
subsection (4.31) the following:

2(2) L’article 56 de la Loi est modifié par l’adjonc-
tion de ce qui suit après le paragraphe (4.31) :

56(4.32) Effective April 1, 2016, the reference to
“14.5%” in subsection (1) shall be read as a reference to
“14%”.

56(4.32) À partir du 1er avril 2016, le renvoi à
« 14,5 % » au paragraphe (1) doit s’interpréter comme
un renvoi à « 14 % ».

2(3) Section 57 of the Act is amended 2(3) L’article 57 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1.05) by striking out “For the
period commencing on July 1, 2011” and substitut-
ing “For the period commencing on July 1, 2011, and
ending on June 30, 2013”;

a) au paragraphe (1.05), par la suppression de
« Pour la période commençant le 1er juillet 2011 » et
son remplacement par « Pour la période commençant
le 1er juillet 2011 et prenant fin le 30 juin 2013 »;

(b) by adding after subsection (1.05) the following: b) par l’adjonction après le paragraphe (1.05) de
ce qui suit :

57(1.06) For the period commencing on July 1, 2013,
and ending on March 31, 2016, the reference to “13%”
in paragraph (1)(b) shall be read as a reference to “12%”.

57(1.06) Pour la période commençant le 1er juil-
let 2013 et prenant fin le 31 mars 2016, le renvoi à
« 13 % » à l’alinéa 1)b) est remplacé par un renvoi à
« 12 % ».

57(1.07) For the period commencing on April 1, 2016,
the reference to “13%” in paragraph (1)(b) shall be read
as a reference to “14%”.

57(1.07) Pour la période commençant le 1er avril 2016,
le renvoi à « 13 % » à l’alinéa 1)b) est remplacé par un
renvoi à « 14 % ».

Real Property Transfer Tax Act Loi de la taxe sur le transfert de biens réels
3 Section 2 of the Real Property Transfer Tax Act,
chapter R-2.1 of the Acts of New Brunswick, 1983, is
amended

3 L’article 2 de la Loi de la taxe sur le transfert de
biens réels, chapitre R-2.1 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 1983, est modifié 

(a) in subsection (1.01) by repealing the portion
preceding paragraph (a) and substituting the follow-
ing:

a) au paragraphe (1.01), par l’abrogation du pas-
sage qui précède l’alinéa a) et son remplacement par
ce qui suit :

2(1.01) For the period commencing on June 1, 2012,
and ending on March 31, 2016, every person who ten-
ders a deed for registration in the Province shall pay, be-
fore the deed is registered, a tax computed at the rate of
0.5% of the greater of

2(1.01) Pour la période commençant le 1er juin 2012 et
prenant fin le 31 mars 2016, la personne qui présente un
acte de transfert à l’enregistrement dans la province paie,
avant l’enregistrement, une taxe calculée au taux de
0,5 % sur le plus élevé des deux montants suivants :

(b) by adding after subsection (1.02) the following: b) par l’adjonction, après le paragraphe (1.02), de
ce qui suit :

2(1.03) On or after April 1, 2016, every person who
tenders a deed for registration in the Province shall pay,
before the deed is registered, a tax computed at the rate
of 1% of the greater of

2(1.03) À compter du 1er avril 2016, la personne qui
présente un acte de transfert à l’enregistrement dans la
province paie, avant l’enregistrement, une taxe calculée
au taux de 1 % sur le plus élevé des deux montants sui-
vants :

(a) the consideration for the transfer, or a) la contrepartie du transfert;
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(b) the assessed value of the real property. b) la valeur d’évaluation du bien réel.

2(1.04) Despite subsection (1.03), in respect of an
agreement for sale or purchase executed before February
3, 2016, the percentage referred to in subsection (1.03)
shall be read as 0.5%, regardless of the date on which the
deed is tendered for registration.

2(1.04) Par dérogation au paragraphe (1.03), s’agissant
d’une convention de vente ou d’achat passée avant le
3 février 2016, le pourcentage fixé au paragraphe (1.03)
s’interprète comme étant 0,5 %, peu importe la date de
présentation à l’enregistrement de l’acte de transfert.

(c) in subsection (2) by striking out “subsection
(1)” and substituting “this section”.

c) au paragraphe (2), par la suppression de « du
paragraphe (1) » et son remplacement par « du pré-
sent article ».

Commencement Entrée en vigueur
4(1) Subject to subsection (2), this Act comes into
force on April 1, 2016.

4(1) Sous réserve du paragraphe (2), la présente loi
entre en vigueur le 1er avril 2016.

4(2) Paragraph 2(3)(a) and paragraph 2(3)(b) as it
relates to subsection 57(1.06) shall be deemed to have
come into force on July 1, 2013.

4(2) L’alinéa 2(3)a) et l’alinéa 2(3)b), dans la mesure
où il se rapporte au paragraphe 57(1.06), sont réputés
être entrés en vigueur le 1er juillet 2013.
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CHAPTER 13 CHAPITRE 13

An Act to Amend the
Pension Benefits Act

Loi modifiant la
Loi sur les prestations de pension

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 43.1 of the Pension Benefits Act, chapter
P-5.1 of the Acts of New Brunswick, 1987, is amended

1 L’article 43.1 de la Loi sur les prestations de pen-
sion, chapitre P-5.1 des Lois du Nouveau-Brunswick
de 1987, est modifié

(a) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

43.1(5) If the member or former member has a spouse
or a common-law partner at the date of death, a designa-
tion under subsection (4) has no effect unless the spouse
or common-law partner waives any entitlement he or she
may have to a payment under this section in a form pro-
vided by the Superintendent.

43.1(5) Lorsque le participant ou l’ancien participant a
un conjoint ou conjoint de fait à la date du décès, la dési-
gnation prévue au paragraphe (4) est dépourvue d’effet
sauf si le conjoint ou le conjoint de fait renonce, au
moyen de la formule que fournit le surintendant, à tout
paiement auquel il aurait pu avoir droit au titre du pré-
sent article.

(b) by adding after subsection (5) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (5) :

43.1(5.1) A waiver under subsection (5) is not valid
unless delivered to the administrator of the pension plan
before the date of death of the member or former mem-
ber.

43.1(5.1) La renonciation prévue au paragraphe (5)
n’est valide que si elle est remise à l’administrateur du
régime de pension avant la date de décès du participant
ou de l’ancien participant.

43.1(5.2) A waiver under subsection (5) may be re-
voked by the member and the member’s spouse or
common-law partner or by the former member and the

43.1(5.2) Le participant et son conjoint ou conjoint de
fait ou l’ancien participant et son conjoint ou conjoint de
fait peuvent révoquer la renonciation prévue au paragra-

1



former member’s spouse or common-law partner in a
form provided by the Superintendent.

phe (5) au moyen de la formule que fournit le surinten-
dant.

43.1(5.3) A revocation under subsection (5.2) is not
valid unless delivered to the administrator of the pension
plan before the date of death of the member or former
member.

43.1(5.3) La révocation prévue au paragraphe (5.2)
n’est valide que si elle est remise à l’administrateur du
régime de pension avant la date de décès du participant
ou de l’ancien participant.
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CHAPTER 14 CHAPITRE 14

An Act to Amend the
Statute Revision Act

Loi modifiant la
Loi sur la révision des lois

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 13 of the Statute Revision Act, chapter
224 of the Revised Statutes, 2011, is amended

1 L’article 13 de la Loi sur la révision des lois, chapi-
tre 224 des Lois révisées de 2011, est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in paragraph (b) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting a semi-
colon;

(i) par la suppression du point à la fin de l’ali-
néa b) et son remplacement par un point-virgule;

(ii) by adding after paragraph (b) the following: (ii) par l’adjonction après l’alinéa b) de ce qui
suit :

(c) to amend external cross-references in Acts and
regulations that have been rendered inaccurate by a
revision.

c) modifier dans les lois et les règlements les ren-
vois externes rendus inexacts en raison d’une révi-
sion.

(b) in subsection (2) by striking out “paragraph
(1)(a)” and substituting “paragraph (1)(a) or (c)”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « l’ali-
néa (1)a) » et son remplacement par « l’alinéa (1)a)
ou c) ».
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CHAPTER 15 CHAPITRE 15

Seafood Industry Improvement Fund Act Loi sur le Fonds de mise en valeur
de l’industrie des produits de la mer

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016
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Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

Definitions Définitions
1 The following definitions apply in this Act. 1 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente

loi.

“check-off scheme” means the process set out in this
Act and the regulations to determine the amount of a
contribution and the time and manner in which it is
made. (système de retenues)

“contribution” means an amount of money deter-
mined in accordance with the regulations to be given to
the Minister by a participant. (contribution)

“Department” means the Department of Agriculture,
Aquaculture and Fisheries. (ministère)

“Fund” means the Seafood Industry Improvement
Fund established under this Act. (Fonds)

“Industry” means economic or commercial activity
related to seafood. (industrie)

“landed”, in relation to seafood, means brought to a
beach, jetty or wharf for the first point of sale. (débar-
qué)

“licence holder” means a person issued a licence un-
der federal or provincial law to operate in the Industry.
(titulaire de permis)

“Minister” means the Minister of Agriculture, Aqua-
culture and Fisheries and includes any other person the
Minister designates to act on the Minister’s behalf. (min-
istre)

“participant” means a person or class of persons pre-
scribed by regulation that makes a contribution to the
Minister as required by this Act and the regulations.
(participant)

“seafood” means plants and animals that have water
as their natural habitat at all stages of development and
includes fish as defined in the Seafood Processing Act.
(produit de la mer)

“sector” means an economic or commercial activity
related to a species, class of species or grade of species

« contribution » Montant d’argent déterminé en con-
formité avec les règlements, qu’un participant verse au
ministre. (contribution)

« débarqué » Se dit d’un produit de la mer qui est dé-
chargé sur une plage, une jetée ou un quai servant de
premier point de vente. (landed)

« Fonds » Le Fonds de mise en valeur de l’industrie
des produits de la mer institué en vertu de la présente loi.
(Fund)

« industrie » S’entend des activités économiques ou
commerciales relatives aux produits de la mer. (Industry)

« ministère » Le ministère de l’Agriculture, de
l’Aquaculture et des Pêches. (Department)

« ministre » S’entend du ministre de l’Agriculture, de
l’Aquaculture et des Pêches et s’entend également de
toute personne qu’il désigne pour le représenter. (Minis-
ter)

« participant » Quiconque, à titre individuel ou
comme membre d’une catégorie de participants régle-
mentaire, verse au ministre une contribution selon ce
qu’exigent la présente loi et ses règlements. (participant)

« produit de la mer » Plantes et animaux aquatiques à
tout stade de leur développement, y compris le poisson
selon la définition que donne de ce terme la Loi sur le
traitement des poissons et fruits de mer. (seafood)

« secteur » S’entend des activités économiques ou
commerciales relatives à une espèce, à une classe ou à
une catégorie d’espèces réglementaires d’un produit de
la mer débarqué dans la province. (sector)

« système de retenues » Le processus que met en
place la présente loi et ses règlements, par lequel sont
fixés le montant ainsi que les délais et les modalités de
versement de la contribution. (check-off scheme)
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prescribed by regulation and landed in the Province.
(secteur)

« titulaire de permis » Personne à qui est délivré en
vertu d’une loi fédérale ou provinciale un permis autori-
sant l’exercice des activités relatives à l’industrie. (li-
cence holder)

Purpose of the Act Objet de la Loi
2 The purpose of this Act is to improve the develop-
ment and promotion of various sectors of the seafood in-
dustry.

2 La présente loi a pour objet de mettre en valeur di-
vers secteurs de l’industrie des produits de la mer et d’en
favoriser l’essor.

Establishment and administration of the Fund Institution et gestion du Fonds
3(1) There is established a fund called the Seafood In-
dustry Improvement Fund.

3(1) Est institué le Fonds de mise en valeur de l’indus-
trie des produits de la mer.

3(2) The Minister of Finance shall be the custodian of
the Fund and the Fund shall be held in trust by the Min-
ister of Finance.

3(2) Le ministre des Finances est le dépositaire du
Fonds, qu’il détient en fiducie.

3(3) For a sector set out in the regulations, a partici-
pant shall make a contribution to the Minister in an
amount prescribed by regulation.

3(3) Pour chaque secteur que vise un règlement pris en
vertu de la présente loi, le participant verse au ministre
une contribution d’un montant réglementaire.

3(4) A contribution is made to the Minister at the time
and in the manner fixed by regulation.

3(4) Le participant verse la contribution au ministre
dans les délais et selon les modalités réglementaires.

3(5) The Minister shall deposit all contributions made
under subsection (3) into the Fund.

3(5) Le ministre dépose dans le Fonds toutes les con-
tributions versées en application du paragraphe (3).

3(6) The Fund shall be held for the purposes of this
Act in a separate account in the Consolidated Fund.

3(6) Le Fonds est détenu aux fins d’application de la
présente loi dans un compte distinct faisant partie du
Fonds consolidé.

3(7) All interest arising from the Fund shall be paid
into and form part of the Fund.

3(7) Tous les intérêts produits par le Fonds y sont ver-
sés et en font partie intégrante.

3(8) All contributions deposited into the Fund for the
purposes of section 4 shall be a charge on and payable
out of the Fund.

3(8) Toutes les contributions déposées dans le Fonds
aux fins d’application de l’article 4 sont imputées au
Fonds et payables sur celui-ci.

3(9) The payments out of the Fund shall not exceed an
amount that represents the contributions made to the
Fund and accumulated interest.

3(9) Les prélèvements auxquels il est procédé sur le
Fonds ne peuvent dépasser le montant des contributions
qui y sont versées, ensemble les intérêts cumulés.

3(10) All amounts remaining in the Fund at the end of
the fiscal year are carried forward to the next fiscal year.

3(10) Tout montant subsistant dans le Fonds en fin
d’exercice est reporté à l’exercice suivant.

Use of assets of the Fund Utilisation de l’actif du Fonds
4  The Minister may use the assets of the Fund to 4 Le ministre peut utiliser l’actif du Fonds à l’une

quelconque des fins suivantes :
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(a) fund projects of common interest for the promo-
tion of the Industry or the sector in respect of which
contributions were made under subsection 3(3),

a) financer des activités de mise en valeur d’intérêt
commun visant soit l’industrie, soit le secteur pour le-
quel ont été versées des contributions en application
du paragraphe 3(3);

(b) pay administration costs of the Fund, including
costs related to inspections, collection of contributions
or related information, and costs of court proceedings,

b) acquitter les frais de gestion du Fonds, y compris
les frais afférents aux inspections, au recouvrement de
contributions ou à la collecte de renseignements perti-
nents, et les frais de justice;

(c) reimburse, in accordance with the regulations,
any portion of a contribution to a participant when the
Minister has determined there has been an over-
contribution, or

c) rembourser, en conformité avec les règlements,
une partie de la contribution à un participant lorsqu’il
est d’avis que celui-ci a versé un trop-payé;

(d) issue reimbursements, in whole or in part, to
participants in proportion to their respective contribu-
tions and on the terms and conditions the Minister
considers advisable if the Minister dissolves the Fund
or suspends activity related to a sector, as the case
may be.

d) rembourser aux participants tout ou partie de
leurs contributions au prorata des montants qu’ils ont
versés, selon les modalités et conditions qu’il juge in-
diquées, s’il abolit le Fonds ou suspend toute activité
relative à un secteur, selon le cas.

Payments from the Fund Sommes prélevées sur le Fonds
5 For a purpose set out in section 4, the Minister may
make payments from the Fund, subject to any restric-
tions or conditions imposed by regulation.

5 Aux fins d’application de l’article 4, le ministre peut
prélever des sommes sur le Fonds, sous réserve des res-
trictions ou des conditions réglementaires.

Request for reimbursement Demande de remboursement
6 A participant may apply for the reimbursement refer-
red to in paragraph 4(c) by ordinary mail or electronic
transmission on a form provided by the Minister within
three months after the contribution was made.

6 Le participant peut demander le remboursement pré-
vu à l’alinéa 4c) par courrier ordinaire ou par transmis-
sion électronique au moyen de la formule que fournit le
ministre dans les trois mois suivant le versement de sa
contribution.

Certification of payments Attestation des prélèvements
7(1) The Minister shall certify the payments made un-
der section 5 to the Minister of Finance.

7(1) Le ministre atteste auprès du ministre des Fi-
nances les sommes prélevées en vertu de l’article 5.

7(2) When the Minister certifies the payments made,
the Minister of Finance may rely on the amounts so cer-
tified.

7(2) Lorsque le ministre atteste le montant des
sommes prélevées, le ministre des Finances peut se fier
au montant ainsi attesté.

Audit Audit
8  The Fund may be audited by the Auditor General at
any time on his or her initiative or at the request of the
Lieutenant-Governor in Council.

8 Le Fonds fait l’objet d’un audit auquel procède le
vérificateur général à son initiative ou à la demande du
lieutenant-gouverneur en conseil.

Required information Renseignements exigés
9(1) To substantiate the total amount of contribution
the participant shall make under a check-off scheme, a

9(1)  Afin d’étayer le montant total de la contribution
qu’il est tenu de verser conformément au système de re-
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participant shall maintain records and documents that, in
the opinion of the Minister, are necessary for the proper
recording of the information prescribed by regulation.

tenues, le participant tient les registres et documents qui,
de l’avis du ministre, s’avèrent nécessaires pour consi-
gner fidèlement les renseignements réglementaires.

9(2) To meet a participant’s obligation under subsec-
tion (1), a participant shall collect the required informa-
tion from a licence holder and the licence holder shall
provide the information to the participant.

9(2) Afin d’assumer la responsabilité que lui impose le
paragraphe (1), le participant recueille d’un titulaire de
permis les renseignements exigés, que ce dernier est tenu
de lui fournir.

9(3) A participant shall provide the information re-
quired by the Minister on a form provided by the Minis-
ter within the time and in the manner fixed by regula-
tion.

9(3) Le participant communique les renseignements
qu’exige le ministre au moyen de la formule que lui
fournit ce dernier conformément aux délais et aux moda-
lités réglementaires.

9(4) A participant shall retain the records and docu-
ments for a minimum period of seven years after the date
of the transaction to which the records or documents re-
late.

9(4) Le participant conserve les registres et documents
pendant au moins sept ans à compter de la date des opé-
rations qui y sont consignées.

9(5) If a participant fails to maintain accurate records
and documents or to provide the required information
under this Act and the regulations related to purchases of
a particular seafood for a fiscal year, the Minister may
require the participant to make a contribution based on
the amount that, in the opinion of the Minister, may rea-
sonably be attributed to the participant, having regard to
the quantity or weight, as the case may be, of purchases
of the seafood in question in the preceding fiscal year.

9(5) Le ministre peut réclamer au participant qui omet
de tenir des registres et documents précis ou de commu-
niquer les renseignements exigés afférents à ses achats
d’un produit de la mer particulier pour un exercice quel-
conque, selon ce qu’exigent la présente loi et ses règle-
ments, une contribution d’un montant qui, à son avis,
peut être raisonnablement réclamé de ce dernier, eu
égard à la quantité ou au poids, selon le cas, des achats
qu’il a effectués du produit de la mer dont il s’agit au
cours de l’exercice précédent.

9(6) The onus of proving that the contribution owed is
a different amount than that attributed under subsection
(5) shall be on the participant.

9(6) Il appartient au participant d’établir que le mon-
tant de la contribution qu’il est tenu de verser diffère de
celui que lui a réclamé le ministre en vertu du paragra-
phe (5).

Ministerial orders Arrêtés ministériels
10(1) The Minister may make an order 10(1) Le ministre peut, par arrêté :

(a) exempting a participant or class of participants
from the requirement to make contributions in whole
or in part,

a) exempter un participant ou une catégorie de par-
ticipants de l’exigence de verser une partie ou l’inté-
gralité d’une contribution;

(b) exempting a class or grade of seafood within a
sector from a check-off scheme,

b) rendre le système de retenues inapplicable à une
classe ou à une catégorie de produits de la mer à l’in-
térieur d’un secteur;

(c) varying the frequency of contributions for a par-
ticipant or class of participants, or

c) modifier la périodicité des contributions pour un
participant ou une catégorie de participants;

(d) varying the time and manner in which informa-
tion is to be provided by a participant or class of par-
ticipants under subsection 9(3).

d) modifier les délais et les modalités selon lesquels
un participant ou une catégorie de participants com-
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munique les renseignements en application du para-
graphe 9(3).

10(2) A Ministerial order may be limited as to time or
place.

10(2) L’arrêté ministériel peut avoir une portée res-
treinte quant au temps et au lieu.

10(3) The Minister may amend or revoke an order in
writing or make a further order in relation to the same
subject matter.

10(3) Le ministre peut modifier ou révoquer par écrit
l’arrêté ou prendre un autre arrêté ayant le même objet.

10(4) An order shall be published by the Minister 10(4) Le ministre publie l’arrêté :

(a) in one regular issue of The Royal Gazette, and a) dans une édition régulière de la Gazette royale;

(b) on the Department’s website. b) sur le site Web du ministère.

10(5) The Minister may publish an order at least once
in each of two consecutive weeks in a newspaper or
newspapers having general circulation in areas in which,
in the Minister’s opinion, the notice is likely to come to
the attention of participants.

10(5) Le ministre peut publier l’arrêté au moins une
fois par semaine pendant deux semaines consécutives
dans un journal ou des journaux ayant une diffusion gé-
nérale dans les localités où, à son avis, les participants
seront aptes à en prendre connaissance.

10(6) After publication of an order and if it is neces-
sary in the opinion of the Minister, the Minister may
send a copy by mail to interested participants.

10(6) S’il est d’avis que cela s’avère nécessaire, le mi-
nistre peut, suivant la publication de l’arrêté, en faire
parvenir une copie par courrier aux participants concer-
nés.

10(7) An order is effective on publication and for a pe-
riod of up to five years after the date on which the order
is first published, unless the order is revoked.

10(7) L’arrêté entre en vigueur dès sa publication et le
demeure pour une période maximale de cinq ans suivant
la date de sa première publication ou jusqu’à ce qu’il soit
révoqué.

10(8) The Regulations Act does not apply to an order
made under this section.

10(8) La Loi sur les règlements ne s’applique pas aux
arrêtés pris en vertu du présent article.

Inspectors Inspecteurs
11(1) The Minister may designate persons as inspec-
tors for the purposes of this Act.

11(1) Le ministre peut désigner des inspecteurs aux
fins d’application de la présente loi.

11(2) The Minister shall issue to an inspector a certifi-
cate of appointment bearing the Minister’s signature or a
facsimile of it.

11(2) Le ministre délivre une attestation de nomina-
tion revêtue de sa signature ou d’un fac-similé de celle-ci
à chaque inspecteur.

11(3) An inspector who exercises powers under this
Act or the regulations shall produce his or her certificate
of appointment on request.

11(3) L’inspecteur qui exerce les pouvoirs que lui con-
fèrent la présente loi et ses règlements produit sur de-
mande son attestation de nomination.

Inspections Inspections
12(1) At any reasonable time, an inspector may enter
and inspect premises at which a participant operates for
the purpose of ensuring compliance with this Act and the
regulations.

12(1) Afin d’assurer le respect des dispositions de la
présente loi et de ses règlements, l’inspecteur peut, à
toute heure convenable, pénétrer dans tout lieu d’affaires
d’un participant en vue de procéder à son inspection.
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12(2) An inspector may apply to a judge for an entry
warrant under the Entry Warrants Act before or after at-
tempting to effect entry under subsection (1).

12(2) Avant ou après avoir tenté de pénétrer dans un
lieu visé au paragraphe (1) ou d’y accéder, l’inspecteur
peut demander à un juge de lui accorder le mandat d’en-
trée que prévoit la Loi sur les mandats d’entrée.

12(3) For the purposes of an inspection under subsec-
tion (1), an inspector shall not enter a private dwelling
unless the inspector

12(3) Aux fins de l’inspection prévue au paragra-
phe (1), l’inspecteur ne peut entrer dans un logement pri-
vé que s’il obtient : 

(a) is entering with the consent of a person who ap-
pears to be an adult and an occupant of the dwelling,
or

a) soit le consentement d’une personne qui paraît
être adulte et y résider;

(b) has obtained an entry warrant under the Entry
Warrants Act.

b) soit un mandat d’entrée que prévoit la Loi sur les
mandats d’entrée.

12(4) During an inspection, an inspector may do any
of the following:

12(4) Au cours de son inspection, l’inspecteur peut :

(a) require to be produced for inspection, or for the
purpose of making copies or taking extracts, any re-
cord or document; and

a) exiger que soit produit tout registre ou document
pour examen ou pour obtention de copies ou d’ex-
traits;

(b) make those examinations and inquiries of any
person that the inspector considers necessary to en-
sure compliance with this Act and the regulations.

b) procéder auprès de quiconque aux examens et
aux enquêtes qu’il juge nécessaires pour veiller au
respect des dispositions de la présente loi et de ses rè-
glements.

12(5) Immediately on demand by an inspector, a per-
son shall produce a record or document required by the
inspector under subsection (4).

12(5) Toute personne est tenue de produire immédiate-
ment, sur demande de l’inspecteur, le registre ou le do-
cument que ce dernier exige en vertu du paragraphe (4).

12(6) Every person shall give an inspector all reasona-
ble assistance to enable the inspector to carry out an in-
spection under this section, including providing the in-
spector with the information that the inspector
reasonably requires.

12(6) Chacun donne à l’inspecteur toute assistance né-
cessaire afin de lui permettre d’effectuer l’inspection que
prévoit le présent article, notamment en lui fournissant
les renseignements qu’il exige de façon raisonnable.

Records or documents Registres ou documents
13(1) An inspector may remove any records or docu-
ments produced as a result of a request under subsection
12(5) or discovered during the inspection for the purpose
of making copies or taking extracts.

13(1) L’inspecteur peut retirer tout registre ou docu-
ment produit par suite de la demande prévue au paragra-
phe 12(5) ou découvert au cours de l’inspection afin d’en
faire des copies ou d’en tirer des extraits.

13(2) An inspector removing a record or document
from premises under subsection (1) shall provide a re-
ceipt for it to the person in charge of the premises and
shall promptly return the record or document to the
premises after making the copies or taking the extracts.

13(2) L’inspecteur qui retire un registre ou un docu-
ment d’un lieu en vertu du paragraphe (1) en fournit un
récépissé à la personne responsable du lieu et le retourne
au lieu d’où il a été retiré dans les plus brefs délais après
en avoir fait des copies ou en avoir tiré des extraits.

13(3) Copies of or extracts from records or documents
removed from premises under subsection (1) and certi-

13(3) Les copies ou les extraits de registres ou de do-
cuments retirés d’un lieu en vertu du paragraphe (1) et

2016, ch. 15 Loi sur le Fonds de mise en valeur de l’industrie des produits de la mer

8



fied by the person making the copies or taking the ex-
tracts as being true copies of or extracts from the origi-
nals are admissible in evidence to the same extent as,
and have the same evidentiary value as, the originals.

certifiés par la personne qui fait les copies ou qui tire les
extraits en tant que copies véritables ou extraits des ori-
ginaux sont admissibles en preuve au même titre que les
documents ou les objets qui ont servi pour faire les co-
pies ou desquels ont été tirés les extraits et ont la même
valeur probante.

Seizure of documents Saisie de documents
14(1) An inspector may seize any record or document
that he or she believes on reasonable grounds may afford
evidence of the commission of an offence under this Act
or the regulations

14(1) Si des motifs raisonnables lui donnent lieu de
croire qu’un registre ou qu’un document permettra de
prouver la commission d’une infraction à la présente loi
ou à ses règlements, l’inspecteur peut le saisir :

(a) during an inspection under section 12, a) lors d’une inspection qu’il mène en vertu de l’ar-
ticle 12;

(b) during a search authorized under the Provincial
Offences Procedure Act, or

b) lors d’une perquisition autorisée en vertu de la
Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales;

(c) in any other circumstance, in accordance with
the Provincial Offences Procedure Act.

c) en toutes autres circonstances, en conformité
avec la Loi sur la procédure applicable aux infrac-
tions provinciales.

14(2) If records or documents are seized under subsec-
tion (1), the inspector may direct that they be detained in
the place where they were found or be removed to an-
other place designated by the inspector.

14(2) L’inspecteur peut ordonner que soient retenus à
l’endroit où ils ont été trouvés ou que soient placés à tout
autre endroit qu’il désigne les registres ou les documents
saisis en vertu du paragraphe (1).

14(3) Subject to subsection (4), all records or docu-
ments seized under subsection (1) may be detained for a
period not exceeding six months after the day of seizure
unless, during that period, prosecution for an offence un-
der this Act or the regulations has been commenced, in
which case the records or documents or other informa-
tion may be further detained until the proceedings, in-
cluding the appeal proceedings, are finally concluded.

14(3) Sous réserve du paragraphe (4), tout registre ou
document saisi en vertu du paragraphe (1) peut être rete-
nu pour une période maximale de six mois à compter du
jour de la saisie, à moins que ne soit déjà entamée une
poursuite pour infraction à la présente loi ou à ses règle-
ments, auquel cas il peut être retenu jusqu’à la fin de la
poursuite, y compris la procédure d’appel.

14(4) If no proceedings are taken after a seizure under
this section or if they are taken and the person charged is
acquitted of the charge made against that person, the in-
spector or other person having custody of the records or
documents seized shall return them to the person from
whom the inspector seized them.

14(4) Si aucune poursuite n’est engagée à la suite
d’une saisie à laquelle il est procédé en vertu du présent
article ou si la poursuite est engagée et que l’accusé est
acquitté de l’inculpation portée contre lui, l’inspecteur
ou la personne chargée de la garde des registres ou des
documents saisis les remet au saisi.

Obstruction of inspector Entrave à l’inspecteur
15 No person shall obstruct or interfere with an in-
spector who is carrying out or attempting to carry out an
inspection under this Act.

15 Il est interdit d’entraver ou de gêner le travail de
l’inspecteur qui procède ou tente de procéder à l’inspec-
tion que prévoit la présente loi.
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Contribution owing Contribution insuffisante
16(1) If, after an inspection has been conducted, the
Minister determines that a participant has not made the
total amount of the contribution, the Minister may, in
writing, require the participant to remit the amount ow-
ing.

16(1) Lorsqu’il est d’avis, au terme de l’inspection,
qu’un participant a versé une contribution insuffisante, le
ministre peut, par écrit, exiger qu’il verse le montant en
souffrance.

16(2) A participant who is subject to a decision under
subsection (1) may appeal the decision of the Minister to
a judge of The Court of Queen’s Bench of New Bruns-
wick.

16(2) Le participant que vise le paragraphe (1) peut in-
terjeter appel de la décision du ministre dont il fait l’ob-
jet auprès d’un juge à la Cour du Banc de la Reine du
Nouveau-Brunswick.

16(3) On an appeal under subsection (2) in which a
participant claims that the total contribution was made,
the onus of proving that claim is on the participant.

16(3) Dans l’appel interjeté en vertu du paragra-
phe (2), il appartient au participant qui prétend avoir ver-
sé une contribution suffisante de prouver sa prétention.

Offences and penalties Infractions et peines
17(1) A person who fails to remit an amount owing
under this Act commits an offence punishable under Part
2 of the Provincial Offences Procedure Act as a category
C offence.

17(1) Quiconque omet de verser un montant dû en ver-
tu de la présente loi commet une infraction punissable
sous le régime de la partie 2 de la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales à titre d’infrac-
tion de la classe C.

17(2) A person who knowingly makes a statement, ei-
ther orally or in writing, or submits a record or document
under this Act that is incomplete commits an offence
punishable under Part 2 of the Provincial Offences Pro-
cedure Act as a category F offence.

17(2) Quiconque fait sciemment une déclaration ver-
bale ou écrite ou produit en vertu de la présente loi un
registre ou un document qui s’avère incomplet commet
une infraction punissable sous le régime de la partie 2 de
la Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales à titre d’infraction de la classe F.

17(3) A person who knowingly makes a statement, ei-
ther orally or in writing, or submits a record or document
under this Act that contains false or misleading informa-
tion commits an offence punishable under Part 2 of the
Provincial Offences Procedure Act as a category F of-
fence.

17(3) Quiconque fait sciemment une déclaration ver-
bale ou écrite ou produit en vertu de la présente loi un
registre ou un document qui renferme des renseigne-
ments faux ou trompeurs commet une infraction punissa-
ble sous le régime de la partie 2 de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales à titre
d’infraction de la classe F.

17(4) A person who knowingly fails to maintain any
record or document or fails to provide any related infor-
mation, record or document as required by this Act or
the regulations commits an offence punishable under
Part 2 of the Provincial Offences Procedure Act as a cat-
egory F offence.

17(4) Quiconque omet sciemment de tenir les registres
et les documents ou de communiquer les renseignements
pertinents selon ce qu’exigent la présente loi ou ses rè-
glements commet une infraction punissable sous le ré-
gime de la partie 2 de la Loi sur la procédure applicable
aux infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe F.

17(5) A person who violates or fails to comply with
section 15 commits an offence punishable under Part
2 of the Provincial Offences Procedure Act as a category
E offence.

17(5) Quiconque contrevient ou omet de se conformer
à l’article 15 commet une infraction punissable sous le
régime de la partie 2 de la Loi sur la procédure applica-
ble aux infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe E.
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17(6) A person who violates or fails to comply with a
provision of the regulations commits an offence punisha-
ble under Part 2 of the Provincial Offences Procedure
Act as a category B offence.

17(6) Quiconque contrevient ou omet de se conformer
à une disposition réglementaire commet une infraction
punissable sous le régime de la partie 2 de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales à titre
d’infraction de la classe B.

17(7) Despite subsection (6), a person who violates or
fails to comply with a provision of the regulations in re-
spect of which a category has been prescribed under
paragraph 24(n) commits an offence of the category pre-
scribed by regulation.

17(7) Malgré ce que prévoit le paragraphe (6), qui-
conque contrevient ou omet de se conformer à une dis-
position réglementaire pour laquelle une classe a été
précisée en vertu de l’alinéa 24(n) commet une infrac-
tion de cette classe réglementaire.

Continuing offence Infraction continue
18 If an offence under this Act or the regulations con-
tinues for more than one day,

18 Lorsqu’une infraction à la présente loi ou à ses rè-
glements se poursuit pendant plus d’une journée :

(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of days during
which the offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être infligée est
égale au montant de l’amende minimale fixée par la
Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales multiplié par le nombre de jours durant les-
quels l’infraction se poursuit;

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of days during
which the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être infligée est
égale au montant de l’amende maximale fixée par la
Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales multiplié par le nombre de jours durant les-
quels l’infraction se poursuit.

Debt due to the Province Créance de la province
19(1) An amount owing to the Minister under this Act
or the regulations constitutes a debt due to the Province.

19(1) Tout montant dû au ministre en application de la
présente loi ou de ses règlements constitue une créance
de la province.

19(2) The Minister may issue a certificate stating the
amount of the debt due and the name of the debtor.

19(2) Le ministre peut délivrer un certificat attestant le
montant de la créance et indiquant le nom du débiteur.

19(3) A certificate issued under subsection (2) may be
filed in The Court of Queen’s Bench of New Brunswick
and entered and recorded in the Court and when entered
and recorded may be enforced as a judgment obtained in
the Court by the Crown in right of the Province against
the person named in the certificate for a debt of the
amount specified in the certificate.

19(3) Le certificat délivré en vertu du paragraphe (2)
peut être déposé à la Cour du Banc de la Reine du
Nouveau-Brunswick, où il est inscrit et enregistré, au-
quel cas il peut être exécuté à titre de jugement que la
Couronne du chef de la province a obtenu à la Cour
contre la personne qui y est nommée pour le montant y
indiqué.

19(4) All reasonable costs and charges resulting from
the filing, entering and recording of a certificate under
subsection (3) may be recovered as if the amount had
been included in the certificate.

19(4) L’intégralité des coûts et des frais raisonnables
afférents au dépôt, à l’inscription et à l’enregistrement
du certificat que prévoit le paragraphe (3) peut être re-
couvrée comme si le montant avait été porté au certifi-
cat.
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Interest Intérêts
20 The Minister may charge interest on an amount ow-
ing to the Minister under this Act or the regulations at a
rate prescribed by regulation or at a rate calculated in the
manner prescribed by regulation.

20 Le ministre peut exiger sur tout montant qui lui est
dû en application de la présente loi ou de ses règlements
des intérêts, au taux réglementaire ou à un taux calculé
en conformité avec les règlements.

Administration Application
21(1) The Minister is responsible for the administra-
tion of this Act and may designate one or more persons
to act on the Minister’s behalf.

21(1) Le ministre est chargé de l’application de la pré-
sente loi et peut désigner une ou plusieurs personnes
pour le représenter.

21(2) Despite subsection (1), the Minister shall not
delegate the power to make an order under section 10.

21(2) Malgré ce que prévoit le paragraphe (1), le mi-
nistre ne peut déléguer le pouvoir que lui confère l’arti-
cle 10 de prendre des arrêtés.

Agreements Ententes
22(1) The Minister may enter into agreements with
any organization, agency, person or Minister of the
Crown or with the government of a province or territory
of Canada or the Government of Canada if the Minister
considers the agreements necessary or expedient for the
administration of this Act.

22(1) Le ministre peut conclure les ententes qu’il juge
nécessaires ou opportunes pour l’application de la pré-
sente loi avec un organisme, une agence, une personne
ou un ministre de la Couronne ou avec le gouvernement
du Canada, d’une province ou d’un territoire du Canada.

22(2) Without limiting the generality of subsection (1),
the Minister may

22(2) Sans que soit limitée la portée générale du para-
graphe (1), le ministre peut :

(a) enter into agreements with one or more provin-
cial or territorial governments, the Government of
Canada or their agencies for the joint establishment
and operation of programs for the promotion of the
Industry or a sector, and may confirm, ratify, alter and
amend any agreements, and

a) conclure avec un ou plusieurs gouvernements
provinciaux ou territoriaux, avec le gouvernement fé-
déral ou encore avec l’un de leurs organismes une en-
tente concernant la création et la prestation conjointes
de programmes visant la mise en valeur de l’industrie
ou d’un secteur et en confirmer, en ratifier, en réviser
ou en modifier la teneur;

(b) establish intergovernmental or other committees
as the Minister considers necessary for the perform-
ance of an agreement referred to in paragraph (a).

b) constituer les comités intergouvernementaux ou
autres qu’il juge nécessaires pour l’exécution des en-
tentes mentionnées à l’alinéa a).

Confidentiality of information Confidentialité des renseignements
23(1) A record or document made or given by a person
on request of an inspector in the course of an inspection
is confidential and for the information and use of the
Minister only and may not be inspected by any other
person without the written authorization of the Minister.

23(1) Tous les registres ou documents que dresse ou
que produit une personne à la demande de l’inspecteur
dans le cadre de son inspection demeurent confidentiels
et sont réservés à l’usage et pour la gouverne du ministre
uniquement et ne peuvent être examinés par quiconque
sans son autorisation écrite.

23(2) The Minister may access any database or infor-
mation system of the Department that, in the opinion of
the Minister, is necessary in order to exercise or perform
his or her powers or duties under this Act and the regula-
tions.

23(2) Le ministre peut avoir accès à toute banque de
données ou à tout système d’information du ministère
qu’il juge nécessaire à l’exercice des attributions que lui
confèrent la présente loi et ses règlements.

2016, ch. 15 Loi sur le Fonds de mise en valeur de l’industrie des produits de la mer

12



23(3) If this section is inconsistent with or in conflict
with a provision of the Right to Information and Protec-
tion of Privacy Act, this section prevails.

23(3) Le présent article l’emporte sur toute disposition
incompatible de la Loi sur le droit à l’information et la
protection de la vie privée.

Regulations Règlements
24 The Lieutenant-Governor in Council may make
regulations

24 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règle-
ment :

(a) prescribing a person or class of persons for the
purposes of the definition “participant” in section 1;

a) désigner une personne ou une catégorie de per-
sonnes pour l’application de la définition « partici-
pant » qui se trouve à l’article 1;

(b) prescribing a species, grade of species or class
of species for the purposes of the definition “sector”
in section 1;

b) désigner une espèce, une classe ou une catégorie
d’espèces pour l’application de la définition « sec-
teur » qui se trouve à l’article 1;

(c) governing the establishment of a check-off
scheme referred to in subsection 3(3), including pre-
scribing the amount of a check-off, requiring a partici-
pant to retain a check-off, and prescribing the circum-
stances when a check-off is not required to be
retained;

c) régir la mise en place du système de retenues que
mentionne le paragraphe 3(3), y compris fixer le mon-
tant d’une retenue, exiger d’un participant qu’il la pré-
lève et préciser les circonstances dans lesquelles il ne
sera pas exigé de la prélever;

(d) fixing the time and manner of making contribu-
tions for the purposes of subsection 3(4);

d) fixer les délais et les modalités de versement de
la contribution aux fins d’application du paragra-
phe 3(4);

(e) governing the manner, time and frequency of de-
termining and making a contribution for one or more
check-off schemes, including determining different
contributions based on

e) régir le mode, le délai et la fréquence de la déter-
mination de la contribution ainsi que de son verse-
ment pour un ou plusieurs systèmes de retenues, y
compris en déterminer le montant, en fonction :

(i) the licence holder or class of licence holder, (i) soit du titulaire de permis ou de la catégorie
de titulaires de permis,

(ii) the sector, (ii) soit du secteur,

(iii) the boundary of any geographic area in the
Province, or

(iii) soit du périmètre d’une région géographique
de la province,

(iv) the class or grade of seafood; (iv) soit de la classe ou de la catégorie du produit
de la mer;

(f) exempting any person or class of persons from
the application of this Act or the regulations, or any
provision of them;

f) exempter une personne ou une catégorie de per-
sonnes de l’application de tout ou partie de la présente
loi ou de ses règlements;

(g) setting out the terms and conditions attached to
an exemption referred to in paragraph (f);

g) préciser les modalités et les conditions liées à
l’exemption prévue à l’alinéa f);

(h) governing reimbursement under paragraph 4(c); h) régir le remboursement que prévoit le paragra-
phe 4c);
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(i) imposing conditions and restrictions on pay-
ments made by the Minister from the Fund for the
purposes of section 5;

i) imposer des conditions et des restrictions à
l’égard des prélèvements sur le Fonds auxquels pro-
cède le ministre en vertu de l’article 5;

(j) prescribing information for the purposes of sub-
section 9(1);

j) prévoir les renseignements aux fins d’application
du paragraphe 9(1);

(k) prescribing information that a participant shall
collect from licence holders for the purposes of sub-
section 9(2);

k) prévoir les renseignements qu’un participant doit
recueillir auprès d’un titulaire de permis aux fins
d’application du paragraphe 9(2);

(l) fixing the time and manner in which information
shall be provided to the Minister for the purposes of
subsection 9(3);

l) fixer les délais et les modalités de la communica-
tion de renseignements au ministre aux fins d’applica-
tion du paragraphe 9(3);

(m) for the purposes of section 20, prescribing an
interest rate or the manner in which an interest rate
may be calculated;

m) fixer le taux ou le mode de calcul du taux d’inté-
rêts aux fins d’application de l’article 20;

(n) prescribing, in respect of offences under the reg-
ulations, categories of offences for the purposes of
Part 2 of the Provincial Offences Procedure Act;

n) préciser, à l’égard des infractions réglementaires,
des classes d’infractions pour l’application de la par-
tie 2 de la Loi sur la procédure applicable aux infrac-
tions provinciales;

(o) defining any word or expression used but not
defined in this Act, for the purposes of this Act, the
regulations or both;

o) définir tout mot ou toute expression employé,
mais non défini dans la présente loi, aux fins d’appli-
cation de cette dernière ou de ses règlements, ou des
deux;

(p) respecting any other matter or thing necessary or
advisable to carry out the intent of this Act.

p) préciser toute autre question ou mesure jugée né-
cessaire ou souhaitable pour assurer la réalisation de
l’objet de la présente loi.

Commencement Entrée en vigueur
25 This Act or any provision of it comes into force on
a day or days to be fixed by proclamation.

25 La présente loi ou l’une quelconque de ses dispo-
sitions entre en vigueur à la date ou aux dates fixées
par proclamation.
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CHAPTER 16 CHAPITRE 16

An Act to Amend the
Tobacco Tax Act

Loi modifiant la
Loi de la taxe sur le tabac

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 2 of the Tobacco Tax Act, chapter T-7 of
the Revised Statutes, 1973, is amended

1 L’article 2 de la Loi de la taxe sur le tabac, chapi-
tre T-7 des Lois révisées de 1973, est modifié

(a) in subsection (4.3) by adding after paragraph
(a) the following:

a) au paragraphe (4.3), par l’adjonction de ce qui
suit après l’alinéa a) :

(a.1) the applicant has been convicted of a violation
of a provision of the Gaming Control Act or the regu-
lations under that Act,

a.1) que le requérant a été déclaré coupable d’une
violation d’une disposition de la Loi sur la réglemen-
tation des jeux ou des règlements pris en vertu de
cette loi,

(a.2) the applicant has been convicted of a violation
of a provision of the Liquor Control Act or the regula-
tions under that Act,

a.2) que le requérant a été déclaré coupable d’une
violation d’une disposition de la Loi sur la réglemen-
tation des alcools ou des règlements pris en vertu de
cette loi,

(b) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem-
placement par ce qui suit :

2(6) The Minister may suspend a licence for a period
of time established in accordance with the regulations or
may revoke a licence if the Minister has reasonable and
probable grounds to believe that

2(6) Le Ministre peut suspendre une licence pour une
période établie conformément aux règlements ou la révo-
quer, s’il a des motifs raisonnables et probables de
croire :

(a) the licensee has failed to comply with a provi-
sion of this Act or the regulations or has been con-
victed of a violation of a provision relating to tobacco

a) soit que le titulaire de la licence a omis d’obser-
ver une disposition de la présente loi ou des règle-
ments ou qu’il a été déclaré coupable d’une violation
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in any other Act of the Legislature, any Act of any
other province or territory of Canada, any Act of the
Parliament of Canada or any regulation or statutory
instrument under those Acts,

d’une disposition concernant le tabac dans toute autre
loi de la Législature, toute loi d’une autre province ou
d’un territoire du Canada, toute loi du Parlement du
Canada ou tout règlement ou texte réglementaire pris
en vertu de ces lois;

(b) the licensee has been convicted of a violation of
a provision of the Gaming Control Act or the regula-
tions under that Act, or

b) soit que le titulaire de la licence a été déclaré
coupable d’une violation d’une disposition de la Loi
sur la réglementation des jeux ou des règlements pris
en vertu de cette loi;

(c) the licensee has been convicted of a violation of
a provision of the Liquor Control Act or the regula-
tions under that Act.

c) soit que le titulaire de la licence a été déclaré
coupable d’une violation d’une disposition de la Loi
sur la réglementation des alcools ou des règlements
pris en vertu de cette loi.

2 Section 3 of the Act is repealed and the following is
substituted:

2 L’article 3 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

3 Every consumer of tobacco purchased at a retail sale
in the Province, for the purpose of raising a revenue,
shall pay to Her Majesty the Queen in right of the Prov-
ince at the time of making the purchase a tax in respect
of the consumption of the tobacco at the rate of

3 Tout consommateur de tabac acheté à une vente au
détail dans la province doit, afin de lui procurer des
fonds, payer à Sa Majesté la Reine du chef de la pro-
vince, au moment où il achète ce tabac, une taxe de con-
sommation sur ce tabac aux taux suivants :

(a) from March 27, 2013, to February 2, 2016, both
dates inclusive, 19 cents on each cigarette purchased,

a) à partir du 27 mars 2013 jusqu’au 2 février 2016,
les deux dates étant incluses, 19 cents sur chaque ci-
garette achetée;

(b) from February 3, 2016, to January 31, 2017,
both dates inclusive, 22.26 cents on each cigarette
purchased,

b) à partir du 3 février 2016 jusqu’au 31 jan-
vier 2017, les deux dates étant incluses, 22,26 cents
sur chaque cigarette achetée;

(c) on and after February 1, 2017, 25.52 cents on
each cigarette purchased,

c) le 1er février 2017 et après cette date, 25,52 cents
sur chaque cigarette achetée;

(d) on and after March 27, 2013, 75% of the normal
retail price of each cigar purchased,

d) le 27 mars 2013 et après cette date, 75 % du prix
normal de vente au détail sur chaque cigare acheté;

(e) from March 27, 2013, to February 2, 2016, both
dates inclusive, 19 cents on each tobacco stick pur-
chased,

e) à partir du 27 mars 2013 jusqu’au 2 février 2016,
les deux dates étant incluses, 19 cents sur chaque cy-
lindre de tabac acheté;

(f) from February 3, 2016, to January 31, 2017, both
dates inclusive, 22.26 cents on each tobacco stick pur-
chased,

f) à partir du 3 février 2016 jusqu’au 31 jan-
vier 2017, les deux dates étant incluses, 22,26 cents
sur chaque cylindre de tabac acheté;

(g) on and after February 1, 2017, 25.52 cents on
each tobacco stick purchased,

g) le 1er février 2017 et après cette date, 25,52 cents
sur chaque cylindre de tabac acheté;

(h) from March 27, 2013, to February 2, 2016, both
dates inclusive, 19 cents on each gram or any portion

h) à partir du 27 mars 2013 jusqu’au 2 février 2016,
les deux dates étant incluses, 19 cents par gramme ou

2016, ch. 16 Loi modifiant la Loi de la taxe sur le tabac

2



of a gram of any tobacco purchased other than ciga-
rettes, cigars or tobacco sticks,

fraction de gramme sur tout tabac acheté à l’exception
des cigarettes, des cigares ou des cylindres de tabac;

(i) from February 3, 2016, to January 31, 2017, both
dates inclusive, 22.26 cents on each gram or any por-
tion of a gram of any tobacco purchased other than
cigarettes, cigars or tobacco sticks, and

i) à partir du 3 février 2016 jusqu’au 31 jan-
vier 2017, les deux dates étant incluses, 22,26 cents
par gramme ou fraction de gramme sur tout tabac
acheté à l’exception des cigarettes, des cigares ou des
cylindres de tabac;

(j) on and after February 1, 2017, 25.52 cents on
each gram or any portion of a gram of any tobacco
purchased other than cigarettes, cigars or tobacco
sticks.

j) le 1er février 2017 et après cette date, 25,52 cents
par gramme ou fraction de gramme sur tout tabac
acheté à l’exception des cigarettes, des cigares ou des
cylindres de tabac.

3 Section 18 of the Act is amended 3 L’article 18 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1.1) and substituting
the following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1.1) et son
remplacement par ce qui suit :

18(1.1) Despite subsection 56(6) of the Provincial Of-
fences Procedure Act, the minimum fine that may be im-
posed by a judge under that Act in respect of a violation
of subsection 2.2(1), (1.4), (1.5) or (1.6) is $2,000.

18(1.1) Par dérogation au paragraphe 56(6) de la Loi
sur la procédure applicable aux infractions provinciales,
l’amende minimale qu’un juge peut imposer en vertu de
cette loi pour une violation du paragraphe 2.2(1), (1.4),
(1.5) ou (1.6) est de 2 000 $.

(b) by adding after subsection (1.1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1.1) :

18(1.2) Despite subsection 56(6) of the Provincial Of-
fences Procedure Act and subsection (1.1), the minimum
fine that may be imposed by a judge under that Act in re-
spect of a second or subsequent violation of subsec-
tion 2.2(1), (1.4), (1.5) or (1.6) within five years after the
date of the last conviction for the same violation of that
subsection is $5,000.

18(1.2) Par dérogation au paragraphe 56(6) de la Loi
sur la procédure applicable aux infractions provinciales
et au paragraphe (1.1), l’amende minimale qu’un juge
peut imposer en vertu de cette loi pour une deuxième
violation du paragraphe 2.2(1), (1.4), (1.5) ou (1.6) – ou
pour toute violation subséquente – commise dans les
cinq années qui suivent la date de la dernière déclaration
de culpabilité à l’égard de pareille violation de ce para-
graphe est de 5 000 $.

(c) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

18(2) A judge who imposes a fine under Part 2 of the
Provincial Offences Procedure Act and, if applicable,
under subsection (1.1) or (1.2), on a person who is con-
victed of a violation of subsection 2.2(1), (1.2), (1.3) or
(1.4) shall impose an additional fine on the person equal
in amount to five times the tax that would be payable on
the tobacco in respect of which the offence was commit-
ted.

18(2) Le juge qui impose une amende en vertu de la
partie 2 de la Loi sur la procédure applicable aux infrac-
tions provinciales et, s’il y a lieu, en vertu du paragra-
phe (1.1) ou (1.2) à une personne qui est déclarée
coupable d’une violation du paragraphe 2.2(1), (1.2),
(1.3) ou (1.4) doit lui imposer une amende additionnelle
d’un montant égal au quintuple de la taxe qui serait
payable sur le tabac à l’égard duquel l’infraction a été
commise.
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4 Subsection 18.1(3) of the Act is amended by strik-
ing out “subsection 18(1.1)” and substituting “subsec-
tions 18(1.1) and (1.2)”.

4 Le paragraphe 18.1(3) de la Loi est modifié par la
suppression de « du paragraphe 18(1.1) » et son rem-
placement par « des paragraphes 18(1.1) et (1.2) ».

5 Section 2 of this Act shall be deemed to have come
into force on February 3, 2016.

5 L’article 2 de la présente loi est réputé être entré en
vigueur le 3 février 2016.
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CHAPTER 17 CHAPITRE 17

Volunteer Emergency Aid Act Loi sur l’aide bénévole d’urgence

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016
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Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

Protection from civil liability Protection contre la responsabilité civile
1 Despite the rules of common law, a person who in
good faith voluntarily and without reasonable expecta-
tion of compensation or reward provides aid, advice or
emergency medical services to the victim of an accident
or a medical emergency at the immediate scene of the
accident or emergency is not liable for damages that re-
sult from the person’s negligence in acting or failing to
act, unless it is established that the damages were caused
by the gross negligence of the person.

1 Malgré les règles de la common law, la personne
qui, agissant de bonne foi, volontairement et sans attente
raisonnable de dédommagement ou de récompense, four-
nit sur place des secours médicaux d’urgence, de l’aide
ou des conseils aux victimes d’un accident ou aux per-
sonnes en situation d’urgence médicale n’est pas respon-
sable des dommages qui résultent de sa négligence dans
les actes qu’elle pose ou qu’elle omet de poser, à moins
qu’il ne soit établi que les dommages ont été causés par
suite de sa négligence grossière.

Exception Exception
2 Section 1 does not apply to a person who provides
aid, advice or emergency medical services in the course
of his or her employment.

2 L’article 1 ne s’applique pas aux personnes qui four-
nissent des secours médicaux d’urgence, de l’aide ou des
conseils dans le cadre de leur emploi.

3 Schedule B of New Brunswick Regulation
2004-130 under the Occupational Health and Safety
Act is amended in section 1 under the heading “legal
issues” by striking out “the principle of the Good Sa-
maritan. The first aid attendant is aware of the legal
considerations such as consent, reasonable skill and
care and negligence” and substituting “the principles
and application of the Volunteer Emergency Aid Act”.

3 L’annexe B du Règlement du Nouveau-Brunswick
2004-130 pris en vertu de la Loi sur l’hygiène et la sé-
curité au travail est modifiée à l’article 1 sous la rubri-
que « Enjeu juridique » par la suppression de « la règle
du bon samaritain. Le secouriste connaît les considéra-
tions d’ordre juridique telle que l’exigence de consen-
tement, le concept des soins et habiletés raisonnables
ainsi que celui de la négligence » et son remplacement
par « les principes énoncés dans la Loi sur l’aide béné-
vole d’urgence et relatifs à son application ».
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CHAPTER 18 CHAPITRE 18

An Act to Amend the Securities Act Loi modifiant la
Loi sur les valeurs mobilières

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Subsection 1(1) of the Securities Act, chapter
S-5.5 of the Acts of New Brunswick, 2004, is amended
by repealing the definition “derivatives trading facility”
and substituting the following:

1 Le paragraphe 1(1) de la Loi sur les valeurs mobi-
lières, chapitre S-5.5 des Lois du Nouveau-Brunswick
de 2004, est modifié par l’abrogation de la définition
« installation d’opérations sur dérivés » et son rempla-
cement par ce qui suit :

“derivatives trading facility” means a person that « installation d’opérations sur dérivés » S’entend de la
personne qui, tout à la fois :

(a) constitutes, maintains or provides a market or
facility for bringing together counterparties to deriva-
tives,

a) forme, maintient ou fournit un marché ou une
installation propre à réunir les contreparties à des dé-
rivés;

(b) brings together orders for derivatives of multiple
counterparties, and

b) rassemble les ordres d’une pluralité de contrepar-
ties à des dérivés;

(c) uses established methods under which orders in-
teract with each other and counterparties entering the
orders agree to the terms of a trade. (installation d’op-
érations sur dérivés)

c) utilise des méthodes établies selon lesquelles les
ordres interagissent et les contreparties qui concluent
des ordres s’entendent sur les modalités d'une opéra-
tion. (derivatives trading facility)

2 Section 1.1 of the Act is amended 2 L’article 1.1 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :
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1.1(1.1) For the purposes of New Brunswick securities
law, an order designating a person or a class of persons
not to be a reporting issuer shall be deemed to be made
in the circumstances prescribed by regulation.

1.1(1.1) Aux fins d’application du droit des valeurs
mobilières du Nouveau-Brunswick, l’ordonnance qui dé-
signe une personne ou une catégorie de personnes
comme n’étant pas un émetteur assujetti est réputée
avoir été rendue dans les circonstances prescrites par rè-
glement.

(b) by adding after subsection (2) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

1.1(2.1) For the purposes of New Brunswick securities
law, an order designating a person or a class of persons
to be a reporting issuer shall be deemed to be revoked in
the circumstances prescribed by regulation.

1.1(2.1) Aux fins d’application du droit des valeurs
mobilières du Nouveau-Brunswick, l’ordonnance qui dé-
signe une personne ou une catégorie de personnes
comme étant un émetteur assujetti est réputée avoir été
révoquée dans les circonstances prescrites par règlement.

3 Section 88 of the Act is amended 3 L’article 88 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

88(1.1) Subsection (1) does not apply in respect of a
distribution of a prescribed investment fund security
trading on an exchange or on a prescribed alternative
trading system.

88(1.1) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à l’égard
d’un placement d’une valeur mobilière prescrite de fonds
d’investissement négociée en bourse ou sur un système
de négociation parallèle prescrit.

88(1.2) A dealer acting as agent of the purchaser who
receives an order or a subscription from the purchaser
for a purchase of a prescribed investment fund security
trading on an exchange or a prescribed alternative trad-
ing system shall send or deliver to the purchaser a dis-
closure document prescribed by regulation in accordance
with the regulations.

88(1.2) Le courtier en valeurs mobilières qui agit en
qualité de mandataire d’un acheteur et qui reçoit de ce
dernier un ordre ou une souscription pour l’achat d’une
valeur mobilière prescrite de fonds d’investissement né-
gociée en bourse ou sur un système de négociation paral-
lèle prescrit lui envoie ou lui remet, conformément aux
règlements, un document d’information prescrit par rè-
glement.

88(1.3) An agreement of purchase and sale relating to
a prescribed investment fund security in subsection (1.2)
is not binding on the purchaser in the circumstances pre-
scribed by regulation.

88(1.3) La convention de vente d’une valeur mobilière
prescrite de fonds d’investissement visée au paragra-
phe (1.2) ne lie pas l’acheteur dans les circonstances
prescrites par règlement.

(b) by repealing subsection (7) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (7) et son rem-
placement par ce qui suit :

88(7) For the purpose of this section, receipt of the lat-
est prospectus, of any amendment to the prospectus, of a
disclosure document prescribed by regulation or of any
other document prescribed by regulation by a dealer who
is acting as agent of or who after receipt commences to
act as agent of the purchaser with respect to the purchase
of a security referred to in subsection (1) or a prescribed
investment fund security referred to in subsection (1.2)
shall be deemed to be receipt by the purchaser as of the
date on which the agent received that prospectus, amend-

88(7) Pour l’application du présent article, s’il advient
que le courtier en valeurs mobilières qui agit en qualité
de mandataire de l’acheteur ou qui commence par la
suite à agir en tant que tel pour l’achat des valeurs mobi-
lières visées au paragraphe (1) ou des valeurs mobilières
prescrites d’un fonds d’investissement visées au paragra-
phe (1.2) reçoit le dernier prospectus, toute modification
du prospectus, un document d’information prescrit par
règlement ou tout autre document prescrit par règlement,
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ment to the prospectus, disclosure document prescribed
by regulation or other document prescribed by regula-
tion.

l’acheteur est alors réputé l’avoir reçu le jour où le man-
dataire l’a reçu.

(c) in subsection (9) by striking out “For the pur-
pose of this section,” and substituting “Subject to
subsection (9.1), for the purpose of this section,”;

c) au paragraphe (9), par la suppression de « Pour
l’application du présent article » et son remplace-
ment par « Sous réserve du paragraphe (9.1), et pour
l’application du présent article »;

(d) by adding after subsection (9) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (9) :

88(9.1) Subsection (9) does not apply with respect to a
dealer who delivers a disclosure document prescribed by
regulation under subsection (1.2).

88(9.1) Le paragraphe (9) ne s’applique pas à l’égard
du courtier en valeurs mobilières qui remet un document
d’information prescrit par règlement en application du
paragraphe (1.2).

4 Section 150 of the Act is amended 4 L’article 150 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by repealing paragraph (a) and substituting
the following:

(i) par l’abrogation de l’alinéa a) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(a) the purchaser has a right of action for damages
against

a) soit intenter une action en dommages-intérêts
contre :

(i) the issuer, (i) l’émetteur,

(ii) the selling security holder on whose behalf
the distribution is made,

(ii) le détenteur qui a vendu les valeurs mobi-
lières et pour le compte duquel le placement est ef-
fectué,

(iii) every person who was a director of the issuer
at the date of the offering memorandum,

(iii) chaque personne qui, à la date de la notice
d’offre, était administrateur de l’émetteur,

(iv) every person who signed the offering memo-
randum, or

(iv) chaque personne qui a signé la notice d’of-
fre;

(ii) by repealing paragraph (b) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa b) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b) if the purchaser purchased the securities from a
person referred to in subparagraph (a)(i) or (ii), the
purchaser may elect to exercise a right of rescission
against the person referred to in that subparagraph, in
which case the purchaser shall have no right of action
for damages against the person.

b) soit, s’il a acheté les valeurs mobilières à une
personne visée au sous-alinéa a)(i) ou (ii), choisir
d’exercer son droit d’annulation contre la personne vi-
sée à ce sous-alinéa, auquel cas il ne peut intenter une
action en dommages-intérêts contre celle-ci.

(b) in subsection (4) by striking out “Subject to
subsection (5),” and substituting “Subject to subsec-
tions (4.1) and (4.2),”;

b) au paragraphe (4), par la suppression de « Sous
réserve du paragraphe (5) » et son remplacement
par « Sous réserve des paragraphes (4.1) et (4.2) »;
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(c) by adding after subsection (4) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (4) :

150(4.1) No person is liable under subsection (1) if the
person proves

150(4.1) Une personne ne peut être tenue pour respon-
sable au titre du paragraphe (1) si elle prouve les faits
énoncés dans l’un quelconque des alinéas suivants :

(a) that the offering memorandum was delivered to
purchasers without the person’s knowledge or consent
and that, on becoming aware of its delivery, the per-
son gave written notice to the issuer that it was deliv-
ered without the person’s knowledge or consent,

a) la notice d’offre a été remise aux acheteurs à son
insu ou sans son consentement et elle en a donné avis
écrit à l’émetteur dès qu’elle a eu connaissance de la
remise;

(b) that, on becoming aware of any misrepresenta-
tion in the offering memorandum, the person with-
drew the person’s consent to the offering memoran-
dum and gave written notice to the issuer of the
withdrawal and the reason for the withdrawal, or

b) dès qu’elle a eu connaissance du fait que la noti-
ce d’offre renfermait une information fausse ou trom-
peuse, elle a retiré son consentement à son égard et a
donné à l’émetteur un avis motivé par écrit de ce re-
trait;

(c) that, with respect to any part of the offering
memorandum purporting to be made on the authority
of an expert or purporting to be a copy of, or an ex-
tract from, a report, opinion or statement of an expert,
the person had no reasonable grounds to believe and
did not believe that there had been a misrepresenta-
tion or that the part of the offering memorandum did
not fairly represent the report, opinion or statement of
the expert or was not a fair copy of, or extract from,
the report, opinion or statement of the expert.

c) à l’égard d’une partie de la notice d’offre présen-
tée comme ayant été préparée sur l’autorité d’un ex-
pert ou comme une copie ou un extrait d’un rapport,
d’une opinion ou d’une déclaration d’un expert, elle
n’avait pas de motifs raisonnables de croire et ne
croyait pas qu’il y avait information fausse ou trom-
peuse ou que cette partie ne reflétait pas fidèlement le
rapport, l’opinion ou la déclaration de l’expert ou ne
constituait pas une copie ou un extrait fidèles de ceux-
ci.

150(4.2) No person is liable under subsection (1) with
respect to any part of an offering memorandum not pur-
porting to be made on the authority of an expert and not
purporting to be a copy of, or an extract from, a report,
opinion or statement of an expert unless the person

150(4.2) Une personne ne peut être tenue pour respon-
sable au titre du paragraphe (1) à l’égard d’une partie de
la notice d’offre qui n’est pas présentée comme étant
préparée sur l’autorité d’un expert ni comme étant une
copie ou un extrait d’un rapport, d’une opinion ou d’une
déclaration d’un expert que dans l’un des cas suivants :

(a) failed to conduct such reasonable investigation
as to provide reasonable grounds for a belief that there
had been no misrepresentation, or

a) elle n’a pas mené une enquête suffisante pour
avoir des motifs raisonnables de croire qu’aucune in-
formation fausse ou trompeuse n’y était communi-
quée;

(b) believed that there had been a misrepresentation. b) elle croyait qu’une information fausse ou trom-
peuse y était communiquée.

150(4.3) Subsections (4.1) and (4.2) do not apply to
the issuer or the selling security holder.

150(4.3) Les paragraphes (4.1) et (4.2) ne s’appliquent
ni à l’émetteur, ni au détenteur qui a vendu les valeurs
mobilières.

150(4.4) If a misrepresentation is contained in a docu-
ment incorporated by reference in, or deemed incorpo-
rated into, an offering memorandum, the misrepresenta-

150(4.4) Lorsque le document qui a été incorporé par
renvoi dans une notice d’offre ou qui est réputé être in-
corporé dans une notice d’offre comporte une informa-
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tion shall be deemed to be contained in the offering
memorandum.

tion fausse ou trompeuse, la notice d’offre est réputée
renfermer cette information fausse ou trompeuse.

(d) by repealing subsection (5). d) par l’abrogation du paragraphe (5).

5 Section 153.1 of the Act is repealed. 5 L’article 153.1 de la Loi est abrogé.

6 Subsection 154.1(1) of the Act is amended in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “sec-
tion 149, 150, 153 or 153.1” and substituting “section
149, 150 or 153”.

6 Le paragraphe 154.1(1) de la Loi est modifié au
passage qui précède l’alinéa a) par la suppression de
« 149, 150, 153 ou 153.1 » et son remplacement par
« 149, 150 ou 153 ».

7 Subsection 155(1) of the Act is amended 7 Le paragraphe 155(1) de la Loi est modifié

(a) in paragraph (b) of the English version by
striking out the “or” at the end of the paragraph;

a) à l’alinéa (b) de la version anglaise, par la sup-
pression de « or » à la fin de l’alinéa; 

(b) by adding after paragraph (b) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa b) :

(b.1) a purchaser of a prescribed investment fund
security trading on an exchange or on a prescribed al-
ternative trading system to whom a prescribed disclo-
sure document was required to be sent or delivered
under this Act or the regulations but was not sent or
delivered in accordance with this Act or the regula-
tions; or

b.1) l’acheteur d’une valeur mobilière prescrite de
fonds d’investissement négociée en bourse ou sur un
système de négociation parallèle prescrit à qui un do-
cument d’information prescrit devait être envoyé ou
remis en application de la présente loi ou de ses règle-
ments, mais ne l’a pas été;

8 Section 179 of the Act is amended by adding after
subsection (2) the following:

8 L’article 179 de la Loi est modifié par l’adjonction
de ce qui suit après le paragraphe (2) :

179(2.1) A director or officer of a person who author-
izes, permits or acquiesces in the commission of an of-
fence under subsection (2) by the person, whether or not
a charge has been laid or a finding of guilt has been
made against the person in respect of the offence under
subsection (2), commits an offence and is liable on con-
viction to a fine of not more than $1,000,000 or to im-
prisonment for a term of not more than 5 years less a
day, or to both.

179(2.1) Tout administrateur ou tout dirigeant qui au-
torise ou qui permet qu’une personne relevant de lui
commette une infraction au titre du paragraphe (2) ou
qui y a acquiescé – que cette personne ait été ou non ac-
cusée ou reconnue coupable de l’infraction – commet
une infraction et est passible, sur déclaration de culpabi-
lité, d’une amende maximale de 1 000 000 $ ou d’un
emprisonnement maximal de cinq ans moins un jour, ou
de ces deux peines.

9 Subsection 184(1.1) of the Act is amended 9 Le paragraphe 184(1.1) de la Loi est modifié

(a) by repealing the portion preceding paragraph
(a) and substituting the following:

a) par l’abrogation du passage qui précède l’ali-
néa a) et son remplacement par ce qui suit :

184(1.1) In addition to the power to make orders under
subsection (1), the Tribunal, on the application of the
Commission, with or without providing an opportunity
to be heard, may make one or more of the orders referred
to in paragraphs (1)(a) to (d) and (1)(g) to (i) against a
person if the person

184(1.1) Outre le pouvoir de rendre des ordonnances
en vertu du paragraphe (1), le Tribunal peut, sur de-
mande de la Commission – après ou sans avoir donné
l’occasion d’être entendu – rendre à l’égard d’une per-
sonne une ou plusieurs des ordonnances prévues aux ali-
néas (1)a) à d) et (1)g) à i) dans l’une quelconque des
circonstances suivantes :
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(b) by repealing paragraph (c) and substituting the
following:

b) par l’abrogation de l’alinéa c) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(c) is subject to an order made by a securities regu-
latory authority outside Canada or a self-regulatory
organization in Canada or elsewhere imposing sanc-
tions, conditions, restrictions or requirements on the
person, or

c) la personne fait l’objet d’une ordonnance rendue
par un organisme de réglementation des valeurs mobi-
lières étranger ou par un organisme d’autoréglementa-
tion au Canada ou ailleurs qui lui impose des
sanctions, des conditions, des restrictions ou des exi-
gences;

10 The Act is amended by adding after section
184 the following:

10 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 184 :

184.1(1) In this section “securities regulatory author-
ity” does not include a self-regulatory organization, ex-
change, clearing agency, quotation and trade reporting
system, auditor oversight body or credit rating organiza-
tion.

184.1(1) Dans le présent article, « organisme de régle-
mentation des valeurs mobilières » ne s’entend pas d’un
organisme d’autoréglementation, d’une bourse, d’une
agence de compensation et de dépôt, d’un système de
cotation et de déclaration des opérations, d’un organisme
de surveillance des vérificateurs ou d’un organisme de
notation.

184.1(2) Subject to subsections (3) to (5), an order
made by a securities regulatory authority in Canada im-
posing sanctions, conditions, restrictions or requirements
on a person has the same effect in New Brunswick as if
it were an order made by the Tribunal, with the modifi-
cations the circumstances require, without notice to the
person and without a hearing or opportunity to be heard.

184.1(2) Sous réserve des paragraphes (3) à (5), une
ordonnance que rend à l’égard d’une personne un orga-
nisme de réglementation des valeurs mobilières au
Canada lui imposant des sanctions, des conditions, des
restrictions ou des exigences produit le même effet au
Nouveau-Brunswick que s’il s’agissait d’une ordon-
nance rendue par le Tribunal, avec les adaptations néces-
saires, et s’applique sans que cette personne en reçoive
préavis, sans que lui soit accordée la possibilité de com-
paraître en audience et sans qu’occasion lui soit donnée
d’être entendue.

184.1(3) Subsection (2) does not apply unless the Tri-
bunal has the power to make a similar order under any of
paragraphs 184(1)(a) to (d) and 184(1)(g) to (i).

184.1(3) Le paragraphe (2) ne s’applique que si le Tri-
bunal jouit du pouvoir de rendre une ordonnance sem-
blable en vertu de l’un quelconque des alinéas 184(1)a)
à d) et 184(1)g) à i).

184.1(4) Subsection (2) does not apply with respect to
an order imposing sanctions, conditions, restrictions or
requirements on a person by a securities regulatory au-
thority in Canada based on an order made by another se-
curities regulatory authority in Canada.

184.1(4) Le paragraphe (2) ne s’applique pas à l’égard
d’une ordonnance qui impose à une personne des sanc-
tions, des conditions, des restrictions ou des exigences
que rend un organisme de réglementation des valeurs
mobilières au Canada en se fondant sur une ordonnance
rendue par un autre organisme de réglementation des va-
leurs mobilières au Canada.

184.1(5) Subsection (2) does not apply unless the or-
der of the securities regulatory authority imposing sanc-
tions, conditions, restrictions or requirements on a per-
son has been made as a result of a finding or an
admission of a contravention of laws respecting the trad-
ing in securities or derivatives or of conduct contrary to
the public interest.

184.1(5) Le paragraphe (2) ne s’applique que si l’or-
donnance émanant de l’organisme de réglementation des
valeurs mobilières et imposant à une personne des sanc-
tions, des conditions, des restrictions ou des exigences a
été rendue par suite d’une conclusion ou d’une admis-
sion de contravention des lois concernant les opérations

2016, ch. 18 Loi modifiant la Loi sur les valeurs mobilières

6



sur valeurs mobilières ou sur dérivés ou d’une conduite
préjudiciable à l’intérêt public.

184.1(6) Subsection (2) ceases to apply if an order
made by a securities regulatory authority in Canada im-
posing sanctions, conditions, restrictions or requirements
on a person is overturned, vacated, revoked or otherwise
held to be of no effect under the applicable laws.

184.1(6) Le paragraphe (2) ne s’applique plus si l’or-
donnance que rend à l’égard d’une personne un orga-
nisme de réglementation des valeurs mobilières au
Canada lui imposant des sanctions, des conditions, des
restrictions ou des exigences est infirmée, annulée, révo-
quée ou déclarée par ailleurs sans effet en vertu des lois
applicables.

184.1(7) On application by the Executive Director or a
person directly affected by a sanction, condition, restric-
tion or requirement in an order made effective in New
Brunswick under subsection (2), the Tribunal may, after
providing the Executive Director or the person directly
affected an opportunity to be heard, make an order con-
cerning the application of subsection (2) and that order is
binding on the person.

184.1(7) À la demande du directeur général ou d’une
personne directement touchée par la sanction, la condi-
tion, la restriction ou l’exigence imposée dans une or-
donnance rendue applicable au Nouveau-Brunswick en
vertu du paragraphe (2), le Tribunal peut, après avoir
donné au directeur général ou à cette personne l’occa-
sion d’être entendu, rendre une ordonnance concernant
le champ d’application du paragraphe (2), laquelle lie
cette personne.

184.1(8) A person shall not be liable to pay to the
Commission or other person, as a result of the operation
of subsection (2), an administrative penalty or any other
amount the person is liable to pay under the order made
by a securities regulatory authority in Canada imposing
sanctions, conditions, restrictions or requirements on the
person.

184.1(8) Nul n’est tenu de payer une pénalité adminis-
trative ou quelque autre somme à la Commission ou à
toute autre personne du fait de l’application du paragra-
phe (2) qu’il est tenu de payer au titre d’une ordonnance
rendue par un organisme de réglementation des valeurs
mobilières au Canada qui impose des sanctions, des con-
ditions, des restrictions ou des exigences.

184.1(9) A person shall comply with an order made ef-
fective in New Brunswick under subsection (2) or an or-
der made by the Tribunal under subsection (7).

184.1(9) Toute personne est tenue de se conformer à
l’ordonnance rendue applicable au Nouveau-Brunswick
en vertu du paragraphe (2) ou à l’ordonnance que rend le
Tribunal en vertu du paragraphe (7).

184.1(10) No person commits an offence under sub-
section (9) if that person did not know and in the exer-
cise of reasonable diligence would not have known that
the act or course of conduct which that person engaged
in caused that person to fail to comply with that subsec-
tion.

184.1(10) Nul ne commet une infraction au paragra-
phe (9) s’il ne savait pas et, dans l’exercice d’une dili-
gence raisonnable, ne pouvait pas savoir que l’acte qu’il
a accompli ou la ligne de conduite qu’il a adoptée serait
la cause de son défaut de se conformer à ce paragraphe.

11 Subsection 200(1) of the Act is amended 11 Le paragraphe 200(1) de la Loi est modifié

(a) by adding after paragraph (ii) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le sous-
alinéa (ii) :

(ii.01) respecting, for the purpose of section 88, the
disclosure documents required with respect to invest-
ment fund securities, including, without limitation,

ii.01) concernant, aux fins d’application de l’arti-
cle 88, des documents d’information exigés à l’égard
des valeurs mobilières de fonds d’investissement qui
prescrivent notamment :

(i) prescribing investment fund securities, (i) les valeurs mobilières de fonds d’investisse-
ment,
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(ii) prescribing alternative trading systems, and (ii) les systèmes de négociation parallèle,

(iii) prescribing the time and manner for sending
or delivering disclosure documents;

(iii) les délais et les modalités d’envoi ou de re-
mise des documents d’information;

(ii.02) prescribing, for the purpose of subsection
88(1.3), circumstances in which an agreement of pur-
chase and sale relating to a prescribed investment
fund security is not binding on a purchaser;

ii.02) prescrivant, aux fins d’application du paragra-
phe 88(1.3), les circonstances dans lesquelles une
convention de vente d’une valeur mobilière prescrite
d’un fonds d’investissement ne lie pas l’acheteur;

(b) by adding after paragraph (lll) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa lll) :

(lll.01) prescribing circumstances in which an order
designating a person or a class of persons not to be a
reporting issuer shall be deemed to be made, includ-
ing, without limitation, the following circumstances:

lll.01) prescrivant les circonstances dans lesquelles
une ordonnance désignant une personne ou une caté-
gorie de personnes comme n’étant pas un émetteur as-
sujetti est réputée être rendue, notamment les
suivantes :

(i) that a securities regulatory body in Canada has
designated a person or a class of persons not to be a
reporting issuer;

(i) un organisme de réglementation des valeurs
mobilières au Canada a désigné une personne ou
une catégorie de personnes comme n’étant pas un
émetteur assujetti,

(ii) that the designation of a person or a class of
persons not to be a reporting issuer has been
deemed to be made under the laws of a province or
territory of Canada other than New Brunswick that
deal with the regulation of securities or derivatives
markets and the trading in securities or derivatives
in that province or territory;

(ii) la désignation de la personne ou de la catégo-
rie de personnes comme n’étant pas un émetteur as-
sujetti est réputée s’être opérée en vertu des lois
d’une autre province ou d’un territoire du Canada
qui y régit la réglementation tant des marchés des
valeurs mobilières ou des dérivés que des opéra-
tions sur valeurs mobilières ou sur dérivés;

(lll.02) prescribing circumstances in which the des-
ignation of a person or a class of persons to be a re-
porting issuer shall be deemed to be revoked, includ-
ing, without limitation, the following circumstances:

lll.02) prescrivant les circonstances dans lesquelles
la désignation d’une personne ou d’une catégorie de
personnes comme étant un émetteur assujetti est répu-
tée être révoquée, notamment les suivantes :

(i) that a securities regulatory body in Canada has
revoked the designation of a person or a class of
persons as a reporting issuer;

(i) un organisme de réglementation des valeurs
mobilières au Canada a révoqué pareille désigna-
tion,

(ii) that the designation of a person or a class of
persons as a reporting issuer has been deemed to be
revoked under the laws of a province or territory of
Canada other than New Brunswick that deal with
the regulation of securities or derivatives markets
and the trading in securities or derivatives in that
province or territory;

(ii) cette désignation est réputée avoir été révo-
quée en vertu des lois d’une autre province ou d’un
territoire du Canada qui y régit la réglementation
tant des marchés des valeurs mobilières ou des dé-
rivés que des opérations sur valeurs mobilières ou
sur dérivés;

12 The Act is amended by adding after section
205 the following:

12 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 205 :
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Powers to revoke or vary decision Pouvoirs de révoquer ou de modifier une décision
205.1(1) The Commission may make an order revok-
ing or varying a decision of the Commission, on the ap-
plication of the Executive Director or a person affected
by the decision, if in the Commission’s opinion the order
would not be prejudicial to the public interest.

205.1(1) À la demande du directeur général ou de la
personne directement touchée par une décision de la
Commission, cette dernière peut rendre une ordonnance
révoquant ou modifiant cette décision si elle est d’avis
que cela ne serait pas préjudiciable à l’intérêt public.

205.1(2) The Commission may impose any terms and
conditions that the Commission considers appropriate on
an order under this section.

205.1(2) La Commission peut assortir l’ordonnance
qu’elle rend en vertu du présent article des modalités et
des conditions qu’elle estime indiquées.

13 Schedule A of the Act is amended by adding after
“181” the following:

13 L’annexe A de la Loi est modifiée par l’adjonction
de ce qui suit après « 181 » :

184.1(9) 184.1(9)
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CHAPTER 19 CHAPITRE 19

An Act to Amend the
Commissioners for Taking Affidavits Act

Loi modifiant la
Loi sur les commissaires à la prestation

des serments

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 5 of the Commissioners for Taking Affida-
vits Act, chapter 127 of the Revised Statutes, 2011, is
amended by adding after subsection (4) the following:

1 L’article 5 de la Loi sur les commissaires à la pres-
tation des serments, chapitre 127 des Lois révisées de
2011, est modifié par l’adjonction de ce qui suit après
le paragraphe (4) :

5(5) There is no fee payable for the appointment as a
commissioner of oaths or for the renewal of an appoint-
ment as a commissioner of oaths of the following per-
sons, if the appointment or the renewal of the appoint-
ment is made on the recommendation of a deputy head:

5(5) Ne sont assortis d’aucun droit ni la nomination en
qualité de commissaire aux serments d’une des per-
sonnes ci-dessous, ni le renouvellement d’une telle no-
mination s’il est procédé à cette nomination ou à ce
renouvellement sur la recommandation d’un administra-
teur général :

(a) an employee as defined in the Civil Service Act;
and

a) un employé selon la définition que donne de ce
mot la Loi sur la Fonction publique;

(b) a person appointed to the Civil Service under
section 17 or 18 of the Civil Service Act.

b) une personne nommée à la Fonction publique en
vertu de l’article 17 ou 18 de la Loi sur la Fonction
publique.

2 This Act comes into force on a day to be fixed by
proclamation.

2 La présente loi entre en vigueur à la date fixée par
proclamation.
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CHAPTER 20 CHAPITRE 20

An Act to Amend the
Employment Standards Act

Loi modifiant la
Loi sur les normes d’emploi

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Subsection 36(1.1) of the Employment Standards
Act, chapter E-7.2 of the Acts of New Brunswick, 1982,
is repealed and the following is substituted:

1 Le paragraphe 36(1.1) de la Loi sur les normes
d’emploi, chapitre E-7.2 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 1982, est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

36(1.1) An employer may only provide a statement re-
ferred to in subsection (1) to an employee electronically
if the employer provides to the employee, through the
employee’s place of employment,

36(1.1) L’employeur ne peut remettre sur support élec-
tronique le bulletin de paie prévu au paragraphe (1) que
s’il fournit au salarié, à son lieu d’emploi :

(a) confidential access to the electronic statement,
and

a) un accès confidentiel au bulletin de paie électro-
nique;

(b) a means of making a paper copy of the elec-
tronic statement.

b) un moyen d’impression lui permettant d’obtenir
une copie papier du bulletin.

2 Section 44.024 of the Act is amended 2 L’article 44.024 de la Loi est modifié

(a) in subsection (2) in the portion preceding para-
graph (a)

a) au paragraphe (2), au passage qui précède l’ali-
néa a),

(i) by striking out “eight weeks” and substitut-
ing “twenty-eight weeks”;

(i) par la suppression de « huit semaines » et
son remplacement par « vingt-huit semaines »;

(ii) by striking out “twenty-six weeks” and sub-
stituting “twenty-eight weeks”;

(ii) par la suppression de « vingt-six semaines »
et son remplacement par « vingt-huit semaines »;
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(b) in subparagraph (3)(b)(ii) by striking out
“twenty-six weeks” and substituting “twenty-eight
weeks”;

b) au sous-alinéa (3)b)(ii), par la suppression de
« vingt-six semaines » et son remplacement par
« vingt-huit semaines »;

(c) in subsection (5) by striking out “eight weeks”
and substituting “twenty-eight weeks”.

c) au paragraphe (5), par la suppression de « huit
semaines » et son remplacement par « vingt-huit se-
maines ».

3 Subsection 60(1) of the Act is amended 3 Le paragraphe 60(1) de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (h); a) par l’abrogation de l’alinéa h);

(b) in paragraph (l) by striking out “and” at the
end of the paragraph;

b) à l’alinéa l), par la suppression de « et » à la fin
de l’alinéa;

(c) by repealing paragraph (m) and substituting
the following:

c) par l’abrogation de l’alinéa m) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(m) the dates of all dismissals or layoffs of the em-
ployee and the dates of any notices of dismissals or
layoffs; and

m) les dates de toutes les mises à pied ou de tous les
licenciements qu’il a subis et les dates des avis donnés
à cet effet; et

(d) by adding after paragraph (m) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa m) :

(n) the date of cessation of employment. n) la date à laquelle son emploi a pris fin.

4 Sections 1 and 3 of this Act come into force on Jan-
uary 1, 2017.

4 Les articles 1 et 3 de la présente loi entrent en vi-
gueur le 1er janvier 2017.
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CHAPTER 21 CHAPITRE 21

Health Quality and Patient Safety Act Loi sur la qualité des soins de santé
et la sécurité des patients

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016
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Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

Definitions Définitions
1 The following definitions apply in this Act. 1 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente

loi.

“health care organization” means

(a) a regional health authority,

(b) Ambulance New Brunswick Inc., and

(c) any other organization prescribed by regulation.
(organisme de soins de santé)

“patient safety incident” means an unintended event
that

(a) occurs when health services are received by a
patient, and

(b) contributes to or results in, or could have con-
tributed to or resulted in, harm to the patient or the
death of the patient. (incident lié à la sécurité d’un
patient)

“regional health authority” means a regional health
authority as defined in the Regional Health Authorities
Act. (régie régionale de la santé)

« incident lié à la sécurité d’un patient » Événement
involontaire qui, à la fois :

a) se produit lorsque le patient reçoit des soins de
santé;

b) soit lui cause ou aurait pu lui causer un préjudice
ou cause ou aurait pu causer son décès, soit y contri-
bue ou aurait pu y contribuer. (patient safety incident)

« organisme de soins de santé » S’entend :

a) d’une régie régionale de la santé;

b) d’Ambulance Nouveau-Brunswick Inc.;

c) de tout autre organisme que prévoient les règle-
ments. (health care organization)

« régie régionale de la santé » S’entend selon la défi-
nition que donne de ce terme la Loi sur les régies régio-
nales de la santé. (regional health authority)

Quality of care and safety of patients committee Comité de la qualité des soins et de la sécurité des
patients

2(1) The following definitions apply in this section. 2(1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

“personal health information” means personal health
information as defined in the Personal Health Informa-
tion Privacy and Access Act. (renseignements personnels
sur la santé)

“personal information” means personal information as
defined in the Right to Information and Protection of
Privacy Act. (renseignements personnels)

« renseignements personnels » S’entend selon la défi-
nition que donne de ce terme la Loi sur le droit à l’infor-
mation et la protection de la vie privée. (personal
information)

« renseignements personnels sur la santé » S’entend
selon la définition que donne de ce terme la Loi sur l’ac-
cès et la protection en matière de renseignements per-
sonnels sur la santé. (personal health information)

2(2) A health care organization shall establish and
maintain a quality of care and safety of patients commit-
tee.

2(2) L’organisme de soins de santé crée et maintient
un comité de la qualité des soins et de la sécurité des pa-
tients.
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2(3) A quality of care and safety of patients committee
shall perform the following duties:

2(3) Il incombe au comité de la qualité des soins et de
la sécurité des patients :

(a) conduct quality reviews of patient safety inci-
dents and other incidents reported to it under section
3; and

a) de procéder à l’analyse des incidents liés à la sé-
curité des patients et autres incidents signalés en ap-
plication de l’article 3;

(b) after a review has been conducted, report the
relevant facts of the incident and its recommendations
to the board of directors of the health care organiza-
tion for the purposes of improving the quality of
health care and the safety of patients and to prevent
the occurrence of similar incidents.

b) une fois l’analyse terminée, de faire rapport au
conseil de l’organisme de soins de santé des faits per-
tinents concernant l’incident et de ses recommanda-
tions en vue d’améliorer la qualité des soins de santé
et la sécurité des patients et de prévenir la survenance
d’incidents semblables.

2(4) A report made under paragraph (3)(b) shall not
contain personal information or personal health informa-
tion.

2(4) Le rapport établi en application de l’alinéa (3)b)
ne contient ni renseignements personnels ni renseigne-
ments personnels sur la santé.

Patient safety incidents and other incidents Incidents liés à la sécurité des patients et autres
incidents

3(1) As soon as possible after a patient safety incident
occurs, the health care organization that provided the
health services shall notify the quality of care and safety
of patients committee and the patient involved.

3(1) Dans les plus brefs délais après que se produit un
incident lié à la sécurité d’un patient, l’organisme de
soins de santé concerné en avise le comité de la qualité
des soins et de la sécurité des patients ainsi que le patient
en question.

3(2) If an incident occurs that could have resulted in a
patient safety incident and the health care organization
determines that there is an ongoing safety risk to pa-
tients, the health care organization shall notify the qual-
ity of care and safety of patients committee.

3(2) Si l’incident qui se produit aurait pu entraîner un
incident lié à la sécurité d’un patient et qu’il juge qu’une
menace permanente se pose pour la sécurité des patients,
l’organisme de soins de santé en avise le comité de la
qualité des soins et de la sécurité des patients.

3(3) In its discretion, a health care organization may
notify the quality of care and safety of patients commit-
tee of any other incident that could have resulted in a pa-
tient safety incident.

3(3) L’organisme de soins de santé peut, à son appré-
ciation, aviser le comité de la qualité des soins et de la
sécurité des patients de tout autre incident qui aurait pu
entraîner quelque autre incident lié à la sécurité d’un pa-
tient.

Notice to patient Avis au patient
4 After a quality review of a patient safety incident has
been conducted by the quality of care and safety of pa-
tients committee, the health care organization shall no-
tify the patient of

4 Au terme de l’analyse de l’incident lié à la sécurité
d’un patient à laquelle procède le comité de la qualité
des soins et de la sécurité des patients, l’organisme de
soins de santé avise le patient :

(a) the relevant facts of the incident, a) des faits pertinents concernant l’incident;

(b) the recommendations of the quality of care and
safety of patients committee, and

b) des recommandations du comité de la qualité des
soins et de la sécurité des patients;

(c) any steps that will be taken to improve the qual-
ity of heath care and the safety of patients.

c) des mesures qui seront prises pour améliorer la
qualité des soins et la sécurité des patients, le cas
échéant.
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Non-retaliation Interdiction de représailles
5 No person shall dismiss, suspend, demote, disci-
pline, harass or otherwise disadvantage a person by rea-
son that the latter has disclosed information to a health
care organization or a quality of care and safety of pa-
tients committee in connection with a patient safety inci-
dent or other incident referred to in section 3.

5 Il est interdit de congédier, de suspendre, de rétro-
grader, de punir ou de harceler une personne ou de lui
faire subir tout autre désavantage pour le motif qu’elle a
divulgué des renseignements à un organisme de soins de
santé ou à un comité de la qualité des soins et de la sécu-
rité des patients concernant un incident lié à la sécurité
d’un patient ou à quelque autre incident que vise l’arti-
cle 3.

Confidentiality of information Confidentialité des renseignements
6 Despite the Right to Information and Protection of
Privacy Act, a statement, declaration, record or docu-
ment provided to the quality of care and safety of pa-
tients committee in the course of a quality review is con-
fidential and shall not be communicated to any person.

6 Par dérogation à la Loi sur le droit à l’information et
la protection de la vie privée, les déclarations, les dos-
siers ou les documents qu’une personne fournit au comi-
té de la qualité des soins et de la sécurité des patients
dans le cadre du processus d’analyse demeurent confi-
dentiels et ne peuvent être communiqués à qui que ce
soit.

Inadmissibility of evidence Inadmissibilité de la preuve
7 Except on the trial of any person for an offence in re-
spect of the person’s sworn testimony, no statement
made or answer or evidence given by that or any other
person in the course of any quality review by the quality
of care and safety of patients committee is admissible in
evidence against any person in any court or at any in-
quiry or in any other proceedings.

7 À l’exclusion du procès d’une personne pour une in-
fraction à l’égard de son témoignage sous serment, la dé-
claration faite, la réponse donnée ou la preuve apportée
par elle ou par une autre personne dans le cadre du pro-
cessus d’analyse auquel procède le comité de la qualité
des soins et de la sécurité des patients sont inadmissibles
en preuve contre quiconque devant un tribunal ou dans le
cadre d’une enquête ou de toute autre instance.

Apologies Excuses
8(1) The following definitions apply in this section. 8(1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-

sent article.

“apology” means an expression of sympathy or regret,
a statement that one is sorry or any other words or ac-
tions indicating contrition or commiseration, whether or
not the words or actions admit or imply an admission of
fault in connection with the incident to which the words
or actions relate. (excuses)

“dental practitioner” means a person lawfully entitled
to practise dentistry in the Province. (dentiste)

“medical practitioner” means a person lawfully enti-
tled to practise medicine in the Province. (médecin)

“medical staff” means medical practitioners, oral and
maxillofacial surgeons, dental practitioners and mid-
wives who are appointed by a board of directors to the
medical staff of a regional health authority and given
privileges. (personnel médical)

« chirurgien buccal et maxillo-facial » Dentiste dont
le nom est inscrit au registre des dentistes spécialistes et
qui est titulaire d’un permis de spécialiste en chirurgie
buccale et maxillo-faciale délivré conformément à la Loi
dentaire du Nouveau-Brunswick de 1985. (oral and
maxillofacial surgeon)

« dentiste » Personne habilitée à exercer la dentisterie
dans la province. (dental practitioner)

« excuses » Manifestation de sympathie ou de regret,
fait pour quelqu’un de se dire désolé ou tous autres mots
ou actes indiquant de la contrition ou de la commiséra-
tion, qu’ils constituent ou non un aveu, même implicite,
de faute relativement à l’incident en cause. (apology)

« médecin » Personne habilitée à exercer la médecine
dans la province. (medical practitioner)
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“midwife” means a midwife as defined in the Midwif-
ery Act. (sage-femme)

“oral and maxillofacial surgeon” means a dental prac-
titioner whose name is entered in the specialists register
and who is the holder of a specialist’s licence in oral and
maxillofacial surgery issued under the New Brunswick
Dental Act, 1985. (chirurgien buccal et maxillo-facial)

« personnel médical » Médecins, chirurgiens buccaux
et maxillo-faciaux, dentistes et sages-femmes que le con-
seil nomme pour faire partie du personnel médical d’une
régie régionale de la santé et auxquels il accorde des pri-
vilèges. (medical staff)

« sage-femme » S’entend selon la définition que
donne de ce terme la Loi sur les sages-femmes. (midwife)

8(2) A member of the medical staff, an employee of a
health care organization or a health care organization
may make an apology in connection with a patient safety
incident or other incident referred to in section 3 and the
apology

8(2) Le membre du personnel médical, un employé de
l’organisme de soins de santé ou l’organisme de soins de
santé peut présenter des excuses relativement à un inci-
dent lié à la sécurité d’un patient ou à tout autre incident
que vise l’article 3, et cette présentation d’excuses :

(a) does not constitute, in law, an express or implied
admission of fault or liability by the person in connec-
tion with the incident,

a) n’emporte pas en droit aveu, même implicite, de
faute ou de responsabilité de sa part;

(b) despite any wording to the contrary in any con-
tract of insurance or indemnity and despite any other
Act or law, does not void, impair or otherwise affect
any insurance or indemnity coverage for any person
in connection with the incident, and

b) n’a pas pour effet, en dépit de toute stipulation
contraire figurant dans un contrat d’assurance ou d’in-
demnisation et malgré toute autre loi ou règle de droit,
d’annuler ou de diminuer la garantie d’assurance ou
d’indemnisation à l’égard de toute personne physique
ou morale ou d’avoir quelque autre incidence sur cette
garantie;

(c) shall not be taken into account in any determina-
tion of fault or liability in connection with the inci-
dent.

c) ne doit pas peser dans la détermination de la
faute ou de la responsabilité liée à l’incident.

8(3) Despite any other Act or law, evidence of an
apology by a member of the medical staff, an employee
of a health care organization or a health care organiza-
tion in connection with a patient safety incident or other
incident referred to in section 3 is not admissible in any
civil proceeding, administrative proceeding or arbitration
as evidence of the fault or liability of any person in con-
nection with the incident.

8(3) Malgré toute autre loi ou toute règle de droit, la
preuve de la présentation d’excuses par le membre du
personnel médical, par un employé de l’organisme de
soins de santé ou par l’organisme de soins de santé rela-
tivement à un incident lié à la sécurité d’un patient ou à
tout autre incident que vise l’article 3 est inadmissible
dans le cadre d’une instance civile, d’une instance admi-
nistrative ou d’un arbitrage pour établir la faute ou la
responsabilité de qui que ce soit liée à l’incident.

Offences Infractions
9(1) A person who violates or fails to comply with
section 5 commits an offence punishable under Part 2 of
the Provincial Offences Procedure Act as a category H
offence.

9(1) Quiconque contrevient ou omet de se conformer à
l’article 5 commet une infraction punissable sous le ré-
gime de la partie 2 de la Loi sur la procédure applicable
aux infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe H.

9(2) A person who violates or fails to comply with
section 6 commits an offence punishable under Part 2 of
the Provincial Offences Procedure Act as a category J
offence.

9(2) Quiconque contrevient ou omet de se conformer à
l’article 6 commet une infraction punissable sous le ré-
gime de la partie 2 de la Loi sur la procédure applicable
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aux infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe J.

Regulations Règlements
10 The Lieutenant-Governor in Council may make
regulations

10 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règle-
ment :

(a) prescribing organizations for the purposes of the
definition “health care organization” in section 1;

a) désigner un organisme aux fins d’application de
la définition de « organisme de soins de santé » à l’ar-
ticle 1;

(b) providing for appointments to the quality of care
and safety of patients committees, including the size
and composition of the committees and establishing
procedures of the committees;

b) prévoir les nominations aux comités de la qualité
des soins et de la sécurité des patients, notamment
préciser leur effectif, leur composition et le fonction-
nement des comités;

(c) providing for the content of reports under para-
graph 2(3)(b), as well as the manner of and time pe-
riod for providing the reports;

c) prévoir la teneur des rapports que vise l’ali-
néa 2(3)b) ainsi que leur mode et leur délai d’établis-
sement;

(d) prescribing the manner of notification under sec-
tion 3;

d) prévoir le mode de remise de l’avis prévu à l’arti-
cle 3;

(e) defining any word or expression used in but not
defined in this Act for the purposes of this Act, the
regulations or both;

e) définir les termes ou les expressions employés
mais non définis dans la présente loi pour l’applica-
tion de la présente loi ou des règlements, ou des deux;

(f) governing any matter that the Lieutenant-
Governor in Council considers necessary for the ad-
ministration of this Act.

f) prendre toute autre mesure jugée nécessaire à
l’application de la présente loi.

11 Subsection 22(4) of the Child and Youth Advocate
Act, chapter C-2.7 of the Acts of New Brunswick, 2007,
is amended by adding after paragraph (d) the follow-
ing:

11 Le paragraphe 22(4) de la Loi sur le défenseur des
enfants et de la jeunesse, chapitre C-2.7 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 2007, est modifié par l’adjonc-
tion de ce qui suit après l’alinéa d) :

(d.1) information protected from disclosure by sec-
tion 6 of the Health Quality and Patient Safety Act;

d.1) les renseignements protégés contre la divulga-
tion par l’article 6 de la Loi sur la qualité des soins de
santé et la sécurité des patients;

12 Subsection 19.2(3) of the Ombudsman Act, chap-
ter O-5 of the Revised Statutes, 1973, is amended by
adding after paragraph (d) the following:

12 Le paragraphe 19.2(3) de la Loi sur l’Ombuds-
man, chapitre O-5 des Lois révisées de 1973, est modi-
fié par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa d) :

(d.1) information protected from disclosure by sec-
tion 6 of the Health Quality and Patient Safety Act;

d.1) les renseignements protégés contre la divulga-
tion par l’article 6 de la Loi sur la qualité des soins de
santé et la sécurité des patients;
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Commencement Entrée en vigueur
13 This Act or any provision of it comes into force on
a day or days to be fixed by proclamation.

13 La présente loi ou l’une quelconque de ses dispo-
sitions entre en vigueur à la date ou aux dates fixées
par proclamation.
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CHAPTER 22 CHAPITRE 22

An Act to Amend the
Provincial Court Act

Loi modifiant la
Loi sur la Cour provinciale

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 22.01 of the French version of the Provin-
cial Court Act, chapter P-21 of the Revised Statutes,
1973, is amended in the definition « Commission » by
striking out “établie” and substituting “constituée”.

1 L’article 22.01 de la version française de la Loi sur
la Cour provinciale, chapitre P-21 des Lois révisées de
1973, est modifié à la définition de « Commission » par
la suppression de « établie » et son remplacement par
« constituée ».

2 Section 22.02 of the Act is amended 2 L’article 22.02 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) of the French version by
striking out “Il est par les présentes établie une com-
mission appelée” and substituting “Est constituée”;

a) au paragraphe (1) de la version française, par
la suppression de « Il est par les présentes établie
une commission appelée » et son remplacement par
« Est constituée »;

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

22.02(1.1) The Commission shall commence an in-
quiry on September 1, 2016, and on September 1 of ev-
ery fourth year after 2016.

22.02(1.1) La Commission ouvre une enquête le
1er septembre 2016 et, par la suite, le 1er septembre tous
les quatre ans.

22.02(1.2) An inquiry shall deal with the following
matters:

22.02(1.2) L’enquête porte sur les questions sui-
vantes :

(a) the salaries and amounts paid to the chief judge,
the associate chief judge and judges;

a) les traitements et les montants versés au juge en
chef, au juge en chef associé et aux juges;

1



(b) the adequacy of pension, vacation and sick leave
benefits provided to judges; and

b) la suffisance des prestations de pension, des va-
cances et des congés de maladie fournis aux juges;

(c) any proposal that seeks to provide for or elimi-
nate a measure that affects any aspect of the remuner-
ation conditions of judges.

c) les projets visant à prévoir ou à éliminer une me-
sure qui touche tout aspect des conditions de rémuné-
ration des juges.

(c) in subsection (2) c) au paragraphe (2),

(i) in paragraph (a) by striking out “nominated”
and substituting “designated”;

(i) à l’alinéa a), par la suppression de « nom-
mée par » et son remplacement par « que dési-
gne »;

(ii) by repealing paragraph (b) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa b) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b) one person designated by the chief judge, in
consultation with the New Brunswick Provincial
Court Judges Association; and

b) une personne que désigne le juge en chef, en con-
sultation avec l’Association des juges de la Cour pro-
vinciale du Nouveau-Brunswick;

(iii) in paragraph (c) by striking out “nominated
by the persons nominated under paragraphs (a)
and (b)” and substituting “designated by the per-
sons designated under paragraphs (a) and (b)”;

(iii) à l’alinéa c), par la suppression de « nom-
mée par les personnes nommées en vertu de l’ali-
néa a) et b) » et son remplacement par « que
désignent les personnes désignées en vertu des ali-
néas a) et b) »;

(d) by adding after subsection (2) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

22.02(2.1) On or before May 15 of a year during
which an inquiry must be commenced, the Minister shall
notify the chief judge that an inquiry must be com-
menced and shall designate a person under paragraph
(2)(a).

22.02(2.1) Au plus tard le 15 mai de l’année au cours
de laquelle une enquête doit être ouverte, le Ministre
fournit un préavis au juge en chef et désigne une per-
sonne en vertu de l’alinéa (2)a).

22.02(2.2) On or before May 31 of a year during
which an inquiry must be commenced, the chief judge
shall designate a person under paragraph (2)(b).

22.02(2.2) Au plus tard le 31 mai de l’année au cours
de laquelle une enquête doit être ouverte, le juge en chef
désigne une personne en vertu de l’alinéa (2)b).

22.02(2.3) On or before July 1 of a year during which
an inquiry must be commenced, the persons referred to
in paragraphs (2)(a) and (b) shall designate a chairperson
under paragraph (2)(c).

22.02(2.3) Au plus tard le 1er juillet de l’année au
cours de laquelle une enquête doit être ouverte, les per-
sonnes visées aux alinéas (2)a) et b) désignent un prési-
dent en vertu de l’alinéa (2)c).

(e) in subsection (3) by striking out “persons nom-
inated under paragraphs (1)(a) and (b) are unable to
agree upon a person to be nominated under para-
graph (c) within ten days of their nomination” and
substituting “persons designated under paragraphs
(1)(a) and (b) are unable to agree on a chairperson
within ten days after their designation”;

e) au paragraphe (3), par la suppression de « per-
sonnes nommées en vertu des alinéas (1)a) et b) ne
peuvent s’entendre sur le choix de la personne qui
doit être nommée en vertu de l’alinéa c) dans les dix
jours de leur nomination » et son remplacement par
« personnes désignées en vertu des alinéas (1)a) et b)
ne peuvent s’entendre sur le choix du président dans
les dix jours de leur désignation »;
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(f) in subsection (4) by striking out “nominate the
person under paragraph (1)(c) and the deans, in
consultation with each other, shall forthwith nomi-
nate the person under paragraph (1)(c)” and substi-
tuting “designate a chairperson and the deans, in con-
sultation with each other, shall designate the
chairperson on or before July 31”;

f) au paragraphe (4), par la suppression de « de
nommer la personne prévue à l’alinéa (1)c) et les
doyens, en consultation l’un avec l’autre, doivent
immédiatement la nommer » et son remplacement
par « de désigner le président, et les doyens, en con-
sultation l’un avec l’autre, doivent le nommer au plus
tard le 31 juillet »;

(g) by repealing paragraph (5)(a); g) par l’abrogation de l’alinéa (5)a);

(h) by repealing subsection (5.1) and substituting
the following:

h) par l’abrogation du paragraphe (5.1) et son
remplacement par ce qui suit :

22.02(5.1) Members shall be appointed to the Com-
mission for terms expiring on January 1 of the fourth
calendar year following the calendar year in which the
appointments took place.

22.02(5.1) Le mandat des membres nommés à la Com-
mission prend fin le 1er janvier de la quatrième année ci-
vile qui suit celle de leur nomination.

3 The Act is amended by adding after section
22.02 the following:

3 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 22.02 :

22.021(1) The Commission shall submit a report con-
taining its recommendations to the Minister within nine
months after the date of the commencement of an in-
quiry.

22.021(1) La Commission remet un rapport faisant état
de ses recommandations au Ministre dans les neuf mois
qui suivent la date d’ouverture de l’enquête.

22.021(2) The recommendations of the Commission
must be made for the fiscal year of the Province that be-
gins on April 1 of the year in which the Commission
commences an inquiry and for each of the next three fis-
cal years.

22.021(2) Les recommandations de la Commission
sont formulées pour l’exercice financier de la province
qui débute le 1er avril de l’année au cours de laquelle
l’enquête s’ouvre et pour chacun des trois exercices fi-
nanciers suivants.

22.021(3) A report submitted to the Minister under
subsection (1) shall be tabled in the Legislative Assem-
bly by the Minister within 90 days after it is submitted
or, if the Legislative Assembly is not then sitting, within
21 days after the commencement of its next sitting.

22.021(3) Le Ministre dépose le rapport qui lui a été
remis en application du paragraphe (1) à l’Assemblée lé-
gislative dans les quatre-vingt-dix jours de sa remise ou,
si celle-ci ne siège pas à ce moment, dans les vingt et un
jours qui suivent l’ouverture de la session suivante.

22.021(4) Until the report is tabled in the Legislative
Assembly, it is confidential and must not be disclosed to
any person unless the disclosure is made for the pur-
poses of allowing or facilitating the tabling of the report
or allowing the Minister to prepare his or her response to
the report.

22.021(4) Tant qu’il n’est pas déposé à l’Assemblée
législative, le rapport demeure confidentiel et ne peut
être communiqué à quiconque que si sa communication
permet ou facilite son dépôt ou permet au Ministre de
préparer sa réponse.

22.021(5) If subsection (4) is inconsistent with or in
conflict with a provision of the Right to Information and
Protection of Privacy Act, subsection (4) prevails.

22.021(5) Le paragraphe (4) l’emporte sur toute dispo-
sition incompatible de la Loi sur le droit à l’information
et la protection de la vie privée.

22.021(6) In making its report and recommendations,
the Commission shall consider the following factors:

22.021(6) Dans l’établissement de son rapport et la
formulation de ses recommandations, la Commission
prend en considération les facteurs suivants :
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(a) the adequacy of judges’ remuneration, having
regard to the cost of living or changes in real per cap-
ita income;

a) la suffisance de la rémunération des juges relati-
vement au coût de la vie ou aux changements du reve-
nu réel par tête;

(b) the remuneration of other members of the judi-
ciary in Canada as well as the factors which may jus-
tify the existence of differences between the remuner-
ation of judges and that of other members of the
judiciary in Canada;

b) la rémunération versée aux autres membres de la
magistrature du Canada ainsi que les facteurs qui
peuvent justifier les différences qui existent entre la
rémunération des juges et celle des autres membres de
la magistrature du Canada;

(c) economic fairness, including the remuneration
of other persons paid out of the Consolidated Fund;

c) l’équité économique, y compris la rémunération
versée à d’autres personnes qui est prélevée sur le
Fonds consolidé;

(d) the economic conditions of the Province; and d) la situation économique de la province;

(e) any other factors the Commission considers rele-
vant to its review.

e) tous autres facteurs qu’elle considère comme per-
tinents quant à sa révision.

4 Section 22.03 of the Act is amended 4 L’article 22.03 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);

(b) in subsection (3) by striking out “referred to in
paragraph (1)(a)” and substituting “referred to in
subsection 22.02(1.2)”;

b) au paragraphe (3), par la suppression de « vi-
sées à l’alinéa (1)a) » et son remplacement par « vi-
sées au paragraphe 22.02(1.2) »;

(c) by adding after subsection (4) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (4) :

22.03(4.1) The Minister and the judges or the judges’
representative shall make every endeavour to arrive at an
agreed statement of facts and an agreed list of exhibits
and, if they are able to do so, shall submit those docu-
ments to the Commission.

22.03(4.1) Le Ministre et les juges ou leur représentant
font tous les efforts possibles pour parvenir à un exposé
conjoint des faits et à une liste conjointe de pièces et, le
cas échéant, les fournissent à la Commission.

(d) by repealing subsection (5); d) par l’abrogation du paragraphe (5);

(e) by repealing subsection (5.1); e) par l’abrogation du paragraphe (5.1);

(f) by repealing subsection (5.2); f) par l’abrogation du paragraphe (5.2);

(g) by repealing subsection (6). g) par l’abrogation du paragraphe (6).

5 Subsection 22.04(1) of the Act is amended by strik-
ing out “subsection 22.03(5.2)” and “paragraph
22.03(1)(a)” and substituting “subsection 22.021(1)”
and “subsection 22.02(1.2)” respectively.

5 Le paragraphe 22.04(1) de la Loi est modifié par la
suppression de « après avoir soumis son rapport en
vertu du paragraphe 22.03(5.2) » et de « les sujets men-
tionnés à l’alinéa 22.03(1)a) » et leur remplacement
par « après avoir remis son rapport en vertu du paragra-
phe 22.021(1) » et « les questions mentionnées au para-
graphe 22.02(1.2) », respectivement.

6 Section 22.05 of the Act is repealed. 6 L’article 22.05 de la Loi est abrogé.
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7 Subsection 22.06(2) of the Act is amended by strik-
ing out “section 22.05” and substituting “subsection
22.021(3)”.

7 Le paragraphe 22.06(2) de la Loi est modifié par la
suppression de « l’article 22.05 » et son remplacement
par « le paragraphe 22.021(3) ».

TRANSITIONAL AND COMMENCEMENT DISPOSITIONS TRANSITOIRES
ET ENTRÉE EN VIGUEUR

Revocation of appointments Révocation de nominations
8(1) All appointments of members of the Judicial Re-
muneration Commission that are in effect immediately
before the commencement of this subsection are re-
voked.

8(1) Sont révoquées toutes les nominations des mem-
bres de la Commission sur la rémunération des juges
qui étaient en vigueur immédiatement avant l’entrée en
vigueur du présent paragraphe.

8(2) All contracts, agreements or orders relating to
the allowance or expenses to be paid to members of the
Judicial Remuneration Commission whose appoint-
ments are revoked under subsection (1) are null and
void.

8(2) Sont nuls et non avenus tous les contrats, les en-
tentes ou les ordonnances portant sur les indemnités à
verser ou les dépenses à rembourser aux membres de la
Commission sur la rémunération des juges dont les no-
minations ont été révoquées en vertu du paragra-
phe (1).

8(3) Despite the provisions of any contract, agree-
ment or order, no allowance or expenses shall be paid
to a member of the Judicial Remuneration Commission
whose appointment is revoked under subsection (1).

8(3) Par dérogation aux dispositions ou aux clauses
de tout contrat, de toute entente ou de toute ordon-
nance, aucune indemnité ne peut être versée et aucune
dépense ne peut être remboursée aux membres de la
Commission sur la rémunération des juges dont les no-
minations ont été révoquées en vertu du paragra-
phe (1).

8(4) No action, application or other proceeding lies
or shall be instituted against the Minister of Justice or
the Crown in right of the Province as a result of the
revocation of appointments under subsection (1).

8(4) Bénéficient de l’immunité de poursuite engagée
par voie d’action ou autre instance le ministre de la
Justice et la Couronne du chef de la province du fait de
la révocation des nominations à laquelle il est procédé
en vertu du paragraphe (1).

8(5) For greater certainty, the term of office of a
member of the Judicial Remuneration Commission
that ends as a result of the revocation of his or her ap-
pointment under subsection (1) shall be counted as a
term for the purposes of subsection 22.02(6) of the Pro-
vincial Court Act.

8(5) Il est entendu que le mandat d’un membre de la
Commission sur la rémunération des juges qui prend
fin du fait de la révocation de sa nomination à laquelle
il est procédé en vertu du paragraphe (1) compte à titre
de mandat pour l’application du paragraphe 22.02(6)
de la Loi sur la Cour provinciale.

Commencement Entrée en vigueur
9 This Act or any provision of it comes into force on
a day or days to be fixed by proclamation.

9 La présente loi ou l’une quelconque de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates fixées par
proclamation.
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CHAPTER 23 CHAPITRE 23

An Act to Amend the
Off-Road Vehicle Act

Loi modifiant la
Loi sur les véhicules hors route

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Subsection 7.1(3) of the Off-Road Vehicle Act,
chapter O-1.5 of the Acts of New Brunswick, 1985, is
repealed and the following is substituted:

1 Le paragraphe 7.1(3) de la Loi sur les véhicules
hors route, chapitre O-1.5 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 1985, est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

7.1(3) Subject to subsection (4), no person shall oper-
ate a motor vehicle, other than a motorized snow vehicle
operated in accordance with this Act, on a motorized
snow vehicle managed trail in the area known as the
Mount Carleton Grooming Hub, described and identified
by regulation, from December 1 to the next following
April 30, inclusive, and on any other motorized snow ve-
hicle managed trail from December 1 to the next follow-
ing April 15, inclusive.

7.1(3) Sous réserve du paragraphe (4), nul ne peut
conduire un véhicule à moteur, autre qu’une motoneige
conduite conformément à la présente loi, sur un sentier
géré de motoneiges dans la zone connue sous le nom de
Centre d’entretien du mont Carleton, qui est délimitée et
désignée par règlement, du 1er décembre au 30 avril sui-
vant, inclusivement, et sur tout autre sentier géré de mo-
toneiges du 1er décembre au 15 avril suivant,
inclusivement.

2 Section 38 of the Act is amended by adding after
paragraph (d) the following:

2 L’article 38 de la Loi est modifié par l’adjonction
de ce qui suit après l’alinéa d) :

(d.01) describing and identifying the area known as
the Mount Carleton Grooming Hub for the purposes
of subsection 7.1(3);

d.01) délimitant et désignant la zone connue sous le
nom de Centre d’entretien du mont Carleton aux fins
d’application du paragraphe 7.1(3);

1



3 This Act comes into force on a day to be fixed by
proclamation.

3 La présente loi entre en vigueur à la date fixée par
proclamation.
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CHAPTER 24 CHAPITRE 24

An Act to Amend the
Workers’ Compensation Act

Loi modifiant la
Loi sur les accidents du travail

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 The Workers’ Compensation Act, chapter W-13 of
the Revised Statutes, 1973, is amended by adding after
section 7 the following:

1 La Loi sur les accidents du travail, chapi-
tre W-13 des Lois révisées de 1973, est modifiée par
l’adjonction de ce qui suit après l’article 7 :

7.1(1) The following definitions apply in this section. 7.1(1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

“emergency response worker” means a firefighter, a
paramedic or a police officer. (intervenant d’urgence)

“firefighter” means a firefighter as defined in the
Firefighters’ Compensation Act. (pompier)

“paramedic” means a person whose name is entered
in the register kept pursuant to paragraph 10(1)(a) of An
Act Respecting the Paramedic Association of New
Brunswick. (travailleur paramédical)

“police officer” means a police officer as defined in
the Police Act. (agent de police)

“post-traumatic stress disorder” means post-traumatic
stress disorder as that condition is described in the most
recent edition of the Diagnostic and Statistical Manual of
Mental Disorders published by the American Psychiatric
Association. (état de stress post-traumatique)

« agent de police » S’entend selon la définition que
donne de ce terme la Loi sur la police. (police officer)

« état de stress post-traumatique » Trouble décrit dans
la dernière édition du Manuel diagnostique et statistique
des troubles mentaux publiée par l’American Psychiatric
Association. (post-traumatic stress disorder)

« intervenant d’urgence » S’entend d’un pompier,
d’un travailleur paramédical ou d’un agent de police.
(emergency response worker)

« pompier » S’entend selon la définition que donne de
ce mot la Loi sur l’indemnisation des pompiers. (fire-
fighter)

« psychiatre » S’entend selon la définition que donne
de ce mot la Loi sur la santé mentale. (psychiatrist)
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“psychiatrist” means a psychiatrist as defined in the
Mental Health Act. (psychiatre)

“psychologist” means an individual who is a member
of the College of Psychologists of New Brunswick and
holds a licence issued under The College of Psycholo-
gists Act or an individual who is practising as a psychol-
ogist outside New Brunswick who is recognized as a
psychologist by the licensing body of the jurisdiction in
which that person practises. (psychologue)

« psychologue » Personne qui ou bien, étant membre
du Collège des psychologues du Nouveau-Brunswick,
est titulaire d’une licence délivrée en vertu de la Loi sur
le Collège des psychologues, ou bien exerce sa profes-
sion à ce titre à l’extérieur du Nouveau-Brunswick et est
reconnue comme tel par l’autorité législative au sein de
laquelle elle l’exerce. (psychologist)

« travailleur paramédical » Personne dont le nom est
inscrit au registre tenu conformément à l’alinéa 10(1)a)
de la Loi concernant l’Association des travailleurs para-
médicaux du Nouveau-Brunswick. (paramedic)

7.1(2) Subject to this section, if an emergency re-
sponse worker is diagnosed with post-traumatic stress
disorder by a psychiatrist or psychologist, it shall be pre-
sumed, unless the contrary is shown, that the post-
traumatic stress disorder arose out of and in the course of
the worker’s employment in response to a traumatic
event or a series of traumatic events to which the worker
was exposed in carrying out the worker’s duties as an
emergency response worker.

7.1(2) Sous réserve du présent article, lorsqu’un inter-
venant d’urgence a reçu d’un psychiatre ou d’un psycho-
logue un diagnostic d’état de stress post-traumatique, ce
trouble est présumé jusqu’à preuve du contraire avoir dé-
coulé de son emploi et être survenu dans le cadre de
celui-ci en réaction à un traumatisme ou à une série de
traumatismes auxquels il a été exposé pendant qu’il ac-
complissait ses fonctions à titre d’intervenant d’urgence.

7.1(3) A worker is entitled to be paid compensation
under this Act if

7.1(3) Le travailleur est en droit de recevoir une in-
demnité en vertu de la présente loi si sont remplies les
exigences suivantes :

(a) the worker a) s’agissant de lui-même :

(i) is an emergency response worker or was an
emergency response worker on or after the day this
section comes into force, and

(i) il est ou il était intervenant d’urgence à la date
à laquelle le présent article entre en vigueur ou
après cette date,

(ii) is or was diagnosed with post-traumatic stress
disorder by a psychiatrist or psychologist; and

(ii) il a reçu un diagnostic d’état de stress post-
traumatique de la part d’un psychiatre ou d’un psy-
chologue;

(b) for the worker who b) s’agissant du travailleur qui :

(i) is an emergency response worker at the time
the worker claims compensation under this Act, the
diagnosis of post-traumatic stress disorder was
made by a psychiatrist or psychologist on or after
the day this section comes into force, or

(i) ou bien est intervenant d’urgence au moment
où il réclame une indemnité en vertu de la présente
loi, il a reçu un diagnostic d’état de stress post-
traumatique de la part d’un psychiatre ou d’un psy-
chologue à la date à laquelle le présent article entre
en vigueur ou après cette date,

(ii) ceases to be an emergency response worker
on or after a day this section comes into force, the
diagnosis of post-traumatic stress disorder was
made by a psychiatrist or psychologist no later than
24 months after the day on which the worker
ceases to be an emergency response worker.

(ii) ou bien cesse d’être intervenant d’urgence à
la date à laquelle le présent article entre en vigueur
ou après cette date, il a reçu un diagnostic d’état de
stress post-traumatique de la part d’un psychiatre
ou d’un psychologue au plus tard 24 mois après la
date de cessation de son emploi à titre d’interve-
nant d’urgence.
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7.1(4) An emergency response worker who is entitled
to benefits under this Act for post-traumatic stress disor-
der is entitled to receive treatment by a psychiatrist or
psychologist who is familiar with the research concern-
ing treatment for post-traumatic stress disorder.

7.1(4)  L’intervenant d’urgence qui a droit aux presta-
tions prévues par la présente loi au titre d’un état de
stress post-traumatique est en droit de recevoir des traite-
ments de la part d’un psychiatre ou d’un psychologue
qui est bien au fait des résultats de recherche concernant
le traitement de ce trouble.
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CHAPTER 25 CHAPITRE 25

Supplementary Appropriations Act
2014-2015 (1)

Loi supplémentaire de 2014-2015 (1)
portant affectation de crédits

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

There may be paid out of the Consolidated Fund a
sum not exceeding in the whole $357,230,891.11 to be
applied towards defraying the several charges and ex-
penses of the public service, not otherwise provided for,
from April 1, 2014, to March 31, 2015, as set forth in the
Schedule following, and such sum shall be paid and ap-
plied only in accordance with the votes set forth in the
Supplementary Estimates, Volume 1, for the fiscal year
ending March 31, 2015, upon which document the
Schedule is based.

Il peut être prélevé sur le Fonds consolidé une somme
ne dépassant pas au total 357 230 891,11 $ qui servira à
subvenir, ainsi qu’il est énoncé à l’annexe, aux diverses
charges et dépenses des services publics du
1er avril 2014 au 31 mars 2015, auxquelles il n’est pas
autrement pourvu; cette somme ne doit être payée et af-
fectée qu’en conformité des crédits figurant au Budget
supplémentaire, Volume 1, de l’année financière se ter-
minant le 31 mars 2015, document sur lequel l’annexe
est basée.
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SCHEDULE ANNEXE
ORDINARY ACCOUNT COMPTE ORDINAIRE

Department of Economic
   Development. . . . . . . . . . . . . . . . . $32,929,181.22
Department of Education and
    Early Childhood
   Development. . . . . . . . . . . . . . . . . 26,301,037.66
General Government. . . . . . . . . . . . . 212,513,962.12
Department of Government
   Services. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,084,381.30
Legislative Assembly. . . . . . . . . . . . . 1,021,909.16
Department of Post-Secondary
    Education, Training and
    Labour. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16,289,971.58
Department of Public Safety. . . . . . . . 22,886,185.59
Department of Social Development. . . 1,399,188.00
Department of Transportation and
   Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . . . . 23,622,679.32

Ministère du Développement
   économique. . . . . . . . . . . . . . . . . .    32 929 181,22 $
Ministère de l’Éducation et du  
   Développement de la
   petite enfance. . . . . . . . . . . . . . . . . 26 301 037,66   
Gouvernement général. . . . . . . . . . . . 212 513 962,12   
Ministère des Services
   gouvernementaux. . . . . . . . . . . . . . 3 084 381,30   
Assemblée législative. . . . . . . . . . . . . 1 021 909,16   
Ministère de l’Éducation
   postsecondaire, de la Formation
   et du Travail. . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 289 971,58   
Ministère de la Sécurité publique. . . . 22 886 185,59   
Ministère du Développement social . . 1 399 188,00   
Ministère des Transports et
   de l’Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . 23 622 679,32   

Total Ordinary Account. . . . . . . . . . . . $340,048,495.95    Total du compte ordinaire. . . . . . . . 340 048 495,95 $

CAPITAL ACCOUNT COMPTE DE CAPITAL

Department of Transportation and    
   Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . . . . $17,182,081.43

Ministère des Transports et
   de l’Infrastructure. . . . . . . . . . . . . .   17 182 081,43 $

   Total Capital Account. . . . . . . . . . . $17,182,081.43    Total du compte de capital. . . . . . . . 17 182 081,43 $

LOANS AND ADVANCES PRÊTS ET AVANCES

Department of Transportation and
   Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . . . . $313.73

Ministère des Transports et
   de l’Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . 313,73 $

   Total Loans and Advances. . . . . . . . $313.73    Total des prêts et avances. . . . . . . . 313,73 $

 
Grand Total – Supplementary
Estimates, Volume 1,
for the fiscal year ending
March 31, 2015,
not otherwise provided for. . . . . . . . . $357,230,891.11

Total général – Budget
supplémentaire, Volume 1,
de l’année financière se terminant
le 31 mars 2015 (charges et
dépenses auxquelles il n’est
pas autrement pourvu). . . . . . . . . . . . 357 230 891,11 $
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CHAPTER 26 CHAPITRE 26

Appropriations Act
2016-2017

Loi de 2016-2017 portant
affectation de crédits

Assented to June 28, 2016 Sanctionnée le 28 juin 2016

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

There may be paid out of the Consolidated Fund a
sum not exceeding in the whole $8,056,562,000 to be
applied towards defraying the several charges and ex-
penses of the public service, not otherwise provided for,
from April 1, 2016, to March 31, 2017, as set forth in the
Schedule following, and such sum shall be paid and ap-
plied only in accordance with the votes set forth in the
Main Estimates and the Capital Estimates for the fiscal
year ending March 31, 2017, upon which documents the
Schedule is based.

Il peut être prélevé sur le Fonds consolidé une somme
ne dépassant pas au total 8 056 562 000 $ qui servira à
subvenir, ainsi qu’il est énoncé à l’annexe, aux diverses
charges et dépenses des services publics du
1er avril 2016 au 31 mars 2017, auxquelles il n’est pas
autrement pourvu; cette somme ne doit être payée et af-
fectée qu’en conformité des crédits figurant au Budget
principal et au Budget de capital de l’année financière se
terminant le 31 mars 2017, documents sur lesquels est
basée l’annexe.

1



SCHEDULE ANNEXE
ORDINARY ACCOUNT COMPTE ORDINAIRE

SPECIAL OPERATING
AGENCY ACCOUNT

COMPTE D’ORGANISMES
DE SERVICES SPÉCIAUX

Department of Agriculture,
   Aquaculture and Fisheries. . . . . . . . . . . $37,162,000
Department of Education and
   Early Childhood Development. . . . . . . .1,137,839,000
Department of Energy and Mines. . . . . . . 8,272,000
Department of Environment and
   Local Government. . . . . . . . . . . . . . . . 138,434,000
Executive Council Office. . . . . . . . . . . . . 11,950,000
Department of Finance. . . . . . . . . . . . . . . 16,946,000
General Government. . . . . . . . . . . . . . . . 789,577,000
Department of Health. . . . . . . . . . . . . . . .2,580,725,000
Department of Human Resources. . . . . . . 3,594,000
Department of Justice. . . . . . . . . . . . . . . 44,957,000
Legislative Assembly. . . . . . . . . . . . . . . . 21,000,000
Department of Natural Resources. . . . . . . 91,650,000
Office of the Attorney General. . . . . . . . . 17,641,000
Office of the Premier. . . . . . . . . . . . . . . . 1,531,000
Opportunities New Brunswick. . . . . . . . . 46,492,000
Other Agencies. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,139,000
Department of Post-Secondary
    Education, Training and
    Labour. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 609,938,000
Department of Public Safety. . . . . . . . . . . 179,137,000
Regional Development
    Corporation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79,922,000
Service of the Public Debt. . . . . . . . . . . . 5,526,000
Department of Social Development. . . . .1,164,376,000
Department of Tourism, Heritage
   and Culture. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51,467,000
Department of Transportation and
   Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 273,799,000

Ministère de l’Agriculture,
   de l’Aquaculture et des Pêches. . . . .    37 162 000 $
Ministère de l’Éducation et du    
   Développement de la petite enfance. . 1 137 839 000   
Ministère de l’Énergie et des Mines. . . 8 272 000   
Ministère de l’Environnement
   et des Gouvernements locaux. . . . . . 138 434 000   
Bureau du Conseil exécutif. . . . . . . . . 11 950 000   
Ministère des Finances. . . . . . . . . . . . . 16 946 000   
Gouvernement général. . . . . . . . . . . . . 789 577 000   
Ministère de la Santé. . . . . . . . . . . . . . 2 580 725 000   
Ministère des Ressources humaines. . . 3 594 000   
Ministère de la Justice. . . . . . . . . . . . . 44 957 000   
Assemblée législative. . . . . . . . . . . . . 21 000 000   
Ministère des Ressources naturelles. . . 91 650 000   
Cabinet du procureur général. . . . . . . . 17 641 000   
Cabinet du premier ministre. . . . . . . . . 1 531 000   
Opportunités Nouveau-Brunswick. . . . 46 492 000   
Autres organismes. . . . . . . . . . . . . . . . 5 139 000   
Ministère de l’Éducation
   postsecondaire, de la Formation
   et du Travail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 609 938 000   
Ministère de la Sécurité publique. . . . . 179 137 000   
Société de développement    
   régional. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79 922 000   
Service de la dette publique. . . . . . . . . 5 526 000   
Ministère du Développement social. . . 1 164 376 000   
Ministère du Tourisme, du Patrimoine
   et de la Culture. . . . . . . . . . . . . . . . . 51 467 000   
Ministère des Transports et
   de l’Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . . 273 799 000   

   Total Ordinary Account    Total du compte ordinaire et
   and Special Operating    du compte d’organismes
   Agency Account. . . . . . . . . . . . . . . . $7,317,074,000    de services spéciaux. . . . . . . . . . . . . 7 317 074 000 $
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CAPITAL ACCOUNT COMPTE DE CAPITAL

Department of Agriculture,
   Aquaculture and Fisheries. . . . . . . . . . $1,100,000
Department of Education and
   Early Childhood Development. . . . . . 2,060,000
Department of Environment and
   Local Government. . . . . . . . . . . . . . . 1,000,000
General Government. . . . . . . . . . . . . . . 3,411,000
Department of Health. . . . . . . . . . . . . . 19,000,000
Department of Post-Secondary
   Education, Training and
   Labour. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    2,000,000
Regional Development Corporation. . . . 47,207,000
Department of Tourism, Heritage
   and Culture. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,295,000
Department of Transportation and    
   Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 510,791,000

Ministère de l’Agriculture,
   de l’Aquaculture et des Pêches. . . . . 1 100 000 $
Ministère de l’Éducation et du
   Développement de la petite enfance. . 2 060 000   
Ministère de l’Environnement et
   des Gouvernements locaux. . . . . . . . 1 000 000   
Gouvernement général. . . . . . . . . . . . . 3 411 000   
Ministère de la Santé. . . . . . . . . . . . . . 19 000 000   
Ministère de l’Éducation
   postsecondaire, de la Formation
   et du Travail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 000 000   
Société de développement régional. . . . 47 207 000   
Ministère du Tourisme, du Patrimoine
   et de la Culture. . . . . . . . . . . . . . . . . 2 295 000   
Ministère des Transports et
   de l’Infrastructure. . . . . . . . . . . . . . .   510 791 000   

   Total Capital Account. . . . . . . . . . . . . $588,864,000    Total du compte de capital. . . . . . . . . 588 864 000 $

LOANS AND ADVANCES PRÊTS ET AVANCES

Department of Agriculture,
   Aquaculture and Fisheries. . . . . . . . . . $11,100,000
Opportunities New Brunswick. . . . . . . . 60,000,000
Department of Post-Secondary
    Education, Training and
    Labour. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62,900,000
Regional Development Corporation. . . . 13,400,000
Department of Social Development. . . . 3,224,000

Ministère de l’Agriculture,
   de l’Aquaculture et des Pêches. . . . . 11 100 000 $
Opportunités Nouveau-Brunswick. . . . 60 000 000   
Ministère de l’Éducation
   postsecondaire, de la Formation
   et du Travail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62 900 000   
Société de développement régional. . . . 13 400 000   
Ministère du Développement social. . . 3 224 000   

   Total Loans and Advances. . . . . . . . . $150,624,000    Total des prêts et avances. . . . . . . . . 150 624 000 $

 
Grand Total – Main Estimates
and Capital Estimates
for the fiscal year ending
March 31, 2017,
not otherwise provided for. . . . . . . . . . . $8,056,562,000

Total général – Budget principal
et Budget de capital
de l’année financière se terminant
le 31 mars 2017 (charges et
dépenses auxquelles il n’est
pas autrement pourvu). . . . . . . . . . . . . 8 056 562 000 $
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49(6)
49(7)
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49(3)
49(5)
49(6)
49(7)
58
60(2)
62(1)
62(4)
64(1)
65(1)
65(3)
69(8)
78.1(2)a)
78.1(2)b)
78.11(1)
78.21
78.22(1)
78.32(5)
78.62
78.71(3)
83(1)

Regulation under the Pension Benefits Act Règlement pris en vertu de la Loi sur les prestations
de pension

12 Section 55 of New Brunswick Regulation 91-195
under the Pension Benefits Act is amended

12 L’article 55 du Règlement du Nouveau-Brunswick
91-195 pris en vertu de la Loi sur les prestations de
pension est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

55(1.1) The administrator shall keep the records refer-
red to in subsection (1) at a safe location and in a durable
form.

55(1.1) L’administrateur tient les dossiers visés au pa-
ragraphe (1) en lieu sûr et sous forme durable.

(b) in subsection (4) by striking out “Subsections
(1), (2) and (3)” and substituting “Subsections (1),
(1.1), (2) and (3)”.

b) au paragraphe (4), par la suppression de « Les
paragraphes (1), (2) et (3) » et son remplacement par
« Les paragraphes (1), (1.1), (2) et (3) ».

Pre-arranged Funeral Services Act Loi sur les arrangements préalables de services de
pompes funèbres

13(1) Section 1 of the Pre-arranged Funeral Services
Act, chapter 109 of the Revised Statutes, 2012, is
amended by adding the following definitions in alpha-
betical order:

13(1) L’article 1 de la Loi sur les arrangements préa-
lables de services de pompes funèbres, chapitre 109 des
Lois révisées de 2012, est modifié par l’adjonction des
définitions qui suivent selon l’ordre alphabétique :

“compliance officer” means a person appointed as a
compliance officer under section 30.12. (agent de con-
formité)

« activité réglementée » Toute activité dont l’exercice
est régi par la présente loi ou les règlements. (regulated
activity)
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“Court of Queen’s Bench” means The Court of
Queen’s Bench of New Brunswick. (Cour du Banc de la
Reine)

“investigator” means a person appointed as an investi-
gator under section 30.31. (enquêteur)

“regulated activity” means any activity governed by
this Act or the regulations. (activité réglementée)

« agent de conformité » Personne qui est nommée à
ce titre en vertu de l’article 30.12. (compliance officer)

« Cour du Banc de la Reine » Cour du Banc de la
Reine du Nouveau-Brunswick. (Court of Queen’s
Bench)

« enquêteur » Personne nommée à ce titre en vertu de
l’article 30.31. (investigator)

13(2) Section 5 of the Act is amended 13(2) L’article 5 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

5(5) The Director may at any time restrict a funeral
provider’s licence by imposing any terms and conditions
that he or she considers appropriate on the licence.

5(5) Le directeur peut restreindre, à tout moment, la
portée du permis d’un fournisseur de services funèbres
en l’assortissant des modalités et des conditions qu’il es-
time appropriées.

(b) by adding after subsection (5) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (5) :

5(6) A licensed funeral provider shall comply with the
terms and conditions imposed by the Director under sub-
section (5) and to any terms and conditions for the li-
cence established by the regulations.

5(6) Le fournisseur autorisé de services funèbres se
conforme aux modalités et aux conditions dont le direc-
teur assortit son permis en vertu du paragraphe (5) et aux
modalités et conditions que prévoient les règlements à
l’égard de ce permis.

5(7) The Director shall not refuse to issue a funeral
provider’s licence for a reason other than that referred to
in subsection (3) or (4) or impose terms and conditions
on the licence without giving the applicant or holder of
the licence an opportunity to be heard.

5(7) Le directeur ne peut refuser de délivrer un permis
de fournisseur de services funèbres pour tout autre motif
que ceux prévus aux paragraphes (3) et (4) ni l’assortir
de modalités et de conditions sans donner à l’auteur de la
demande ou au titulaire du permis l’occasion d’être en-
tendu.

5(8) A funeral provider’s licence remains valid for the
period of time prescribed by regulation.

5(8) Le permis de fournisseur de services funèbres de-
meure valide pendant la période fixée par règlement.

13(3) Section 6 of the Act is amended 13(3) L’article 6 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

6(5) The Director may at any time restrict a manager’s
licence by imposing any terms and conditions that he or
she considers appropriate on the licence.

6(5) Le directeur peut restreindre, à tout moment, la
portée du permis de gérant en l’assortissant des modali-
tés et des conditions qu’il estime appropriées.

(b) by adding after subsection (5) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (5) :
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6(5.1) A licensed manager shall comply with the terms
and conditions imposed by the Director under subsection
(5) and to any terms and conditions for the licence estab-
lished by the regulations.

6(5.1) Le gérant autorisé se conforme aux modalités et
aux conditions dont le directeur assortit le permis en ver-
tu du paragraphe (5) et aux modalités et conditions que
prévoient les règlements à l’égard de ce permis.

6(5.2) The Director shall not refuse to issue a man-
ager’s licence for a reason other than that referred to in
subsection (4) or impose terms and conditions on the li-
cence without giving the applicant or holder of the li-
cence an opportunity to be heard.

6(5.2) Le directeur ne peut refuser de délivrer un per-
mis de gérant pour tout autre motif que celui prévu au
paragraphe (4) ni l’assortir de modalités et de conditions
sans donner à l’auteur de la demande ou au titulaire du
permis l’occasion d’être entendu.

6(5.3) A manager’s licence remains valid for the pe-
riod of time prescribed by regulation.

6(5.3) Le permis de gérant demeure valide pendant la
période fixée par règlement.

13(4) The heading “Inspection relating to pre-
arranged funeral plan” preceding section 20 of the Act
is repealed.

13(4) La rubrique « Inspection relative aux arrange-
ments préalables d’obsèques » qui précède l’arti-
cle 20 de la Loi est abrogée.

13(5) Section 20 of the Act is repealed. 13(5) L’article 20 de la Loi est abrogé.

13(6) The heading “Application of section 20” pre-
ceding section 21 of the Act is repealed.

13(6) La rubrique « Application de l’article 20 » qui
précède l’article 21 de la Loi est abrogée.

13(7) Section 21 of the Act is repealed. 13(7) L’article 21 de la Loi est abrogé.

13(8) The Act is amended by adding after section
23 the following:

13(8) La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 23 de la Loi :

Conflict with the Right to Information and Protection
of Privacy Act

Incompatibilité avec la Loi sur le droit à l’information
et la protection de la vie privée

23.1 If a provision of this Act is inconsistent or in con-
flict with a provision of the Right to Information and
Protection of Privacy Act, the provision of this Act pre-
vails.

23.1 Les dispositions de la présente loi l’emportent sur
les dispositions incompatibles de la Loi sur le droit à
l’information et la protection de la vie privée.

13(9) The heading “Limitation period” preceding
section 25 of the Act is repealed.

13(9) La rubrique « Délai de prescription » qui pré-
cède l’article 25 de la Loi est abrogée.

13(10) Section 25 of the Act is repealed. 13(10) L’article 25 de la Loi est abrogé.

13(11) Section 26 of the Act is amended by striking
out the portion preceding paragraph (a) and substitut-
ing the following:

13(11) L’article 26 de la Loi est modifié par la sup-
pression du passage qui précède l’alinéa a) et son rem-
placement par ce qui suit :

26 No person, other than a licensed funeral provider
under this Act, shall agree for remuneration, reward, or
compensation

26 Nul ne peut, sans être fournisseur autorisé de ser-
vices funèbres en vertu de la présente loi, accepter,
moyennant rémunération, récompense ou contrepartie :

13(12) The heading “Offences and penalties” preced-
ing section 27 of the Act is repealed.

13(12) La rubrique « Infractions et peines pécu-
niaires » qui précède l’article 27 de la Loi est abrogée.

13(13) Section 27 of the Act is repealed. 13(13) L’article 27 de la Loi est abrogé.
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13(14) Section 28 of the Act is amended 13(14) L’article 28 de la Loi est modifié

(a) by repealing paragraph (1)(b) and substituting
the following:

a) par l’abrogation de l’alinéa (1)b) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(b) has made a statement in the application for the
licence or in any information or material submitted,
provided, produced, delivered or given to or filed with
the Director that is misleading or untrue or does not
state a fact that is required to be stated or that is nec-
essary to make the statement not misleading;

b) ou bien a fait une déclaration trompeuse ou erro-
née ou n’a pas relaté un fait dont la présentation est
requise ou nécessaire pour que la déclaration ne soit
pas trompeuse dans sa demande de permis ou dans
tous renseignements ou documents déposés ou pro-
duits auprès du directeur, ou qui lui sont fournis, re-
mis ou donnés;

(b) by repealing paragraph (2)(b) and substituting
the following:

b) par l’abrogation de l’alinéa (2)b) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(b) has made a statement in the application for the
licence or in any information or material submitted,
provided, produced, delivered or given to or filed with
the Director that is misleading or untrue or does not
state a fact that is required to be stated or that is nec-
essary to make the statement not misleading;

b) ou bien a fait une déclaration trompeuse ou erro-
née ou n’a pas relaté un fait dont la présentation est
requise ou nécessaire pour que la déclaration ne soit
pas trompeuse dans sa demande de permis ou dans
tous renseignements ou documents qui sont déposés
ou produits auprès du directeur, ou qui lui sont four-
nis, remis ou donnés;

13(15) Paragraph 28.1(b) of the Act is amended by
striking out “subsection 5(4)” and substituting “subsec-
tion 5(5) or 6(5)”.

13(15) L’alinéa 28.1b) de la Loi est modifié par la
suppression de « paragraphe 5(4) » et son remplace-
ment par « paragraphe 5(5) ou 6(5) ».

13(16) The Act is amended by adding after section
30 the following:

13(16) La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 30 :

Record-keeping Tenue de dossiers
30.1(1) The following definition applies in this sec-
tion.

30.1(1) La définition qui suit s’applique au présent ar-
ticle :

“regulatory authority” means a person empowered by
the laws of a jurisdiction to regulate the activities of li-
censed funeral providers. (organisme de réglementation)

« organisme de réglementation » Toute personne ha-
bilitée par la législation d’une autorité législative à régle-
menter les activités d’un fournisseur autorisé de services
funèbres. (regulatory authority)

30.1(2) A licensed funeral provider shall keep books,
records and documents that are necessary for the proper
recording of its business and affairs and any other books,
records and documents that are otherwise required under
this Act or the regulations.

30.1(2) Le fournisseur autorisé de services funèbres
tient les livres, registres et documents qui s’avèrent né-
cessaires pour rendre fidèlement compte de ses activités
et de ses affaires internes et ceux qu’exigent par ailleurs
la présente loi ou les règlements.

30.1(3) A licensed funeral provider shall keep the
books, records and documents at a safe location and in a
durable form.

30.1(3) Le fournisseur autorisé de services funèbres
tient les livres, registres et documents en lieu sûr et sous
une forme durable.
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30.1(4) A licensed funeral provider shall retain the
books, records and documents for a minimum period of
seven years following:

30.1(4) Le fournisseur autorisé de services funèbres
conserve les livres, registres et documents pendant une
période minimale de sept ans après :

(a) the full performance of the funeral services to
which the books, records and documents relate, or

a) ou bien la prestation de tous les services de
pompes funèbres consignés dans ces livres, registres
et documents;

(b) the termination, cancellation, discontinuance or
assignment of the pre-arranged funeral plan to which
the books, records and documents relate.

b) ou bien la résiliation, l’annulation, la fin ou la
cession de l’arrangement préalable d’obsèques consi-
gnés dans ces livres, registres et documents.

30.1(5) A licensed funeral provider shall deliver to the
Director, or to any other employee of the Financial and
Consumer Services Commission, at any time that the Di-
rector or other employee requires

30.1(5) Le fournisseur autorisé de services funèbres
remet au directeur ou à tout autre employé de la Com-
mission des services financiers et des services aux con-
sommateurs lorsque ceux-ci l’exigent :

(a) any of the books, records and documents that
are required to be kept by the licensed funeral pro-
vider under this Act or the regulations, and

a) les livres, registres et documents qu’il doit tenir
en vertu de la présente loi ou des règlements;

(b) any filings, reports or other communications
made to any other regulatory authority.

b) les dépôts, rapports ou autres communications
présentés à tout autre organisme de réglementation.

False or misleading advertisement Publicité fausse ou trompeuse
30.11(1) No licensed funeral provider shall make any
false, misleading or deceptive statements in any adver-
tisement, circular, pamphlet or similar material prepared
or used in respect of a regulated activity.

30.11(1) Aucun fournisseur autorisé de services funè-
bres ne peut faire de déclaration fausse, trompeuse ou
mensongère dans une annonce publicitaire, une circu-
laire, une brochure, un dépliant ou un document simi-
laire préparés ou utilisés par rapport à une activité
réglementée.

30.11(2) If, in the opinion of the Director, a licensed
funeral provider has made a false, misleading or decep-
tive statement in any advertisement, circular, pamphlet
or similar material referred to in subsection (1), the Di-
rector may order the licensed funeral provider to stop us-
ing that material immediately.

30.11(2) S’il est d’avis qu’un fournisseur autorisé de
services funèbres a fait une déclaration fausse, trom-
peuse ou mensongère dans une annonce publicitaire, une
circulaire, une brochure, un dépliant ou un document si-
milaire visé au paragraphe (1), le directeur peut lui or-
donner de cesser immédiatement de l’utiliser.

Compliance review Examen de conformité
30.12(1) The Financial and Consumer Services Com-
mission may appoint in writing a person as a compliance
officer for the purpose of ensuring compliance with this
Act and the regulations.

30.12(1) La Commission des services financiers et des
services aux consommateurs peut, par écrit, nommer une
personne à titre d’agent de conformité chargé d’assurer
la conformité avec la présente loi et les règlements.

30.12(2) The Financial and Consumer Services Com-
mission shall issue to every compliance officer a certifi-
cate of appointment and every compliance officer, in the
execution of his or her duties under this Act or the regu-
lations, shall produce his or her certificate of appoint-
ment on request.

30.12(2) La Commission des services financiers et des
services aux consommateurs délivre à chaque agent de
conformité une attestation de nomination qu’il produit
sur demande dans l’exécution de ses fonctions en vertu
de la présente loi ou des règlements.
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30.12(3) For the purpose of determining whether this
Act and the regulations are being complied with, a com-
pliance officer, in carrying out a compliance review,
may

30.12(3) Afin de déterminer si la présente loi et les rè-
glements ont été observés, l’agent de conformité qui pro-
cède à un examen de conformité peut exercer les
pouvoirs suivants :

(a) enter the premises of a licensed funeral provider
or a former licensee during normal business hours,

a) pénétrer dans les locaux de tout fournisseur auto-
risé de services funèbres ou ancien titulaire de permis
pendant les heures normales d’ouverture;

(b) require a licensed funeral provider or former li-
censee or an officer or employee of a licensed funeral
provider or of a former licensee to produce for inspec-
tion, examination, auditing or copying any books, re-
cords or documents relating to the business or affairs
of the licensed funeral provider or former licensee,

b) exiger du fournisseur autorisé de services funè-
bres ou de l’ancien titulaire de permis – ou de l’un de
ses dirigeants ou de ses employés – que soient pro-
duits tous livres, registres ou documents relatifs à ses
activités ou à ses affaires internes pour les faire ins-
pecter, examiner ou auditer ou pour en tirer des co-
pies;

(c) inspect, examine, audit or copy the books, re-
cords or documents relating to the business or affairs
of a licensed funeral provider or former licensee, and

c) inspecter, examiner ou auditer les livres, registres
ou documents relatifs aux activités ou aux affaires in-
ternes du fournisseur autorisé de services funèbres ou
de l’ancien titulaire de permis, ou en tirer des copies;

(d) question a licensed funeral provider or former li-
censee or an officer or employee of a licensed funeral
provider or of a former licensee in relation to the busi-
ness or affairs of the licensed funeral provider or for-
mer licensee.

d) interroger le fournisseur autorisé de services fu-
nèbres ou l’ancien titulaire de permis – ou l’un de ses
dirigeants ou de ses employés – relativement à ses ac-
tivités ou à ses affaires internes.

30.12(4) In carrying out a compliance review, a com-
pliance officer may

30.12(4) Dans le cadre d’un examen de conformité,
l’agent de conformité peut :

(a) use a data processing system at the premises
where the books, records or documents are kept,

a) utiliser un système informatique dans les locaux
où sont conservés les livres, registres ou documents;

(b) reproduce any book, record or document, and b) reproduire tout livre, registre ou document;

(c) use any copying equipment at the premises
where the books, records or documents are kept to
make copies of any book, record or document.

c) utiliser tout équipement de reproduction dans les
locaux où sont conservés les livres, registres ou docu-
ments pour en tirer des copies.

30.12(5) A compliance officer may carry out a compli-
ance review within or outside the Province.

30.12(5) L’agent de conformité peut effectuer un exa-
men de conformité dans la province ou ailleurs.

30.12(6) A compliance officer shall not enter a private
dwelling under subsection (3) unless the compliance of-
ficer has the consent of the occupier or has obtained an
entry warrant under the Entry Warrants Act.

30.12(6) L’agent de conformité ne peut pénétrer dans
un logement privé en vertu du paragraphe (3) que s’il a
obtenu le consentement de son occupant ou le mandat
d’entrée que prévoit la Loi sur les mandats d’entrée.

30.12(7) Before or after attempting to enter or to have
access to any premises, a compliance officer may apply
for an entry warrant under the Entry Warrants Act.

30.12(7) Avant de tenter ou après avoir tenté de péné-
trer dans les locaux ou d’y avoir accès, l’agent de con-
formité peut solliciter un mandat d’entrée en vertu de la
Loi sur les mandats d’entrée.
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30.12(8) The Financial and Consumer Services Com-
mission may, in circumstances prescribed by regulation,
require a licensed funeral provider or former licensee in
respect of which a compliance review was carried out to
pay the Financial and Consumer Services Commission
any fee prescribed by regulation and to reimburse the Fi-
nancial and Consumer Services Commission for any ex-
penses prescribed by regulation.

30.12(8) Dans les circonstances prévues par règle-
ment, la Commission des services financiers et des ser-
vices aux consommateurs peut exiger du fournisseur
autorisé de services funèbres ou de l’ancien titulaire de
permis qui a fait l’objet d’un examen de conformité qu’il
lui verse tous droits fixés par règlement et lui rembourse
tous frais fixés par règlement.

Removal of documents Retrait de documents
30.2(1) A compliance officer who removes books, re-
cords or documents to make a copy or extract of them or
any part of them shall give a receipt to the occupier of
the premises for the books, records or documents re-
moved and return the books, records or documents as
soon as possible after the making of copies or extracts.

30.2(1) S’il prend des livres, registres ou documents
afin de tous les copier, d’en copier une partie ou d’en re-
produire des extraits, l’agent de conformité en donne un
récépissé à l’occupant des locaux et les lui retourne dès
que possible après en avoir tiré des copies ou reproduit
des extraits.

30.2(2) A copy or extract of any book, record or docu-
ment related to a compliance review and purporting to be
certified by a compliance officer is admissible in evi-
dence in any action, proceeding or prosecution and is
proof, in the absence of evidence to the contrary, of the
original without proof of the appointment, authority or
signature of the person purporting to have certified the
copy or extract.

30.2(2) Les copies ou les extraits des livres, registres
ou documents visés par un examen de conformité et cen-
sés avoir été attestés par un agent de conformité sont ad-
missibles en preuve dans toute action, instance ou
poursuite et, en l’absence de preuve contraire, font foi de
l’original sans qu’il soit nécessaire de prouver la nomi-
nation, l’autorité ou la signature de la personne qui est
censée avoir attesté les copies ou les extraits.

Misleading statements Déclarations trompeuses
30.21 No person shall knowingly make a false or mis-
leading statement, either orally or in writing, to a com-
pliance officer while the compliance officer is engaged
in carrying out his or her duties under this Act or the reg-
ulations.

30.21 Il est interdit de faire sciemment des déclara-
tions fausses ou trompeuses, oralement ou par écrit, à
l’agent de conformité exécutant les fonctions que lui at-
tribuent la présente loi ou les règlements.

Obstruction Entrave
30.22(1) No person shall obstruct or interfere with a
compliance officer who is carrying out or attempting to
carry out a compliance review under this Act, or with-
hold, destroy, conceal, alter or refuse to produce any in-
formation or thing reasonably required by a compliance
officer for the purposes of the compliance review.

30.22(1) Il est interdit d’entraver ou de gêner le travail
de l’agent de conformité qui procède ou qui tente de pro-
céder à l’examen de conformité que prévoit la présente
loi ou de retenir, détruire, cacher, falsifier ou refuser de
fournir tout renseignement ou tout objet qu’il exige rai-
sonnablement pour les besoins de l’examen de conformi-
té.

30.22(2) A refusal of consent to enter a private dwell-
ing is not and shall not be considered to be interfering
with or obstructing within the meaning of subsection (1),
except if an entry warrant has been obtained.

30.22(2) Sauf si l’agent de conformité a obtenu un
mandat d’entrée, le refus de consentir à ce qu’il pénètre
dans un logement privé ne constitue pas et ne peut être
considéré comme constituant une entrave ou une gêne au
sens du paragraphe (1).

Provision of information to Director Communication de renseignements au directeur
30.3(1) The Director may make an order under subsec-
tion (2)

30.3(1) Le directeur peut rendre une ordonnance en
vertu du paragraphe (2) :
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(a) for the administration of this Act or the regula-
tions, or

a) soit pour l’application de la présente loi ou des
règlements;

(b) to assist in the administration of similar legisla-
tion of another jurisdiction.

b) soit en vue d’aider à l’application de dispositions
législatives similaires édictées par une autre autorité
législative.

30.3(2) By an order applicable generally or to one or
more persons named or otherwise described in the order,
the Director may require any of the following persons to
provide information or to produce books, records or
documents or classes of books, records or documents
specified or otherwise described in the order within the
time or at the intervals specified in the order:

30.3(2) Le directeur peut, au moyen d’une ordonnance
applicable généralement ou à une seule ou à plusieurs
personnes qui y sont nommées ou autrement décrites,
enjoindre à l’une ou l’autre des personnes ci-dessous de
lui fournir des renseignements ou de lui remettre des li-
vres, registres ou documents ou catégories de livres, de
registres ou de documents y précisés ou autrement dé-
crits dans le délai ou aux intervalles qui y sont également
fixés :

(a) a licensed funeral provider; a) un fournisseur autorisé de services funèbres;

(b) a former licensee; or b) un ancien titulaire de permis;

(c) any person that is not a licensed funeral provider
and that is, or the Director has reason to suspect is,
carrying out a regulated activity.

c) toute personne qui, sans être fournisseur autorisé
de services funèbres, exerce une activité réglementée
ou dont le directeur a des motifs de soupçonner
qu’elle en assure l’exercice.

30.3(3) The Director may require that the authenticity,
accuracy or completeness of information provided or of
a book, record or document or a class of books, records
or documents produced pursuant to an order under sub-
section (2) be verified by affidavit.

30.3(3) Le directeur peut exiger que l’authenticité,
l’exactitude ou la complétude des renseignements four-
nis ou des livres, registres ou documents ou catégories
de livres, de registres ou de documents remis en applica-
tion de l’ordonnance prévue au paragraphe (2) soient at-
testées par affidavit.

30.3(4) The Director may require that the information
provided or that the books, records or documents or
classes of books, records or documents produced pur-
suant to an order made under subsection (2) be delivered
in electronic form, if the information or the books, re-
cords or documents or classes of books, records or docu-
ments are already available in that form.

30.3(4) Le directeur peut exiger que les renseigne-
ments fournis ou les livres, registres ou documents ou
catégories de livres, de registres ou de documents remis
en application de l’ordonnance prévue au paragraphe (2)
soient remis sur support électronique s’ils existent déjà
sous cette forme.

Investigation order Ordonnance d’enquête
30.31(1) The Financial and Consumer Services Com-
mission may, by order, appoint a person as an investiga-
tor to make any investigation that the Financial and Con-
sumer Services Commission considers expedient

30.31(1) La Commission des services financiers et des
services aux consommateurs peut, par ordonnance, nom-
mer une personne à titre d’enquêteur chargé de procéder
à l’enquête qu’elle juge opportune visant :

(a) for the administration of this Act or the regula-
tions, or

a) soit l’application de la présente loi ou des règle-
ments;
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(b) to assist in the administration of similar legisla-
tion of another jurisdiction.

b) soit l’aide apportée dans l’application de disposi-
tions législatives similaires édictées par une autre au-
torité législative.

30.31(2) In its order, the Financial and Consumer
Services Commission shall specify the scope of an in-
vestigation to be carried out under subsection (1).

30.31(2) La Commission des services financiers et des
services aux consommateurs délimite dans son ordon-
nance la portée de l’enquête à laquelle il y a lieu de pro-
céder en vertu du paragraphe (1).

Powers of investigator Pouvoirs de l’enquêteur
30.32(1) An investigator may, with respect to the per-
son who is the subject of the investigation, investigate,
inspect and examine

30.32(1) L’enquêteur peut, relativement à la personne
faisant l’objet de l’enquête, procéder à toute enquête, à
toute inspection et à tout examen concernant :

(a) the business or affairs of that person, a) ses activités ou ses affaires internes;

(b) any books, records, documents or communica-
tions connected with that person, and

b) les livres, registres, documents ou communica-
tions qui se rapportent à elle;

(c) any property or assets owned, acquired or dis-
posed of, in whole or in part, by that person or by a
person acting on behalf of or as agent for that person.

c) les biens ou l’actif qui appartiennent, en tout ou
en partie, à elle ou à toute autre personne agissant
pour son compte ou comme son mandataire ou qui ont
été acquis ou aliénés, en tout ou en partie, par elle ou
par toute autre personne agissant pour son compte ou
comme son mandataire.

30.32(2) For the purposes of an investigation under
this Act, an investigator may inspect and examine any
book, record, document or thing, whether in possession
or control of the person in respect of whom the investi-
gation is ordered or any other person.

30.32(2) Pour les besoins de l’enquête tenue en vertu
de la présente loi, l’enquêteur peut inspecter et examiner
les livres, registres, documents ou objets, qu’ils soient en
la possession ou sous la responsabilité de la personne qui
fait l’objet de l’enquête ou d’une autre personne.

30.32(3) An investigator making an investigation un-
der this Act may, on production of the order appointing
him or her,

30.32(3) L’enquêteur chargé de tenir une enquête en
vertu de la présente loi peut, sur production de l’ordon-
nance le nommant à ce titre, exercer les pouvoirs sui-
vants :

(a) enter the business premises of any person named
in the order during normal business hours and inspect
and examine any book, record, document or thing that
is used in the business of that person and that relates
to the order,

a) pénétrer pendant les heures normales d’ouverture
dans les locaux commerciaux de toute personne nom-
mée dans l’ordonnance et inspecter et examiner les li-
vres, registres, documents ou objets qu’elle utilise
dans ses activités et qui se rapportent à l’ordonnance;

(b) require the production of any book, record,
document or thing referred to in paragraph (a) for in-
spection or examination, and

b) exiger la production de tous livres, registres, do-
cuments ou objets visés à l’alinéa a) afin de les ins-
pecter ou de les examiner;

(c) on giving a receipt, remove the book, record,
document or thing inspected or examined under para-
graph (a) or (b) for the purpose of further inspection
or examination.

c) sur remise d’un récépissé, prendre les livres, re-
gistres, documents ou objets inspectés ou examinés en
vertu de l’alinéa a) ou b) afin de poursuivre son ins-
pection ou son examen.
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30.32(4) Inspection or examination under this section
shall be completed as soon as possible and the books, re-
cords, documents or things shall be returned promptly to
the person who produced them.

30.32(4) L’inspection ou l’examen effectué en vertu
du présent article doit être achevé aussitôt que possible
et les livres, registres, documents ou objets doivent être
restitués dans les plus brefs délais à la personne qui les a
produits.

30.32(5) No person shall withhold, destroy, conceal,
alter or refuse to give any information or withhold, de-
stroy, conceal, alter or refuse to produce any book, re-
cord, document or thing reasonably required under sub-
section (3) by an investigator.

30.32(5) Nul ne peut retenir, détruire, cacher, falsifier
ou refuser de fournir des renseignements ni retenir, dé-
truire, cacher, falsifier ou refuser de produire des livres,
registres, documents ou objets qu’un enquêteur exige
raisonnablement en vertu du paragraphe (3).

Power to compel evidence Pouvoir de contraindre à témoigner
30.4(1) An investigator making an investigation under
this Act has the same power to summon and enforce the
attendance of witnesses, to compel witnesses to give evi-
dence under oath or in any other manner and to compel
witnesses to produce books, records, documents and
things or classes of books, records, documents and
things as the Court of Queen’s Bench has for the trial of
civil actions.

30.4(1) L’enquêteur chargé de tenir une enquête en
vertu de la présente loi est investi des mêmes pouvoirs
que ceux conférés à la Cour du Banc de la Reine en ma-
tière d’actions civiles pour ce qui est d’assigner un té-
moin et de le contraindre à comparaître ainsi que de
l’obliger à témoigner sous serment ou autrement et à
produire des livres, registres, documents et objets ou des
catégories de livres, de registres, de documents et d’ob-
jets.

30.4(2) On the application of an investigator to the
Court of Queen’s Bench, the failure or refusal of a per-
son to attend, to take an oath, to answer questions or to
produce books, records, documents and things or classes
of books, records, documents and things in the custody,
possession or control of the person makes the person lia-
ble to be committed for contempt as if in breach of an
order or judgment of the Court of Queen’s Bench.

30.4(2) Sur demande que présente un enquêteur à la
Cour du Banc de la Reine, la personne qui refuse ou qui
omet de comparaître, de prêter serment, de répondre à
des questions ou de produire les livres, registres, docu-
ments et objets ou catégories de livres, de registres, de
documents et d’objets dont elle a la garde, la possession
ou la responsabilité peut être citée pour outrage au même
titre que si elle avait omis de se conformer à une ordon-
nance ou à un jugement de la Cour du Banc de la Reine.

30.4(3) A person giving evidence at an investigation
conducted under this section may be represented by legal
counsel.

30.4(3) La personne qui témoigne dans le cadre d’une
enquête effectuée en vertu du présent article peut être re-
présentée par ministère d’avocat.

30.4(4) Testimony given by a person under this sec-
tion shall not be admitted into evidence against that per-
son in any prosecution other than for perjury in the giv-
ing of that testimony or the giving of evidence
contradictory to that testimony.

30.4(4) Le témoignage que rend une personne en vertu
du présent article ne peut être admis en preuve contre
elle dans une poursuite, sauf dans le cas d’une poursuite
pour parjure en rendant ce témoignage ou pour témoi-
gnage contradictoire.

Investigators authorized as peace officers Habilitation des enquêteurs à titre d’agents de la paix
30.41 Every investigator in carrying out his or her du-
ties under this Act and the regulations is a person em-
ployed for the preservation and maintenance of the pub-
lic peace and has and may exercise all the powers,
authorities and immunities of a peace officer as defined
in the Criminal Code (Canada).

30.41 Dans l’exercice des fonctions qui lui sont attri-
buées en vertu de la présente loi et des règlements, l’en-
quêteur est une personne employée à la préservation et
au maintien de la paix publique et possède et peut exer-
cer l’intégralité des pouvoirs, des autorités et des immu-
nités d’un agent de la paix selon la définition que donne
de ce terme le Code criminel (Canada).
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Seized property Biens saisis
30.42(1) On request to the investigator by the person
who, at the time of the seizure, was in lawful possession
of books, records, documents or things seized under this
Act, the books, records, documents or things seized
shall, at a time and place mutually convenient to the per-
son who was in lawful possession of them at the time of
the seizure and the investigator, be made available for
consultation and copying by the person.

30.42(1) Sur demande que présente à l’enquêteur la
personne qui en avait la possession légale au moment de
la saisie, les livres, registres, documents ou objets saisis
en vertu de la présente loi sont, aux date, heure et lieu
convenus par eux, mis à la disposition de cette personne
pour leur consultation et leur reproduction.

30.42(2) If books, records, documents or things are
seized under this Act and the matter for which the books,
records, documents or things were seized is concluded,
the investigator shall return those books, records, docu-
ments or things to the person who was in lawful posses-
sion of them at the time of the seizure within 60 days af-
ter the day that the matter is concluded.

30.42(2) Les livres, registres, documents ou objets qui,
relativement à une affaire, ont été saisis en vertu de la
présente loi sont restitués par l’enquêteur à la personne
qui en avait la possession légale au moment de la saisie
dans les soixante jours qui suivent la date de la conclu-
sion définitive de l’affaire.

30.42(3) If books, records, documents or things are
seized under this Act and the person who was in lawful
possession of the books, records, documents or things at
the time of the seizure alleges that the books, records,
documents or things are not relevant in respect of the
matter for which they were seized, that person may ap-
ply by notice of motion to the Court of Queen’s Bench
for the return of the books, records, documents or things.

30.42(3) En cas de saisie de livres, de registres, de do-
cuments ou d’objets effectuée en vertu de la présente loi,
la personne qui en avait la possession légale au moment
de la saisie et qui prétend qu’ils ne sont pas pertinents
quant à l’affaire motivant leur saisie peut présenter un
avis de motion à la Cour du Banc de la Reine pour leur
restitution.

30.42(4) On a motion under subsection (3), the Court
of Queen’s Bench shall order the return of any books, re-
cords, documents or things that it determines are not rel-
evant to the matter for which they were seized to the per-
son who was in lawful possession of the books, records,
documents or things at the time of the seizure.

30.42(4) Sur motion présentée en vertu du paragra-
phe (3), la Cour du Banc de la Reine doit ordonner que
soient restitués les livres, registres, documents ou objets
qui, selon elle, ne sont pas pertinents quant à l’affaire
pour laquelle ils ont été saisis à la personne qui en avait
la possession légale au moment de la saisie.

Report of investigation Rapport d’enquête
30.5(1) If an investigation has been made under this
Act, the investigator shall, at the request of the Financial
and Consumer Services Commission, provide to the Fi-
nancial and Consumer Services Commission a report of
the investigation or any transcripts of evidence or any
material or other things in the investigator’s possession
relating to the investigation.

30.5(1) Ayant mené une enquête en vertu de la pré-
sente loi et à la demande de la Commission des services
financiers et des services aux consommateurs, l’enquê-
teur lui fournit un rapport d’enquête ou les transcriptions
des témoignages rendus ainsi que les documents ou au-
tres objets en sa possession qui se rapportent à l’enquête.

30.5(2) A report that is provided to the Financial and
Consumer Services Commission under this section is
privileged and is inadmissible in evidence in any action
or proceeding.

30.5(2) Le rapport qui est fourni à la Commission des
services financiers et des services aux consommateurs en
vertu du présent article est privilégié et est inadmissible
en preuve dans toute action ou toute instance.

Prohibition against disclosure Interdiction de communication
30.51(1) For the purpose of protecting the integrity of
an investigation under this Act, the Financial and Con-

30.51(1) Afin d’assurer l’intégrité de l’enquête que
prévoit la présente loi, la Commission des services fi-
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sumer Services Commission may make an order that ap-
plies for the duration of the investigation, prohibiting a
person from disclosing to any person other than the per-
son’s lawyer the following information:

nanciers et des services aux consommateurs peut rendre
une ordonnance qui s’applique pendant toute la durée de
l’enquête interdisant à toute personne de communiquer à
une autre, sauf à son avocat, les renseignements sui-
vants :

(a) the fact that an investigation is being conducted; a) le fait que l’enquête se déroule;

(b) the name of any person examined or sought to
be examined;

b) le nom de la personne ayant fait ou devant faire
l’objet d’un interrogatoire;

(c) the nature or content of any questions asked; c) la nature ou la teneur des questions posées;

(d) the nature or content of any demands for the
production of any document or other thing; or

d) la nature ou la teneur des demandes de produc-
tion de tout document ou objet;

(e) the fact that any document or other thing was
produced.

e) le fait qu’a été produit tout document ou objet.

30.51(2) An order under subsection (1) does not apply
to disclosures authorized by the regulations or by the Di-
rector in writing.

30.51(2) L’ordonnance rendue en vertu du paragra-
phe (1) ne s’applique pas aux communications qu’autori-
sent les règlements ou le directeur par écrit.

30.51(3) An investigator making an investigation un-
der this Act may make, or authorize the making of, any
disclosure of information that may be required for the ef-
fectual conduct of the investigation.

30.51(3) Tout enquêteur chargé de tenir une enquête
en vertu de la présente loi peut communiquer des rensei-
gnements ou en autoriser la communication selon ce qui
peut s’avérer nécessaire pour la conduite efficace de
l’enquête.

Non-compellability Non-contraignabilité
30.52 None of the following persons is compellable to
give evidence in any court or in any proceeding of a ju-
dicial nature concerning any information that comes to
the knowledge of the person in the exercise of the pow-
ers or performance of the duties of that person in relation
to an investigation under this Act:

30.52 Ne peut être contrainte de témoigner en justice
ni dans toute instance de nature judiciaire concernant
tout renseignement dont elle prend connaissance
lorsqu’elle exerce ses attributions dans le cadre d’une
enquête tenue en vertu de la présente loi aucune des per-
sonnes suivantes :

(a) an investigator; a) un enquêteur;

(b) the Financial and Consumer Services Commis-
sion;

b) la Commission des services financiers et des ser-
vices aux consommateurs;

(c) a member of the Financial and Consumer Serv-
ices Commission;

c) un membre de la Commission des services finan-
ciers et des services aux consommateurs;

(d) an employee of the Financial and Consumer
Services Commission;

d) un employé de la Commission des services finan-
ciers et des services aux consommateurs;

(e) a member of the Tribunal; and e) un membre du Tribunal;
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(f) a person engaged by the Financial and Consumer
Services Commission under section 18 of the Finan-
cial and Consumer Services Commission Act.

f) une personne engagée par la Commission des ser-
vices financiers et des services aux consommateurs en
vertu de l’article 18 de la Loi sur la Commission des
services financiers et des services aux consomma-
teurs.

Offences generally Infractions – dispositions générales
30.6(1) A person who does any of the following com-
mits an offence, and is liable on conviction, for each of-
fence, if an individual, to a fine of not more than
$50,000 or to imprisonment for a term of not more than
one year, or to both, and if a person other than an indi-
vidual, to a fine of not more than $250,000:

30.6(1) Commet une infraction et est passible, sur dé-
claration de culpabilité, à l’égard de chaque infraction,
d’une amende maximale de 50 000 $ ou d’un emprison-
nement maximal d’un an, ou de ces deux peines, dans le
cas d’un particulier et d’une amende maximale de
250 000 $ dans le cas d’une personne autre qu’un parti-
culier la personne qui :

(a) makes a statement in any information or mate-
rial submitted, provided, produced, delivered or given
to or filed with the Financial and Consumer Services
Commission, the Director, a compliance officer, an
investigator or any person acting under the authority
of the Financial and Consumer Services Commission
or the Director that is misleading or untrue or does not
state a fact that is required to be stated or that is nec-
essary to make the statement not misleading;

a) fait une déclaration trompeuse ou erronée ou ne
relate pas un fait dont la présentation est requise ou
nécessaire pour que la déclaration ne soit pas trom-
peuse dans tous renseignements ou tous documents
qui sont déposés ou produits auprès de la Commission
des services financiers et des services aux consomma-
teurs, du directeur, d’un agent de conformité, d’un en-
quêteur ou de toute personne qui relève de cette
commission ou du directeur, ou qui leur sont fournis,
remis ou donnés;

(b) makes a statement in any information or mate-
rial required to be submitted, provided, produced, de-
livered, given or filed under this Act or the regula-
tions that is misleading or untrue or does not state a
fact that is required to be stated or that is necessary to
make the statement not misleading;

b) fait une déclaration trompeuse ou erronée ou ne
relate pas un fait dont la présentation est requise ou
nécessaire pour que la déclaration ne soit pas trom-
peuse dans tous renseignements ou tous documents
qui doivent être fournis, produits, remis, donnés ou
déposés en vertu de la présente loi ou des règlements;

(c) withholds, destroys, conceals, alters or refuses to
produce any information or thing reasonably required
for the purposes of an administrative proceeding un-
der this Act or the regulations;

c) retient, détruit, cache, falsifie ou refuse de fournir
tout renseignement ou tout objet raisonnablement exi-
gé pour les besoins d’une instance administrative que
prévoient la présente loi ou les règlements;

(d) violates or fails to comply with a provision of
this Act that is listed in Schedule A;

d) contrevient ou omet de se conformer aux disposi-
tions de la présente loi dont la liste figure à l’an-
nexe A;

(e) violates or fails to comply with a decision, rul-
ing, order, temporary order or direction of the Finan-
cial and Consumer Services Commission, the Director
or the Tribunal made or given under this Act or the
regulations;

e) contrevient ou omet de se conformer à une déci-
sion, à une ordonnance, à une ordonnance provisoire
ou à une directive que rend ou donne la Commission
des services financiers et des services aux consomma-
teurs, le directeur ou le Tribunal en vertu de la pré-
sente loi ou des règlements;

(f) violates or fails to comply with a written under-
taking made by that person to the Financial and Con-

f) contrevient ou omet de se conformer à un engage-
ment écrit qu’elle a fait en vertu de la présente loi ou
des règlements à la Commission des services finan-
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sumer Services Commission, the Director or the Tri-
bunal under this Act or the regulations; or

ciers et des services aux consommateurs, au directeur
ou au Tribunal;

(g) violates or fails to comply with any provision of
the regulations.

g) contrevient ou omet de se conformer à toute dis-
position des règlements.

30.6(2) Without limiting the availability of other de-
fences, no person commits an offence under para-
graph (1)(a) or (b) if

30.6(2) Sans que soit limitée toute ouverture à d’autres
moyens de défense, une personne ne commet pas une in-
fraction que prévoit l’alinéa (1)a) ou b) si sont réunies
les conditions suivantes :

(a) the person did not know and in the exercise of
reasonable diligence could not have known that the
statement was misleading or untrue or that it omitted
to state a fact that was required to be stated or that
was necessary to make the statement not misleading
in light of the circumstances in which it was made,
and

a) elle ne savait pas et, en faisant preuve d’une dili-
gence raisonnable, n’aurait pas pu savoir que sa décla-
ration était trompeuse ou erronée ou qu’elle omettait
de relater un fait dont la présentation était requise ou
nécessaire pour qu’elle ne soit pas trompeuse, compte
tenu des circonstances dans lesquelles elle a été faite;

(b) on becoming aware that the statement was mis-
leading or untrue or that it omitted to state a fact that
was required to be stated or that was necessary to
make the statement not misleading, the person noti-
fied the Financial and Consumer Services Commis-
sion.

b) dès qu’elle en a eu connaissance, elle en a avisé
la Commission des services financiers et des services
aux consommateurs.

Misleading or untrue statements Déclarations trompeuses ou erronées
30.61 In carrying on a regulated activity, no person
shall make a statement that the person knows or reasona-
bly ought to know is misleading or untrue or does not
state a fact that is required to be stated or that is neces-
sary to make the statement not misleading.

30.61 En exerçant l’une quelconque des activités ré-
glementées, il est interdit à une personne de faire une dé-
claration dont elle sait ou devrait raisonnablement savoir
qu’elle est trompeuse ou erronée ou de ne pas relater un
fait dont la présentation est requise ou nécessaire pour
qu’elle ne soit pas trompeuse.

Interim preservation of property Conservation provisoire de biens
30.62(1) On the application of the Financial and Con-
sumer Services Commission, the Tribunal may make one
or more of the following orders if the Tribunal considers
it expedient for the administration of this Act or the reg-
ulations or to assist in the administration of similar legis-
lation of another jurisdiction:

30.62(1) Sur demande de la Commission des services
financiers et des services aux consommateurs et s’il le
juge opportun pour l’application de la présente loi ou des
règlements ou en vue d’aider à l’application de disposi-
tions législatives similaires édictées par une autre auto-
rité législative, le Tribunal peut rendre une ou plusieurs
des ordonnances ci-dessous visant à enjoindre à une per-
sonne :

(a) an order directing a person having on deposit or
under control or for safekeeping any funds, securities
or property to retain the funds, securities or property
and to hold them;

a) de retenir les fonds, les valeurs mobilières ou les
biens dont elle est dépositaire ou dont elle a la respon-
sabilité ou la garde;

(b) an order directing a person to refrain from with-
drawing the person’s funds, securities or property

b) de s’abstenir de retirer ses fonds, ses valeurs mo-
bilières ou ses biens d’une autre personne qui en est le
dépositaire ou qui en a la responsabilité ou la garde;
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from any other person having any of them on deposit
or under control or for safekeeping; or

(c) an order directing a person to hold all funds, se-
curities or property of clients or others in the person’s
possession or control in trust for any interim receiver,
custodian, trustee, receiver, receiver and manager or
liquidator appointed under the Business Corporations
Act, the Companies Act, the Judicature Act, the Bank-
ruptcy and Insolvency Act (Canada), the Winding-up
and Restructuring Act (Canada) or any other Act of
the Legislature or of Canada.

c) de retenir tous fonds, toutes valeurs mobilières ou
tous biens de ses clients ou d’autres personnes dont
elle a la possession ou la responsabilité en fiducie
pour un séquestre intérimaire, un dépositaire, un syn-
dic, un séquestre, un administrateur-séquestre ou un
liquidateur nommé en vertu de la Loi sur les corpora-
tions commerciales, la Loi sur les compagnies, la Loi
sur l’organisation judiciaire, la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité (Canada), la Loi sur les liquidations et
les restructurations (Canada) ou toute autre loi de la
Législature ou toute autre loi du Canada.

30.62(2) An order under subsection (1) that names a
financial institution shall apply only to the branches of
the financial institution identified in the order.

30.62(2) L’ordonnance que prévoit le paragraphe (1)
qui désigne une institution financière ne s’applique
qu’aux succursales qui y sont désignées.

30.62(3) An order under subsection (1) is effective for
seven days after its making, but the Financial and Con-
sumer Services Commission may apply to the Court of
Queen’s Bench to continue the order or for any other or-
der that the Court of Queen’s Bench considers appropri-
ate.

30.62(3) L’ordonnance que prévoit le paragraphe (1)
n’est valide que pendant une période de sept jours après
qu’elle a été rendue. La Commission des services finan-
ciers et des services aux consommateurs peut toutefois
demander à la Cour du Banc de la Reine de proroger
l’ordonnance ou de rendre toute autre ordonnance que
celle-ci estime appropriée.

30.62(4) An order under subsection (1) may be
made ex parte but, in that event, copies of the order shall
be sent without delay by any means that the Tribunal de-
termines to all persons named in the order.

30.62(4) L’ordonnance prévue au paragraphe (1) peut
être rendue ex parte, auquel cas des copies de l’ordon-
nance sont immédiatement envoyées, par les moyens que
fixe le Tribunal, à toutes les personnes qui y sont nom-
mées.

30.62(5) A person in receipt of an order under subsec-
tion (1) who is in doubt as to the application of the order
to any funds, securities or property or as to a claim being
made to that person by any person not named in the or-
der may apply to the Tribunal for direction or clarifica-
tion.

30.62(5) Toute personne qui a reçu l’ordonnance que
prévoit le paragraphe (1) peut demander au Tribunal des
directives ou des précisions si elle entretient des doutes
quant à son application à des fonds, à des valeurs mobi-
lières ou à des biens ou à une réclamation qui lui a été
faite par une personne qui n’y est pas nommée.

30.62(6) The Tribunal, on the application of the Finan-
cial and Consumer Services Commission or of a person
directly affected by the order, may revoke an order under
subsection (1) or permit the release of any funds, securi-
ties or property in respect of which the order was made.

30.62(6) Sur demande de la Commission des services
financiers et des services aux consommateurs ou d’une
personne directement touchée par l’ordonnance que pré-
voit le paragraphe (1), le Tribunal peut la révoquer ou
autoriser le déblocage des fonds, des valeurs mobilières
ou des biens relativement auxquels elle a été rendue.

30.62(7) A notice of an order under subsection (1)
may be registered or recorded against the lands or claims
identified in the order by submitting the notice to the ap-
propriate registry office established under the Registry
Act or to the appropriate land titles office established un-
der the Land Titles Act.

30.62(7) L’avis d’une ordonnance que prévoit le para-
graphe (1) peut être enregistré ou inscrit à l’encontre des
biens-fonds ou des réclamations y mentionnés en le pré-
sentant au bureau d’enregistrement concerné établi en
vertu de la Loi sur l’enregistrement ou au bureau d’enre-
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gistrement foncier concerné établi en vertu de la Loi sur
l’enregistrement foncier.

30.62(8) The Tribunal may order a notice submitted
under subsection (7) to be revoked or modified and, if an
order is made, the Financial and Consumer Services
Commission shall submit a copy of the revocation or
modification to the appropriate registry office or land ti-
tles office.

30.62(8) Le Tribunal peut, par ordonnance, révoquer
ou modifier l’avis présenté en vertu du paragraphe (7) et,
le cas échéant, la Commission des services financiers et
des services aux consommateurs présente une copie de la
révocation ou de la modification au bureau d’enregistre-
ment ou au bureau d’enregistrement foncier concerné.

30.62(9) On submission of a notice under subsec-
tion (7) or a copy of a written revocation or modification
under subsection (8), the notice or the copy of the revo-
cation or modification shall be registered or recorded in
the registry office or land titles office, as the case may
be, by the registrar and has the same effect as the regis-
tration or recording of a certificate of pending litigation.

30.62(9) Dès qu’est présenté soit l’avis que prévoit le
paragraphe (7), soit une copie de la révocation ou de la
modification écrites prévue au paragraphe (8), l’avis ou
la copie est enregistré ou inscrit au bureau d’enregistre-
ment ou au bureau d’enregistrement foncier, selon le cas,
par le registraire et, une fois enregistré ou inscrit, produit
le même effet qu’un certificat d’affaire en instance.

Orders in the public interest Ordonnances rendues dans l’intérêt public
30.7(1) On the application of the Financial and Con-
sumer Services Commission, the Tribunal, if in its opin-
ion it is in the public interest to do so, may make one or
more of the following orders:

30.7(1) Sur demande de la Commission des services
financiers et des services aux consommateurs et s’il est
d’avis que l’intérêt public le commande, le Tribunal peut
rendre une ou plusieurs des ordonnances suivantes :

(a) an order that a licence be suspended or restricted
for the period specified in the order or be cancelled, or
that terms and conditions be imposed on the licence;

a) une ordonnance portant qu’un permis soit sus-
pendu ou restreint pendant la période y précisée ou
qu’il soit annulé ou assorti de modalités et de condi-
tions;

(b) an order that any exemptions contained in this
Act or the regulations do not apply to a person perma-
nently or for any period specified in the order;

b) une ordonnance portant que toute exemption que
prévoient la présente loi ou les règlements ne s’appli-
que pas à une personne de façon permanente ou pen-
dant la période y précisée;

(c) an order that a person cease conducting all or
any regulated activities;

c) une ordonnance interdisant à une personne
d’exercer l’une ou l’ensemble des activités réglemen-
tées;

(d) an order that a person submit to a review of the
person’s practices and procedures relating to regu-
lated activities and institute any changes directed by
the Tribunal;

d) une ordonnance enjoignant à une personne de se
prêter à un examen de ses pratiques et de ses procé-
dures relatives aux activités réglementées et d’effec-
tuer les changements qu’il ordonne;

(e) if the Tribunal is satisfied that this Act or the
regulations have not been complied with, an order that
any document or statement described in the order

e) s’il est convaincu que la présente loi ou les règle-
ments n’ont pas été respectés, une ordonnance portant
que tout document ou toute déclaration y mentionné :

(i) be provided by a person, (i) soit fourni par une personne,

(ii) not be provided to a person, or (ii) ne soit pas fourni à une personne,
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(iii) be amended to the extent that amendment is
practicable;

(iii) soit modifié dans la mesure du possible;

(f) an order that a person be reprimanded; f) une ordonnance réprimandant une personne;

(g) an order that a person amend, in the manner
specified in the order, any information or material of
any kind described in the order that is disseminated to
the public;

g) une ordonnance enjoignant à une personne de
modifier, de la manière y précisée, tout genre de ren-
seignements ou de documents y mentionnés qui sont
diffusés publiquement;

(h) an order that a person cease violating or comply
with, and that the directors and officers of the person
cause the person to cease violating or to comply with,
this Act and the regulations;

h) une ordonnance enjoignant à une personne soit
de cesser de contrevenir à la présente loi et aux règle-
ments, soit de s’y conformer et enjoignant à ses admi-
nistrateurs et à ses dirigeants de la faire cesser d’y
contrevenir ou de la faire s’y conformer;

(i) if a person has not complied with this Act or the
regulations, an order requiring the person to disgorge
to the Financial and Consumer Services Commission
any amounts obtained as a result of the non-
compliance.

i) une ordonnance enjoignant à la personne de re-
mettre à la Commission des services financiers et des
services aux consommateurs les sommes d’argent ob-
tenues par suite de son défaut de se conformer à la
présente loi ou aux règlements.

30.7(2) The Tribunal may impose any terms and con-
ditions that the Tribunal considers appropriate on an or-
der under this section.

30.7(2) Le Tribunal peut assortir l’ordonnance que
prévoit le présent article des modalités et des conditions
qu’il estime appropriées.

30.7(3) A person who is the subject of an order made
under this section shall comply with any terms and con-
ditions imposed on the order.

30.7(3) La personne visée par une ordonnance que
prévoit le présent article se conforme aux modalités et
aux conditions dont elle est assortie.

30.7(4) Unless the parties and the Tribunal consent, no
order shall be made under this section without a hearing.

30.7(4) Aucune ordonnance ne peut être rendue en
vertu du présent article sans la tenue d’une audience, à
moins que les parties et le Tribunal n’y consentent.

30.7(5) Despite subsection (4), if in the opinion of the
Tribunal the length of time required to hold a hearing
could be prejudicial to the public interest, the Tribunal,
without a hearing, may make a temporary order under
paragraph (1)(a), (b), (c) or (f).

30.7(5) Par dérogation au paragraphe (4), s’il estime
que la période nécessaire pour tenir une audience pour-
rait être préjudiciable à l’intérêt public, le Tribunal peut
rendre une ordonnance provisoire en vertu de l’ali-
néa (1)a), b), c) ou f) sans tenir d’audience.

30.7(6) The temporary order shall take effect immedi-
ately and shall expire on the fifteenth day after its mak-
ing unless extended by the Tribunal.

30.7(6) L’ordonnance provisoire prend effet immédia-
tement et, à moins que le Tribunal ne la proroge, elle
expire au bout de quinze jours.

30.7(7) The Tribunal may extend a temporary order
until the hearing is concluded if a hearing is commenced
within the 15-day period.

30.7(7) Si l’audience débute pendant la période de
quinze jours, le Tribunal peut proroger l’ordonnance
provisoire jusqu’à ce que l’audience prenne fin.

30.7(8) The Financial and Consumer Services Com-
mission shall without delay give written notice of an or-
der or temporary order made under this section to any
person directly affected by the order or temporary order.

30.7(8) La Commission des services financiers et des
services aux consommateurs donne immédiatement avis
écrit de toute ordonnance ou de toute ordonnance provi-
soire rendue en vertu du présent article à toute personne
qu’elle touche directement.
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Administrative penalty Pénalité administrative
30.71(1) On the application of the Financial and Con-
sumer Services Commission and after conducting a hear-
ing, the Tribunal may order a person to pay an adminis-
trative penalty of, in the case of an individual, not more
than $25,000, and in the case of a person other than an
individual, not more than $100,000, if the Tribunal

30.71(1) Sur demande de la Commission des services
financiers et des services aux consommateurs et à la
suite d’une audience tenue devant lui, le Tribunal peut
ordonner à une personne de verser une pénalité adminis-
trative maximale de 25 000 $ dans le cas d’un particulier
et de 100 000 $ dans le cas d’une personne autre qu’un
particulier si sont réunies les conditions suivantes :

(a) determines that the person has violated or failed
to comply with this Act or the regulations, and

a) il conclut que la personne a contrevenu ou ne
s’est pas conformée à la présente loi ou aux règle-
ments;

(b) is of the opinion that it is in the public interest to
make the order.

b) il estime que l’intérêt public le commande.

30.71(2) The Tribunal may make an order under this
section despite the imposition of any other penalty on
the person or the making of any other order by the Tri-
bunal, the Financial and Consumer Services Commis-
sion or the Director related to the same matter.

30.71(2) Le Tribunal peut rendre une ordonnance en
vertu du présent article en dépit de toute autre pénalité
que la personne peut se voir infliger à l’égard de la
même affaire et de toute autre ordonnance que le Tribu-
nal, la Commission des services financiers et des ser-
vices aux consommateurs ou le directeur peut rendre à
cet égard.

Directors and officers Administrateurs et dirigeants
30.8 If a person other than an individual violates or
has not complied with this Act or the regulations, a di-
rector or officer of the person who authorized, permitted
or acquiesced in the violation or non-compliance shall be
deemed also to have violated or not complied with this
Act or the regulations, whether or not any proceeding
has been commenced against the person under this Act
or the regulations or any order has been made against the
person under section 30.7.

30.8 Si une personne autre qu’un particulier a contre-
venu à la présente loi ou aux règlements ou ne s’y est
pas conformée, l’administrateur ou le dirigeant de la per-
sonne qui a autorisé ou permis la contravention ou la
non-conformité ou qui y a acquiescé est réputé avoir
contrevenu lui aussi à la présente loi ou aux règlements
ou ne pas s’y être conformé, qu’une instance ait été in-
troduite ou non contre elle en vertu de la présente loi ou
des règlements ou qu’une ordonnance ait été rendue ou
non contre elle en vertu de l’article 30.7.

Resolution of administrative proceedings Règlement d’une instance administrative
30.81(1) Despite any other provision of this Act or the
regulations, an administrative proceeding conducted by
the Financial and Consumer Services Commission, the
Tribunal or the Director under this Act or the regulations
may be disposed of by

30.81(1) Par dérogation à toute autre disposition de la
présente loi ou des règlements, il peut être mis fin à toute
instance administrative qu’introduit la Commission des
services financiers et des services aux consommateurs, le
Tribunal ou le directeur en vertu de la présente loi ou des
règlements par les moyens suivants :

(a) an agreement approved by the Financial and
Consumer Services Commission, the Tribunal or the
Director, as the case may be,

a) une entente entérinée par la Commission des ser-
vices financiers et des services aux consommateurs, le
Tribunal ou le directeur, selon le cas;

(b) a written undertaking made by a person to the
Financial and Consumer Services Commission, the
Tribunal or the Director that has been accepted by the

b) un engagement par écrit que donne une personne
à la Commission des services financiers et des ser-
vices aux consommateurs, au Tribunal ou au directeur
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Financial and Consumer Services Commission, the
Tribunal or the Director, as the case may be, or

et qui est accepté par cette commission, le Tribunal ou
le directeur, selon le cas;

(c) a decision of the Financial and Consumer Serv-
ices Commission, the Tribunal or the Director, as the
case may be, made without a hearing or without com-
pliance with a requirement of this Act or the regula-
tions, if the parties have waived the hearing or com-
pliance with the requirement.

c) une décision de la Commission des services fi-
nanciers et des services aux consommateurs, du Tri-
bunal ou du directeur, selon le cas, qui est rendue sans
tenir d’audience ou sans se conformer à toute exi-
gence de la présente loi ou des règlements, si les par-
ties ont renoncé à l’audience ou à la conformité à
pareille exigence.

30.81(2) An agreement, written undertaking or deci-
sion made, accepted or approved under subsection (1)
may be enforced in the same manner as a decision made
by the Financial and Consumer Services Commission,
the Tribunal or the Director under any other provision of
this Act or under the regulations.

30.81(2) Toute entente entérinée, tout engagement par
écrit accepté ou toute décision rendue que prévoit le pa-
ragraphe (1) peut être exécuté de la même manière
qu’une décision que rend la Commission des services fi-
nanciers et des services aux consommateurs, le Tribunal
ou le directeur en vertu de toute autre disposition de la
présente loi ou des règlements.

Limitation period Délai de prescription
30.9 No proceeding under this Act or the regulations
shall be commenced more than six years after the date of
the occurrence of the last event on which the proceeding
is based.

30.9 Sont irrecevables les instances introduites en ver-
tu de la présente loi ou des règlements plus de six ans
après la date de survenance du dernier événement y don-
nant lieu.

13(17) Section 31 of the Act is amended by 13(17) L’article 31 de la Loi est modifié

(a) by adding after paragraph (f) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa f) :

(f.1) requiring, for the purposes of subsection
30.1(2), that certain books, records or documents be
kept;

f.1) pour l’application du paragraphe 30.1(2), exiger
la tenue de certains livres, registres ou documents;

(f.2) authorizing disclosures for the purposes of sub-
section 30.51(2);

f.2) autoriser certaines communications pour l’ap-
plication du paragraphe 30.51(2);

(f.3) prescribing circumstances, fees and expenses
for the purposes of subsection 30.12(8);

f.3) prévoir les circonstances et fixer les droits et les
frais pour l’application du paragraphe 30.12(8);

(b) by repealing paragraph (g). b) par l’abrogation de l’alinéa g).

13(18) Schedule A of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

13(18) L’annexe A est abrogée et remplacée par ce
qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Number of provision Disposition

3
5(6)
6(1)
6(5.1)

3
5(6)
6(1)
6(5.1)
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8(2)
10(8)
12
13
14
15(1)
15(4)
15(6)
17(1)
17(4)
18(1)
18(2)
19(1)
22
26
30.1(2)
30.1(3)
30.1(4)
30.1(5)(a)
30.1(5)(b)
30.11(1)
30.21
30.22(1)
30.32(5)
30.61
30.7(3)

8(2)
10(8)
12
13
14
15(1)
15(4)
15(6)
17(1)
17(4)
18(1)
18(2)
19(1)
22
26
30.1(2)
30.1(3)
30.1(4)
30.1(5)a)
30.1(5)b)
30.11(1)
30.21
30.22(1)
30.32(5)
30.61
30.7(3)

Regulation under the Pre-arranged Funeral Services
Act

Règlement pris en vertu de la Loi sur les
arrangements préalables de services de pompes
funèbres

14 Section 12 of New Brunswick Regulation 88-32
under the Pre-arranged Funeral Services Act is
amended

14 L’article 12 du Règlement du Nouveau-Brunswick
88-32 pris en vertu de la Loi sur les arrangements
préalables de services de pompes funèbres est modifié

(a) in subsection (2) by striking out the portion
preceding paragraph (a) and substituting the follow-
ing:

a) au paragraphe (2), par la suppression du pas-
sage qui précède l’alinéa a) et son remplacement par
ce qui suit :

12(2) For the purposes of subsection 30.1(2) of the
Act, a licensed funeral provider shall maintain the fol-
lowing records:

12(2) Aux fins de l’application du paragraphe 30.1(2)
de la Loi, le fournisseur autorisé de services funèbres
tient les dossiers suivants :

(b) by repealing subsection (3). b) par l’abrogation du paragraphe (3).

Real Estate Agents Act Loi sur les agents immobiliers
15(1) Section 1 of the Real Estate Agents Act, chap-
ter 215 of the Revised Statutes, 2011, is amended by
adding the following definitions in alphabetical order:

15(1) L’article 1 de la Loi sur les agents immobiliers,
chapitre 215 des Lois révisées de 2011, est modifié par
l’adjonction de ce qui suit selon l’ordre alphabétique :
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“compliance officer” means a person appointed as a
compliance officer under section 43.12. (agent de con-
formité)

“Court of Queen’s Bench” means The Court of
Queen’s Bench of New Brunswick. (Cour du Banc de la
Reine)

“inspector” means an inspector appointed under sec-
tion 28. (inspecteur)

“investigator” means a person appointed as an investi-
gator under section 43.31. (enquêteur)

“regulated activity” means any activity governed by
this Act or the regulations. (activité réglementée)

« activité réglementée » Toute activité dont l’exercice
est régi par la présente loi ou les règlements. (regulated
activity)

« agent de conformité » Personne qui est nommée à
ce titre en vertu de l’article 43.12. (compliance officer)

« Cour du Banc de la Reine » Cour du Banc de la
Reine du Nouveau-Brunswick. (Court of Queen’s
Bench)

« enquêteur » Personne nommée à ce titre en vertu de
l’article 43.31. (investigator)

« inspecteur » Personne nommée à ce titre en vertu de
l’article 28. (inspector)

15(2) Section 10 of the Act is amended 15(2) L’article 10 de la Loi est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

10(1.1) The Director may at any time restrict a licence
by imposing any terms and conditions that he or she con-
siders appropriate on the licence.

10(1.1) Le directeur peut restreindre, à tout moment, la
portée d’un permis en l’assortissant des modalités et des
conditions qu’il estime appropriées.

10(1.2) A licensee shall comply with the terms and
conditions imposed by the Director on the licence.

10(1.2) Le titulaire d’un permis se conforme aux mo-
dalités et aux conditions dont le directeur l’assortit.

10(1.3) The Director shall not refuse an application for
a licence or impose terms and conditions on the licence
without giving the applicant or licensee an opportunity
to be heard.

10(1.3) Le directeur ne peut refuser une demande de
permis ni assortir le permis de modalités et de conditions
sans donner au demandeur ou au titulaire du permis l’oc-
casion d’être entendu.

(b) by adding after subsection (2) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

10(2.1) The Director shall not suspend or cancel a li-
cence without giving the licensee an opportunity to be
heard.

10(2.1) Le directeur ne peut suspendre ou annuler un
permis sans donner à son titulaire l’occasion d’être en-
tendu.

15(3) Section 14 of the Act is amended by striking out
“or a licensee” and substituting “for a licence”.

15(3) L’article 14 de la Loi est modifié par la sup-
pression de « ou un titulaire ».

15(4) Section 20 of the Act is amended 15(4) L’article 20 de la Loi est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
20(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 20(1);

(b) by adding the following after subsection (1): b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :
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20(2) If an agent’s licence is suspended or cancelled
under this Act, the Director may order the institution in
which the agent’s trust account is held to refrain from
paying out all or any part of the money in the account for
the period of the suspension or cancellation.

20(2) Si le permis d’un agent a été suspendu ou annulé
en vertu de la présente loi, le directeur peut enjoindre à
l’établissement qui détient son compte en fiducie de
s’abstenir de payer tout ou partie de la somme sur le
compte tant que le permis est suspendu ou annulé.

15(5) The heading “Books, records and accounts”
preceding section 23 of the Act is repealed.

15(5) La rubrique « Livres, dossiers et comptes » qui
précède l’article 23 de la Loi est abrogée.

15(6) Section 23 of the Act is repealed. 15(6) L’article 23 de la Loi est abrogé.

15(7) The heading “Maintenance of records” preced-
ing section 24 of the Act is repealed.

15(7) La rubrique « Tenue des dossiers » qui précède
l’article 24 de la Loi est abrogée.

15(8) Section 24 of the Act is repealed. 15(8) L’article 24 de la Loi est abrogé.

15(9) Section 28 of the Act is amended 15(9) L’article 28 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

28(1) The Association may appoint in writing a person
as an inspector for the purpose of ensuring compliance
with this Act and the regulations.

28(1) L’Association peut, par écrit, nommer une per-
sonne à titre d’inspecteur chargé d’assurer la conformité
avec la présente loi et les règlements.

(b) in subsection (2) by striking out “an inspector
shall produce, on demand, the certificate to the per-
son in charge of the place” and substituting “an in-
spector shall produce, on request, the certificate to the
occupier of the place”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « le
produit sur demande à la personne responsable des
locaux » et son remplacement par « le produit sur de-
mande à l’occupant des locaux »;

(c) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

28(4) For the purpose of determining whether this Act
and the regulations are being complied with, an inspec-
tor, in carrying out an inspection, may

28(4) Afin de déterminer si la présente loi et les règle-
ments ont été observés, l’inspecteur qui procède à une
inspection peut exercer les pouvoirs suivants :

(a) enter, during normal business hours, the prem-
ises of an agent in respect of whom an inspection is
being carried out,

a) pénétrer dans les locaux de l’agent faisant l’objet
de l’inspection pendant les heures normales d’ouver-
ture;

(b) require the agent or an official, an employee or a
manager of the agent to produce for inspection, ex-
amination, auditing or copying any books, records or
accounts relating to the business or affairs of the
agent,

b) exiger de l’agent ou de l’un de ses dirigeants,
employés ou gérants que soient produits tous livres,
registres ou comptes relatifs aux activités ou aux af-
faires internes de l’agent pour les faire inspecter, exa-
miner ou auditer ou pour en tirer des copies;

(c) inspect, examine, audit or copy the books, re-
cords or accounts relating to the business or affairs of
the agent, and

c) inspecter, examiner ou auditer les livres, registres
ou comptes relatifs aux activités ou aux affaires in-
ternes de l’agent, ou en tirer des copies;
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(d) question the agent or an official, an employee or
a manager of the agent in relation to the business or
affairs of the agent.

d) interroger l’agent ou l’un de ses dirigeants, em-
ployés ou gérants relativement aux activités ou aux
affaires internes de l’agent.

(d) by adding after subsection (4) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (4) :

28(4.1) In carrying out an inspection, an inspector may 28(4.1) Dans le cadre d’une inspection, l’inspecteur
peut :

(a) use a data processing system at the premises
where the books, records or accounts are kept,

a) utiliser un système informatique dans les locaux
où sont conservés les livres, registres ou comptes;

(b) reproduce any book, record or account, and b) reproduire tout livre, registre ou compte;

(c) use any copying equipment at the premises
where the books, records or accounts are kept to make
copies of any book, record or account.

c) utiliser tout équipement de reproduction dans les
locaux où sont conservés les livres, registres ou
comptes pour en tirer des copies.

28(4.2) An inspector may carry out an inspection
within or outside the Province.

28(4.2) L’inspecteur peut effectuer une inspection
dans la province ou ailleurs.

28(4.3) An inspector shall not enter a private dwelling
under subsection (4) unless the inspector has the consent
of the occupier or has obtained an entry warrant under
the Entry Warrants Act.

28(4.3) L’inspecteur ne peut pénétrer dans un loge-
ment privé en vertu du paragraphe (4) que s’il a obtenu
le consentement de son occupant ou le mandat d’entrée
que prévoit la Loi sur les mandats d’entrée.

28(4.4) Before or after attempting to enter or to have
access to any premises, an inspector may apply for an
entry warrant under the Entry Warrants Act.

28(4.4) Avant de tenter ou après avoir tenté de péné-
trer dans les locaux ou d’y avoir accès, l’inspecteur peut
solliciter un mandat d’entrée en vertu de la Loi sur les
mandats d’entrée.

(e) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

e) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

28(5) An inspector who removes books, records or ac-
counts to make a copy or extract of them or any part of
them shall give a receipt to the occupier of the premises
for the books, records or accounts removed and return
the books, records or accounts as soon as possible after
the making of copies or extracts.

28(5) S’il prend des livres, registres ou comptes afin
de tous les copier, d’en copier une partie ou d’en repro-
duire des extraits, l’inspecteur en donne un récépissé à
l’occupant des locaux et les lui retourne dès que possible
après en avoir tiré des copies ou reproduit des extraits.

(f) by repealing subsection (6) and substituting the
following:

f) par l’abrogation du paragraphe (6) et son rem-
placement par ce qui suit :

28(6) A copy or extract of any book, record or account
related to an inspection and purporting to be certified by
an inspector is admissible in evidence in any action, pro-
ceeding or prosecution and is proof, in the absence of
evidence to the contrary, of the original without proof of
the appointment, authority or signature of the person
purporting to have certified the copy or extract.

28(6) Les copies ou les extraits des livres, registres ou
comptes visés par une inspection et censés avoir été at-
testés par un inspecteur sont admissibles en preuve dans
toute action, instance ou poursuite et, en l’absence de
preuve contraire, font foi de l’original sans qu’il soit né-
cessaire de prouver la nomination, l’autorité ou la signa-
ture de la personne qui est censée avoir attesté les copies
ou les extraits.
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15(10) Section 29 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

15(10) L’article 29 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

29(1) No person shall obstruct or interfere with an in-
spector who is carrying out or attempting to carry out an
inspection under this Act, or withhold, destroy, conceal,
alter or refuse to produce any information or thing rea-
sonably required by an inspector for the purposes of the
inspection.

29(1) Il est interdit d’entraver ou de gêner le travail de
l’inspecteur qui procède ou qui tente de procéder à l’ins-
pection que prévoit la présente loi ou de retenir, détruire,
cacher, falsifier ou refuser de fournir tout renseignement
ou objet raisonnablement exigé pour les besoins de l’ins-
pection.

29(2) A refusal of consent to enter a private dwelling
is not and shall not be considered to be interfering with
or obstructing within the meaning of subsection (1), ex-
cept if an entry warrant has been obtained.

29(2) Sauf si l’inspecteur a obtenu un mandat d’entrée,
le refus de consentir à ce qu’il pénètre dans un logement
privé ne constitue pas et ne peut être considéré comme
constituant une entrave ou une gêne au sens du paragra-
phe (1).

29(3) No person shall knowingly make a false or mis-
leading statement, either orally or in writing, to an in-
spector while the inspector is engaged in carrying out his
or her duties under this Act or the regulations.

29(3) Il est interdit de faire sciemment des déclarations
fausses ou trompeuses, oralement ou par écrit, à l’ins-
pecteur exécutant les fonctions que lui attribuent la pré-
sente loi ou les règlements.

15(11) Paragraph 30(d) of the Act is amended by
striking out “The Court of Queen’s Bench of New
Brunswick” and substituting “the Court of Queen’s
Bench”.

15(11) L’alinéa 30d) de la Loi est modifié par la sup-
pression de « la Cour du Banc de la Reine du
Nouveau-Brunswick » et son remplacement par « la
Cour du Banc de la Reine ».

15(12) Subsection 31(8) of the Act is amended by
striking out “Registrar of The Court of Queen’s Bench
of New Brunswick” and substituting “Registrar of the
Court of Queen’s Bench”.

15(12) Le paragraphe 31(8) de la Loi est modifié par
la suppression de « au registraire de la Cour du Banc
de la Reine du Nouveau-Brunswick » et son remplace-
ment par « au registraire de la Cour du Banc de la
Reine ».

15(13) The heading “Power of inquiry of Director”
preceding section 32 of the Act is repealed.

15(13) La rubrique « Enquête du directeur » qui pré-
cède l’article 32 de la Loi est abrogée.

15(14) Section 32 of the Act is repealed. 15(14) L’article 32 de la Loi est abrogé.

15(15) The Act is amended by adding after section
43 the following:

15(15) La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 43 :

Record-keeping Tenue de dossiers
43.1(1) The following definition applies in this sec-
tion.

43.1(1) La définition qui suit s’applique au présent ar-
ticle :

“regulatory authority” means a person empowered by
the laws of a jurisdiction to regulate the activities of an
agent. (organisme de réglementation)

« organisme de réglementation » Toute personne ha-
bilitée par la législation d’une autorité législative à régle-
menter les activités d’un agent. (regulatory authority)

43.1(2) An agent shall keep the following records: 43.1(2) L’agent tient les dossiers suivants :
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(a) a copy of each written offer to purchase real es-
tate obtained by the agent or the agent’s manager or
salesperson; and

a) une copie de chaque offre d’achat écrite de biens
réels, qu’a obtenue l’agent, son gérant ou son ven-
deur;

(b) a record showing in respect of each transaction
or trade

b) un dossier indiquant à l’égard de chaque opéra-
tion immobilière :

(i) the date of it, (i) la date de l’opération,

(ii) the nature of the trade, (ii) la nature de l’opération,

(iii) a description of the real estate involved suffi-
cient to identify it,

(iii) une description des biens réels concernés
suffisante pour les reconnaître,

(iv) the true consideration for the trade, (iv) la contrepartie véritable de l’opération,

(v) the names of all parties to the trade, (v) les noms de toutes les parties à l’opération,

(vi) the amount of the deposit received and a re-
cord of the disbursement of it, and

(vi) le montant du dépôt reçu et un dossier des
débours à son sujet,

(vii) the amount of the agent’s commission or
other remuneration and the name of the party pay-
ing it.

(vii) le montant de la commission ou de toute au-
tre rémunération reçue et le nom de la partie qui la
verse.

43.1(3) In addition to the records required to be kept
under subsection (2), an agent shall keep books, records
and accounts that are necessary for the proper recording
of the agent’s business and affairs and any other books,
records and accounts that are otherwise required under
this Act or the regulations.

43.1(3) En plus des dossiers qu’il tient en application
du paragraphe (2), l’agent tient les livres, registres et
comptes qui s’avèrent nécessaires pour rendre fidèle-
ment compte de ses activités et de ses affaires internes
ainsi que ceux qu’exigent par ailleurs la présente loi ou
les règlements.

43.1(4) An agent shall ensure that the books, records
and accounts required to be kept under subsection (2) or
(3) show and readily distinguish

43.1(4) L’agent s’assure que les livres, registres et
comptes qu’il tient en application du paragraphe (2) ou
(3) indiquent et distinguent facilement :

(a) all money received from or on behalf of and all
money paid to or on behalf of others, and the amount
of money held on behalf of each person, and

a) toutes les sommes reçues d’autres personnes ou à
leur nom et toutes les sommes versées à d’autres per-
sonnes ou à leur nom ainsi que les sommes détenues
au nom de chaque personne;

(b) all money received and paid on the agent’s own
behalf.

b) toutes les sommes reçues et versées en son pro-
pre nom.

43.1(5) An agent shall keep the books, records and ac-
counts at a safe location and in a durable form.

43.1(5) L’agent tient les livres, registres et comptes en
lieu sûr et sous forme durable.

43.1(6) An agent shall retain the books, records and
accounts for a minimum period of seven years after the
date of the transaction or trade to which the books, re-
cords or accounts relate.

43.1(6) L’agent conserve les livres, registres et
comptes pendant au moins sept ans à compter de la date
de l’opération ou de l’opération immobilière qui y a été
consignée.
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43.1(7) An agent shall deliver to the Director, or to
any other employee of the Commission, at any time that
the Director or other employee requires

43.1(7) L’agent remet au directeur ou à tout autre em-
ployé de la Commission lorsque ceux-ci l’exigent :

(a) any of the books, records and accounts that are
required to be kept by the agent under this Act or the
regulations, and

a) les livres, registres et comptes qu’il doit tenir en
vertu de la présente loi ou des règlements;

(b) any filings, reports or other communications
made to any other regulatory authority.

b) les dépôts, rapports ou autres communications
présentés à tout autre organisme de réglementation.

False or misleading advertisement Publicité fausse ou trompeuse
43.11(1) No licensee shall make any false, misleading
or deceptive statements in any advertisement, circular,
pamphlet or similar material prepared or used in respect
of a regulated activity.

43.11(1) Aucun titulaire de permis ne peut faire de dé-
claration fausse, trompeuse ou mensongère dans une an-
nonce publicitaire, une circulaire, une brochure, un
dépliant ou un document similaire préparés ou utilisés
par rapport à une activité réglementée.

43.11(2) If, in the opinion of the Director, a licensee
has made a false, misleading or deceptive statement in
any advertisement, circular, pamphlet or similar material
referred to in subsection (1), the Director may order the
licensee to stop using that material immediately.

43.11(2) S’il est d’avis que le titulaire d’un permis a
fait une déclaration fausse, trompeuse ou mensongère
dans une annonce publicitaire, une circulaire, une bro-
chure, un dépliant ou un document similaire visé au pa-
ragraphe (1), le directeur peut lui ordonner de cesser
immédiatement de l’utiliser.

Compliance review Examen de conformité
43.12(1) The Commission may appoint in writing a
person as a compliance officer for the purpose of ensur-
ing compliance with this Act and the regulations.

43.12(1) La Commission peut, par écrit, nommer une
personne à titre d’agent de conformité chargé d’assurer
la conformité avec la présente loi et les règlements.

43.12(2) The Commission shall issue to every compli-
ance officer a certificate of appointment and every com-
pliance officer, in the execution of his or her duties un-
der this Act or the regulations, shall produce his or her
certificate of appointment on request.

43.12(2) La Commission délivre à chaque agent de
conformité une attestation de nomination qu’il produit
sur demande dans l’exécution de ses fonctions en vertu
de la présente loi ou des règlements.

43.12(3) For the purpose of determining whether this
Act and the regulations are being complied with, a com-
pliance officer, in carrying out a compliance review,
may

43.12(3) Afin de déterminer si la présente loi et les rè-
glements ont été observés, l’agent de conformité qui pro-
cède à un examen de conformité peut exercer les
pouvoirs suivants :

(a) enter, during normal business hours, the prem-
ises of an agent in respect of whom a compliance re-
view is being carried out,

a) pénétrer dans les locaux de tout agent faisant
l’objet d’un examen de conformité pendant les heures
normales d’ouverture;

(b) require the agent or an official, an employee or a
manager of the agent to produce for inspection, ex-
amination, auditing or copying any books, records or
accounts relating to the business or affairs of the
agent,

b) exiger de cet agent ou de l’un de ses dirigeants,
employés ou gérants que soient produits tous livres,
registres ou comptes relatifs aux activités ou aux af-
faires internes de l’agent pour les faire inspecter, exa-
miner ou auditer ou pour en tirer des copies;
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(c) inspect, examine, audit or copy the books, re-
cords or accounts relating to the business or affairs of
the agent, and

c) inspecter, examiner ou auditer les livres, registres
ou comptes relatifs aux activités ou aux affaires in-
ternes de cet agent, ou en tirer des copies;

(d) question the agent or an official, an employee or
a manager of the agent in relation to the business or
affairs of the agent.

d) interroger l’agent ou l’un de ses dirigeants, em-
ployés ou gérants relativement aux activités ou aux
affaires internes de cet agent.

43.12(4) In carrying out a compliance review, a com-
pliance officer may

43.12(4) Dans le cadre d’un examen de conformité,
l’agent de conformité peut :

(a) use a data processing system at the premises
where the books, records or accounts are kept,

a) utiliser un système informatique dans les locaux
où sont conservés les livres, registres ou comptes;

(b) reproduce any book, record or account, and b) reproduire tout livre, registre ou compte;

(c) use any copying equipment at the premises
where the books, records or accounts are kept to make
copies of any book, record or account.

c) utiliser tout équipement de reproduction dans les
locaux où sont conservés les livres, registres ou
comptes pour en tirer des copies.

43.12(5) A compliance officer may carry out a compli-
ance review within or outside the Province.

43.12(5) L’agent de conformité peut effectuer un exa-
men de conformité dans la province ou ailleurs.

43.12(6) A compliance officer shall not enter a private
dwelling under subsection (3) unless the compliance of-
ficer has the consent of the occupier or has obtained an
entry warrant under the Entry Warrants Act.

43.12(6) L’agent de conformité ne peut pénétrer dans
un logement privé en vertu du paragraphe (3) que s’il a
obtenu le consentement de son occupant ou le mandat
d’entrée que prévoit la Loi sur les mandats d’entrée.

43.12(7) Before or after attempting to enter or to have
access to any premises, a compliance officer may apply
for an entry warrant under the Entry Warrants Act.

43.12(7) Avant de tenter ou après avoir tenté de péné-
trer dans les locaux ou d’y avoir accès, l’agent de con-
formité peut solliciter un mandat d’entrée en vertu de la
Loi sur les mandats d’entrée.

43.12(8) The Commission may, in prescribed circum-
stances, require an agent in respect of whom a compli-
ance review was carried out to pay the Commission any
prescribed fee and to reimburse the Commission for any
prescribed expenses.

43.12(8) Dans les circonstances prescrites, la Commis-
sion peut exiger de l’agent qui a fait l’objet d’un examen
de conformité qu’il lui verse tous droits prescrits et lui
rembourse tous frais prescrits.

Removal of documents Retrait de documents
43.2(1) A compliance officer who removes books, re-
cords or accounts to make a copy or extract of them or
any part of them shall give a receipt to the occupier of
the premises for the books, records or accounts removed
and return the books, records or accounts as soon as pos-
sible after the making of copies or extracts.

43.2(1) S’il prend des livres, registres ou comptes afin
de tous les copier, d’en copier une partie ou d’en repro-
duire des extraits, l’agent de conformité en donne un ré-
cépissé à l’occupant des locaux et les lui retourne dès
que possible après en avoir tiré des copies ou reproduit
des extraits.

43.2(2) A copy or extract of any book, record or ac-
count related to a compliance review and purporting to
be certified by a compliance officer is admissible in evi-
dence in any action, proceeding or prosecution and is
proof, in the absence of evidence to the contrary, of the

43.2(2) Les copies ou les extraits des livres, registres
ou comptes visés par un examen de conformité et censés
avoir été attestés par un agent de conformité sont admis-
sibles en preuve dans toute action, instance ou poursuite
et, en l’absence de preuve contraire, font foi de l’original
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original without proof of the appointment, authority or
signature of the person purporting to have certified the
copy or extract.

sans qu’il soit nécessaire de prouver la nomination, l’au-
torité ou la signature de la personne qui est censée avoir
attesté les copies ou les extraits.

Misleading statements Déclarations trompeuses
43.21 No person shall knowingly make a false or mis-
leading statement, either orally or in writing, to a com-
pliance officer while the compliance officer is engaged
in carrying out his or her duties under this Act or the reg-
ulations.

43.21 Il est interdit de faire sciemment des déclara-
tions fausses ou trompeuses, oralement ou par écrit, à
l’agent de conformité exécutant les fonctions que lui at-
tribuent la présente loi ou les règlements.

Obstruction Entrave
43.22(1) No person shall obstruct or interfere with a
compliance officer who is carrying out or attempting to
carry out a compliance review under this Act, or with-
hold, destroy, conceal, alter or refuse to produce any in-
formation or thing reasonably required by a compliance
officer for the purposes of the compliance review.

43.22(1) Il est interdit d’entraver ou de gêner le travail
de l’agent de conformité qui procède ou qui tente de pro-
céder à l’examen de conformité que prévoit la présente
loi ou de retenir, détruire, cacher, falsifier ou refuser de
fournir tout renseignement ou tout objet qu’il exige rai-
sonnablement pour les besoins de l’examen de conformi-
té.

43.22(2) A refusal of consent to enter a private dwell-
ing is not and shall not be considered to be interfering
with or obstructing within the meaning of subsection (1),
except if an entry warrant has been obtained.

43.22(2) Sauf si l’agent de conformité a obtenu un
mandat d’entrée, le refus de consentir à ce qu’il pénètre
dans un logement privé ne constitue pas et ne peut être
considéré comme constituant une entrave ou une gêne au
sens du paragraphe (1).

Provision of information to Director Communication de renseignements au directeur
43.3(1) The Director may make an order under subsec-
tion (2)

43.3(1) Le directeur peut rendre une ordonnance en
vertu du paragraphe (2) :

(a) for the administration of this Act or the regula-
tions, or

a) soit pour l’application de la présente loi ou des
règlements;

(b) to assist in the administration of similar legisla-
tion of another jurisdiction.

b) soit en vue d’aider à l’application de dispositions
législatives similaires édictées par une autre autorité
législative.

43.3(2) By an order applicable generally or to one or
more persons named or otherwise described in the order,
the Director may require any of the following persons to
provide information or to produce books, records or ac-
counts or classes of books, records or accounts specified
or otherwise described in the order within the time or at
the intervals specified in the order:

43.3(2) Le directeur peut, au moyen d’une ordonnance
applicable généralement ou à une seule ou à plusieurs
personnes qui y sont nommées ou autrement décrites,
enjoindre à l’une ou l’autre des personnes ci-dessous de
lui fournir des renseignements ou de lui remettre des li-
vres, registres ou comptes ou catégories de livres, de re-
gistres ou de comptes y précisés ou autrement décrits
dans le délai ou aux intervalles qui y sont également
fixés :

(a) a licensee; a) un titulaire de permis;

(b) a former licensee; or b) un ancien titulaire de permis;
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(c) any person that is not a licensee and that is, or
the Director has reason to suspect is, carrying out a
regulated activity.

c) toute personne qui, sans être titulaire d’un per-
mis, exerce une activité réglementée ou dont le direc-
teur a des motifs de soupçonner qu’elle en assure
l’exercice.

43.3(3) The Director may require that the authenticity,
accuracy or completeness of information provided or of
a book, record or account or a class of books, records or
accounts produced pursuant to an order under subsec-
tion (2) be verified by affidavit.

43.3(3) Le directeur peut exiger que l’authenticité,
l’exactitude ou la complétude des renseignements four-
nis ou des livres, registres ou comptes ou catégories de
livres, de registres ou de comptes remis en application de
l’ordonnance prévue au paragraphe (2) soient attestées
par affidavit.

43.3(4) The Director may require that the information
provided or that the books, records or accounts or classes
of books, records or accounts produced pursuant to an
order made under subsection (2) be delivered in elec-
tronic form, if the information or the books, records or
accounts or classes of books, records or accounts are al-
ready available in that form.

43.3(4) Le directeur peut exiger que les renseigne-
ments fournis ou les livres, registres ou comptes ou caté-
gories de livres, de registres ou de comptes remis en
application de l’ordonnance prévue au paragraphe (2)
soient remis sur support électronique s’ils existent déjà
sous cette forme.

Investigation order Ordonnance d’enquête
43.31(1) The Commission may, by order, appoint a
person as an investigator to make any investigation that
the Commission considers expedient

43.31(1) La Commission peut, par ordonnance, nom-
mer une personne à titre d’enquêteur chargé de procéder
à l’enquête qu’elle juge opportune visant :

(a) for the administration of this Act or the regula-
tions, or

a) soit l’application de la présente loi ou des règle-
ments;

(b) to assist in the administration of similar legisla-
tion of another jurisdiction.

b) soit l’aide apportée dans l’application de disposi-
tions législatives similaires édictées par une autre au-
torité législative.

43.31(2) In its order, the Commission shall specify the
scope of an investigation to be carried out under subsec-
tion (1).

43.31(2) La Commission délimite dans son ordon-
nance la portée de l’enquête à laquelle il y a lieu de pro-
céder en vertu du paragraphe (1).

Powers of investigator Pouvoirs de l’enquêteur
43.32(1) An investigator may, with respect to the per-
son who is the subject of the investigation, investigate,
inspect and examine

43.32(1) L’enquêteur peut, relativement à la personne
faisant l’objet de l’enquête, procéder à toute enquête, à
toute inspection et à tout examen concernant :

(a) the business or affairs of that person, a) ses activités ou ses affaires internes;

(b) any books, records, accounts or communications
connected with that person, and

b) les livres, registres, comptes ou communications
qui se rapportent à elle;

(c) any property or assets owned, acquired or dis-
posed of, in whole or in part, by that person or by a
person acting on behalf of or as a representative of
that person.

c) les biens ou l’actif qui appartiennent, en tout ou
en partie, à elle ou à toute autre personne agissant
pour son compte ou comme son représentant ou qui
ont été acquis ou aliénés, en tout ou en partie, par elle
ou par toute autre personne agissant pour son compte
ou comme son représentant.
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43.32(2) For the purposes of an investigation under
this Act, an investigator may inspect and examine any
book, record, account or thing, whether in possession or
control of the person in respect of whom the investiga-
tion is ordered or any other person.

43.32(2) Pour les besoins de l’enquête tenue en vertu
de la présente loi, l’enquêteur peut inspecter et examiner
les livres, registres, comptes ou objets, qu’ils soient en la
possession ou sous la responsabilité de la personne qui
fait l’objet de l’enquête ou d’une autre personne.

43.32(3) An investigator making an investigation un-
der this Act may, on production of the order appointing
him or her,

43.32(3) L’enquêteur chargé de tenir une enquête en
vertu de la présente loi peut, sur production de l’ordon-
nance le nommant à ce titre, exercer les pouvoirs sui-
vants :

(a) enter the business premises of any person named
in the order during normal business hours and inspect
and examine any book, record, account or thing that is
used in the business of that person and that relates to
the order,

a) pénétrer pendant les heures normales d’ouverture
dans les locaux commerciaux de toute personne nom-
mée dans l’ordonnance et inspecter et examiner les li-
vres, registres, comptes ou objets qu’elle utilise dans
ses activités et qui se rapportent à l’ordonnance;

(b) require the production of any book, record, ac-
count or thing referred to in paragraph (a) for inspec-
tion or examination, and

b) exiger la production de tous livres, registres,
comptes ou objets visés à l’alinéa a) afin de les ins-
pecter ou de les examiner;

(c) on giving a receipt, remove the book, record, ac-
count or thing inspected or examined under para-
graph (a) or (b) for the purpose of further inspection
or examination.

c) sur remise d’un récépissé, prendre les livres, re-
gistres, comptes ou objets inspectés ou examinés en
vertu de l’alinéa a) ou b) afin de poursuivre son ins-
pection ou son examen.

43.32(4) Inspection or examination under this section
shall be completed as soon as possible and the books, re-
cords, accounts or things shall be returned promptly to
the person who produced them.

43.32(4) L’inspection ou l’examen effectué en vertu
du présent article doit être achevé aussitôt que possible
et les livres, registres, comptes ou objets doivent être
restitués dans les plus brefs délais à la personne qui les a
produits.

43.32(5) No person shall withhold, destroy, conceal,
alter or refuse to give any information or withhold, de-
stroy, conceal, alter or refuse to produce any book, re-
cord, account or thing reasonably required under subsec-
tion (3) by an investigator.

43.32(5) Nul ne peut retenir, détruire, cacher, falsifier
ou refuser de fournir des renseignements ni retenir, dé-
truire, cacher, falsifier ou refuser de produire des livres,
registres, comptes ou objets qu’un enquêteur exige rai-
sonnablement en vertu du paragraphe (3).

Power to compel evidence Pouvoir de contraindre à témoigner
43.4(1) An investigator making an investigation under
this Act has the same power to summon and enforce the
attendance of witnesses, to compel witnesses to give evi-
dence under oath or in any other manner and to compel
witnesses to produce books, records, accounts and things
or classes of books, records, accounts and things as the
Court of Queen’s Bench has for the trial of civil actions.

43.4(1) L’enquêteur chargé de tenir une enquête en
vertu de la présente loi est investi des mêmes pouvoirs
que ceux conférés à la Cour du Banc de la Reine en ma-
tière d’actions civiles pour ce qui est d’assigner un té-
moin et de le contraindre à comparaître ainsi que de
l’obliger à témoigner sous serment ou autrement et à
produire des livres, registres, comptes et objets ou des
catégories de livres, de registres, de comptes et d’objets.

43.4(2) On the application of an investigator to the
Court of Queen’s Bench, the failure or refusal of a per-
son to attend, to take an oath, to answer questions or to
produce books, records, accounts and things or classes of

43.4(2) Sur demande que présente un enquêteur à la
Cour du Banc de la Reine, la personne qui refuse ou qui
omet de comparaître, de prêter serment, de répondre à
des questions ou de produire les livres, registres,
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books, records, accounts and things in the custody, pos-
session or control of the person makes the person liable
to be committed for contempt as if in breach of an order
or judgment of the Court of Queen’s Bench.

comptes et objets ou catégories de livres, de registres, de
comptes et d’objets dont elle a la garde, la possession ou
la responsabilité peut être citée pour outrage au même
titre que si elle avait omis de se conformer à une ordon-
nance ou à un jugement de la Cour du Banc de la Reine.

43.4(3) A person giving evidence at an investigation
conducted under this section may be represented by legal
counsel.

43.4(3) La personne qui témoigne dans le cadre d’une
enquête effectuée en vertu du présent article peut être re-
présentée par ministère d’avocat.

43.4(4) Testimony given by a person under this sec-
tion shall not be admitted into evidence against that per-
son in any prosecution other than for perjury in the giv-
ing of that testimony or the giving of evidence
contradictory to that testimony.

43.4(4) Le témoignage que rend une personne en vertu
du présent article ne peut être admis en preuve contre
elle dans une poursuite, sauf dans le cas d’une poursuite
pour parjure en rendant ce témoignage ou pour témoi-
gnage contradictoire.

Investigators authorized as peace officers Habilitation des enquêteurs à titre d’agents de la paix
43.41 Every investigator in carrying out his or her du-
ties under this Act and the regulations is a person em-
ployed for the preservation and maintenance of the pub-
lic peace and has and may exercise all the powers,
authorities and immunities of a peace officer as defined
in the Criminal Code (Canada).

43.41 Dans l’exercice des fonctions qui lui sont attri-
buées en vertu de la présente loi et des règlements, l’en-
quêteur est une personne employée à la préservation et
au maintien de la paix publique et possède et peut exer-
cer l’intégralité des pouvoirs, des autorités et des immu-
nités d’un agent de la paix selon la définition que donne
de ce terme le Code criminel (Canada).

Seized property Biens saisis
43.42(1) On request to the investigator by the person
who, at the time of the seizure, was in lawful possession
of books, records, accounts or things seized under this
Act, the books, records, accounts or things seized shall,
at a time and place mutually convenient to the person
who was in lawful possession of them at the time of the
seizure and the investigator, be made available for con-
sultation and copying by the person.

43.42(1) Sur demande que présente à l’enquêteur la
personne qui en avait la possession légale au moment de
la saisie, les livres, registres, comptes ou objets saisis en
vertu de la présente loi sont, aux date, heure et lieu con-
venus par eux, mis à la disposition de cette personne
pour leur consultation et leur reproduction.

43.42(2) If books, records, accounts or things are
seized under this Act and the matter for which the books,
records, accounts or things were seized is concluded, the
investigator shall return those books, records, accounts
or things to the person who was in lawful possession of
them at the time of the seizure within 60 days after the
day that the matter is concluded.

43.42(2) Les livres, registres, comptes ou objets qui,
relativement à une affaire, ont été saisis en vertu de la
présente loi sont restitués par l’enquêteur à la personne
qui en avait la possession légale au moment de la saisie
dans les soixante jours qui suivent la date de la conclu-
sion définitive de l’affaire.

43.42(3) If books, records, accounts or things are
seized under this Act and the person who was in lawful
possession of the books, records, accounts or things at
the time of the seizure alleges that the books, records,
accounts or things are not relevant in respect of the mat-
ter for which they were seized, that person may apply by
notice of motion to the Court of Queen’s Bench for the
return of the books, records, accounts or things.

43.42(3) En cas de saisie de livres, de registres, de
comptes ou d’objets effectuée en vertu de la présente loi,
la personne qui en avait la possession légale au moment
de la saisie et qui prétend qu’ils ne sont pas pertinents
quant à l’affaire motivant leur saisie peut présenter un
avis de motion à la Cour du Banc de la Reine pour leur
restitution.
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43.42(4) On a motion under subsection (3), the Court
of Queen’s Bench shall order the return of any books, re-
cords, accounts or things that it determines are not rele-
vant to the matter for which they were seized to the per-
son who was in lawful possession of the books, records,
accounts or things at the time of the seizure.

43.42(4) Sur motion présentée en vertu du paragra-
phe (3), la Cour du Banc de la Reine doit ordonner que
soient restitués les livres, registres, comptes ou objets
qui, selon elle, ne sont pas pertinents quant à l’affaire
pour laquelle ils ont été saisis à la personne qui en avait
la possession légale au moment de la saisie.

Report of investigation Rapport d’enquête
43.5(1) If an investigation has been made under this
Act, the investigator shall, at the request of the Commis-
sion, provide a report of the investigation to the Com-
mission or any transcripts of evidence or any material or
other things in the investigator’s possession relating to
the investigation.

43.5(1) Ayant mené une enquête en vertu de la pré-
sente loi et à la demande de la Commission, l’enquêteur
lui fournit un rapport d’enquête ou les transcriptions des
témoignages rendus ainsi que les documents ou autres
objets en sa possession qui se rapportent à l’enquête.

43.5(2) A report that is provided to the Commission
under this section is privileged and is inadmissible in
evidence in any action or proceeding.

43.5(2) Le rapport qui est fourni à la Commission en
vertu du présent article est privilégié et est inadmissible
en preuve dans toute action ou toute instance.

Prohibition against disclosure Interdiction de communication
43.51(1) For the purpose of protecting the integrity of
an investigation under this Act, the Commission may
make an order that applies for the duration of the investi-
gation, prohibiting a person from disclosing to any per-
son other than the person’s lawyer the following infor-
mation:

43.51(1) Afin d’assurer l’intégrité de l’enquête que
prévoit la présente loi, la Commission peut rendre une
ordonnance qui s’applique pendant toute la durée de
l’enquête interdisant à toute personne de communiquer à
une autre, sauf à son avocat, les renseignements sui-
vants :

(a) the fact that an investigation is being conducted; a) le fait que l’enquête se déroule;

(b) the name of any person examined or sought to
be examined;

b) le nom de la personne ayant fait ou devant faire
l’objet d’un interrogatoire;

(c) the nature or content of any questions asked; c) la nature ou la teneur des questions posées;

(d) the nature or content of any demands for the
production of any document or other thing; or

d) la nature ou la teneur des demandes de produc-
tion de tout document ou objet;

(e) the fact that any document or other thing was
produced.

e) le fait qu’a été produit tout document ou objet.

43.51(2) An order under subsection (1) does not apply
to disclosures authorized by the regulations or by the Di-
rector in writing.

43.51(2) L’ordonnance rendue en vertu du paragra-
phe (1) ne s’applique pas aux communications qu’autori-
sent les règlements ou le directeur par écrit.

43.51(3) An investigator making an investigation un-
der this Act may make, or authorize the making of, any
disclosure of information that may be required for the ef-
fectual conduct of the investigation.

43.51(3) Tout enquêteur chargé de tenir une enquête
en vertu de la présente loi peut communiquer des rensei-
gnements ou en autoriser la communication selon ce qui
peut s’avérer nécessaire pour la conduite efficace de
l’enquête.
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Non-compellability Non-contraignabilité
43.52 None of the following persons is compellable to
give evidence in any court or in any proceeding of a ju-
dicial nature concerning any information that comes to
the knowledge of the person in the exercise of the pow-
ers or performance of the duties of that person in relation
to an investigation under this Act:

43.52 Ne peut être contrainte de témoigner en justice
ni dans toute instance de nature judiciaire concernant
tout renseignement dont elle prend connaissance
lorsqu’elle exerce ses attributions dans le cadre d’une
enquête tenue en vertu de la présente loi aucune des per-
sonnes suivantes :

(a) an investigator; a) un enquêteur;

(b) the Commission; b) la Commission;

(c) a member of the Commission; c) un membre de la Commission;

(d) an employee of the Commission; d) un employé de la Commission;

(e) a member of the Tribunal; and e) un membre du Tribunal;

(f) a person engaged by the Commission under sec-
tion 18 of the Financial and Consumer Services Com-
mission Act.

f) une personne engagée par la Commission en ver-
tu de l’article 18 de la Loi sur la Commission des ser-
vices financiers et des services aux consommateurs.

Offences generally Infractions – dispositions générales
43.6(1) A person who does any of the following com-
mits an offence, and is liable on conviction, for each of-
fence, if an individual, to a fine of not more than
$50,000 or to imprisonment for a term of not more than
one year, or to both, and if a person other than an indi-
vidual, to a fine of not more than $250,000:

43.6(1) Commet une infraction et est passible, sur dé-
claration de culpabilité, à l’égard de chaque infraction,
d’une amende maximale de 50 000 $ ou d’un emprison-
nement maximal d’un an, ou de ces deux peines, dans le
cas d’un particulier et d’une amende maximale de
250 000 $ dans le cas d’une personne autre qu’un parti-
culier la personne qui :

(a) makes a statement in any information or mate-
rial submitted, provided, produced, delivered or given
to or filed with the Commission, the Director, a com-
pliance officer, an investigator or any person acting
under the authority of the Commission or the Director
that is misleading or untrue or does not state a fact
that is required to be stated or that is necessary to
make the statement not misleading;

a) fait une déclaration trompeuse ou erronée ou ne
relate pas un fait dont la présentation est requise ou
nécessaire pour que la déclaration ne soit pas trom-
peuse dans tous renseignements ou tous documents
qui sont déposés ou produits auprès de la Commis-
sion, du directeur, d’un agent de conformité, d’un en-
quêteur ou de toute personne qui relève de la
Commission ou du directeur, ou qui leur sont fournis,
remis ou donnés;

(b) makes a statement in any information or mate-
rial required to be submitted, provided, produced, de-
livered, given or filed under this Act or the regula-
tions that is misleading or untrue or does not state a
fact that is required to be stated or that is necessary to
make the statement not misleading;

b) fait une déclaration trompeuse ou erronée ou ne
relate pas un fait dont la présentation est requise ou
nécessaire pour que la déclaration ne soit pas trom-
peuse dans tous renseignements ou tous documents
qui doivent être fournis, produits, remis, donnés ou
déposés en vertu de la présente loi ou des règlements;

(c) withholds, destroys, conceals, alters or refuses to
produce any information or thing reasonably required
for the purposes of an administrative proceeding un-
der this Act or the regulations;

c) retient, détruit, cache, falsifie ou refuse de fournir
tout renseignement ou tout objet raisonnablement exi-
gé pour les besoins d’une instance administrative que
prévoient la présente loi ou les règlements;
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(d) violates or fails to comply with a provision of
this Act that is listed in Schedule A;

d) contrevient ou omet de se conformer aux disposi-
tions de la présente loi dont la liste figure à l’an-
nexe A;

(e) violates or fails to comply with a decision, rul-
ing, order, temporary order or direction of the Com-
mission, the Director or the Tribunal made or given
under this Act or the regulations;

e) contrevient ou omet de se conformer à une déci-
sion, à une ordonnance, à une ordonnance provisoire
ou à une directive que rend ou donne la Commission,
le directeur ou le Tribunal en vertu de la présente loi
ou des règlements;

(f) violates or fails to comply with a written under-
taking made by that person to the Commission, the
Director or the Tribunal under this Act or the regula-
tions; or

f) contrevient ou omet de se conformer à un engage-
ment écrit qu’elle a fait en vertu de la présente loi ou
des règlements à la Commission, au directeur ou au
Tribunal;

(g) violates or fails to comply with any provision of
the regulations.

g) contrevient ou omet de se conformer à toute dis-
position des règlements.

43.6(2) Without limiting the availability of other de-
fences, no person commits an offence under para-
graph (1)(a) or (b) if

43.6(2) Sans que soit limitée toute ouverture à d’autres
moyens de défense, une personne ne commet pas une in-
fraction que prévoit l’alinéa (1)a) ou b) si sont réunies
les conditions suivantes :

(a) the person did not know and in the exercise of
reasonable diligence could not have known that the
statement was misleading or untrue or that it omitted
to state a fact that was required to be stated or that
was necessary to make the statement not misleading
in light of the circumstances in which it was made,
and

a) elle ne savait pas et, en faisant preuve d’une dili-
gence raisonnable, n’aurait pas pu savoir que sa décla-
ration était trompeuse ou erronée ou qu’elle omettait
de relater un fait dont la présentation était requise ou
nécessaire pour qu’elle ne soit pas trompeuse, compte
tenu des circonstances dans lesquelles elle a été faite;

(b) on becoming aware that the statement was mis-
leading or untrue or that it omitted to state a fact that
was required to be stated or that was necessary to
make the statement not misleading, the person noti-
fied the Commission.

b) dès qu’elle en a eu connaissance, elle en a avisé
la Commission.

Misleading or untrue statements Déclarations trompeuses ou erronées
43.61 In carrying on a regulated activity, no person
shall make a statement that the person knows or reasona-
bly ought to know is misleading or untrue or does not
state a fact that is required to be stated or that is neces-
sary to make the statement not misleading.

43.61 En exerçant l’une quelconque des activités ré-
glementées, il est interdit à une personne de faire une dé-
claration dont elle sait ou devrait raisonnablement savoir
qu’elle est trompeuse ou erronée ou de ne pas relater un
fait dont la présentation est requise ou nécessaire pour
qu’elle ne soit pas trompeuse.

Interim preservation of property Conservation provisoire de biens
43.62(1) On the application of the Commission, the
Tribunal may make one or more of the following orders
if the Tribunal considers it expedient for the administra-
tion of this Act or the regulations or to assist in the ad-
ministration of similar legislation of another jurisdiction:

43.62(1) Sur demande de la Commission et s’il le juge
opportun pour l’application de la présente loi ou des rè-
glements ou en vue d’aider à l’application de disposi-
tions législatives similaires édictées par une autre
autorité législative, le Tribunal peut rendre une ou plu-
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sieurs des ordonnances ci-dessous visant à enjoindre à
une personne :

(a) an order directing a person having on deposit or
under control or for safekeeping any funds, securities
or property to retain the funds, securities or property
and to hold them;

a) de retenir les fonds, les valeurs mobilières ou les
biens dont elle est dépositaire ou dont elle a la respon-
sabilité ou la garde;

(b) an order directing a person to refrain from with-
drawing the person’s funds, securities or property
from any other person having any of them on deposit
or under control or for safekeeping; or

b) de s’abstenir de retirer ses fonds, ses valeurs mo-
bilières ou ses biens d’une autre personne qui en est le
dépositaire ou qui en a la responsabilité ou la garde;

(c) an order directing a person to hold all funds, se-
curities or property of clients or others in the person’s
possession or control in trust for any interim receiver,
custodian, trustee, receiver, receiver and manager or
liquidator appointed under the Business Corporations
Act, the Companies Act, the Judicature Act, the Bank-
ruptcy and Insolvency Act (Canada), the Winding-up
and Restructuring Act (Canada) or any other Act of
the Legislature or of Canada.

c) de retenir tous fonds, toutes valeurs mobilières ou
tous biens de ses clients ou d’autres personnes dont
elle a la possession ou la responsabilité en fiducie
pour un séquestre intérimaire, un dépositaire, un syn-
dic, un séquestre, un administrateur-séquestre ou un
liquidateur nommé en vertu de la Loi sur les corpora-
tions commerciales, la Loi sur les compagnies, la Loi
sur l’organisation judiciaire, la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité (Canada), la Loi sur les liquidations et
les restructurations (Canada) ou toute autre loi de la
Législature ou toute autre loi du Canada.

43.62(2) An order under subsection (1) that names a
financial institution shall apply only to the branches of
the financial institution identified in the order.

43.62(2) L’ordonnance que prévoit le paragraphe (1)
qui désigne une institution financière ne s’applique
qu’aux succursales qui y sont désignées.

43.62(3) An order under subsection (1) is effective for
seven days after its making, but the Commission may
apply to the Court of Queen’s Bench to continue the or-
der or for any other order that the Court of Queen’s
Bench considers appropriate.

43.62(3) L’ordonnance que prévoit le paragraphe (1)
n’est valide que pendant une période de sept jours après
qu’elle a été rendue. La Commission peut toutefois de-
mander à la Cour du Banc de la Reine de proroger l’or-
donnance ou de rendre toute autre ordonnance que celle-
ci estime appropriée.

43.62(4) An order under subsection (1) may be
made ex parte but, in that event, copies of the order shall
be sent without delay by any means that the Tribunal de-
termines to all persons named in the order.

43.62(4) L’ordonnance prévue au paragraphe (1) peut
être rendue ex parte, auquel cas des copies de l’ordon-
nance sont immédiatement envoyées, par les moyens que
fixe le Tribunal, à toutes les personnes qui y sont nom-
mées.

43.62(5) A person in receipt of an order under subsec-
tion (1) who is in doubt as to the application of the order
to any funds, securities or property or as to a claim being
made to that person by any person not named in the or-
der may apply to the Tribunal for direction or clarifica-
tion.

43.62(5) Toute personne qui a reçu l’ordonnance que
prévoit le paragraphe  (1) peut demander au Tribunal des
directives ou des précisions si elle entretient des doutes
quant à son application à des fonds, à des valeurs mobi-
lières ou à des biens ou à une réclamation qui lui a été
faite par une personne qui n’y est pas nommée.

43.62(6) The Tribunal, on the application of the Com-
mission or of a person directly affected by the order,
may revoke an order under subsection (1) or permit the

43.62(6) Sur demande de la Commission ou d’une per-
sonne directement touchée par l’ordonnance que prévoit
le paragraphe (1), le Tribunal peut la révoquer ou autori-
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release of any funds, securities or property in respect of
which the order was made.

ser le déblocage des fonds, des valeurs mobilières ou des
biens relativement auxquels elle a été rendue.

43.62(7) A notice of an order under subsection (1)
may be registered or recorded against the lands or claims
identified in the order by submitting the notice to the ap-
propriate registry office established under the Registry
Act or to the appropriate land titles office established un-
der the Land Titles Act.

43.62(7) L’avis d’une ordonnance que prévoit le para-
graphe (1) peut être enregistré ou inscrit à l’encontre des
biens-fonds ou des réclamations y mentionnés en le pré-
sentant au bureau d’enregistrement concerné établi en
vertu de la Loi sur l’enregistrement ou au bureau d’enre-
gistrement foncier concerné établi en vertu de la Loi sur
l’enregistrement foncier.

43.62(8) The Tribunal may order a notice submitted
under subsection (7) to be revoked or modified and, if an
order is made, the Commission shall submit a copy of
the revocation or modification to the appropriate registry
office or land titles office.

43.62(8) Le Tribunal peut, par ordonnance, révoquer
ou modifier l’avis présenté en vertu du paragraphe (7) et,
le cas échéant, la Commission présente une copie de la
révocation ou de la modification au bureau d’enregistre-
ment ou au bureau d’enregistrement foncier concerné.

43.62(9) On submission of a notice under subsec-
tion (7) or a copy of a written revocation or modification
under subsection (8), the notice or the copy of the revo-
cation or modification shall be registered or recorded in
the registry office or land titles office, as the case may
be, by the registrar and has the same effect as the regis-
tration or recording of a certificate of pending litigation.

43.62(9) Dès qu’est présenté soit l’avis que prévoit le
paragraphe (7), soit une copie de la révocation ou de la
modification écrites prévue au paragraphe (8), l’avis ou
la copie est enregistré ou inscrit au bureau d’enregistre-
ment ou au bureau d’enregistrement foncier, selon le cas,
par le registraire et, une fois enregistré ou inscrit, produit
le même effet qu’un certificat d’affaire en instance.

Orders in the public interest Ordonnances rendues dans l’intérêt public
43.7(1) On the application of the Commission, the Tri-
bunal, if in its opinion it is in the public interest to do so,
may make one or more of the following orders:

43.7(1) Sur demande de la Commission et s’il est
d’avis que l’intérêt public le commande, le Tribunal peut
rendre une ou plusieurs des ordonnances suivantes :

(a) an order that a licence be suspended or restricted
for the period specified in the order or be cancelled, or
that terms and conditions be imposed on the licence;

a) une ordonnance portant qu’un permis soit sus-
pendu ou restreint pendant la période y précisée ou
qu’il soit annulé ou assorti de modalités et de condi-
tions;

(b) an order that any exemptions contained in this
Act or the regulations do not apply to a person perma-
nently or for any period specified in the order;

b) une ordonnance portant que toute exemption que
prévoient la présente loi ou les règlements ne s’appli-
que pas à une personne de façon permanente ou pen-
dant la période y précisée;

(c) an order that a person cease conducting all or
any regulated activities;

c) une ordonnance interdisant à une personne
d’exercer l’une ou l’ensemble des activités réglemen-
tées;

(d) an order that a person submit to a review of the
person’s practices and procedures relating to regu-
lated activities and institute any changes directed by
the Tribunal;

d) une ordonnance enjoignant à une personne de se
prêter à un examen de ses pratiques et de ses procé-
dures relatives aux activités réglementées et d’effec-
tuer les changements qu’il ordonne;

(e) if the Tribunal is satisfied that this Act or the
regulations have not been complied with, an order that
any document or statement described in the order

e) s’il est convaincu que la présente loi ou les règle-
ments n’ont pas été respectés, une ordonnance portant
que tout document ou toute déclaration y mentionné :
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(i) be provided by a person, (i) soit fourni par une personne,

(ii) not be provided to a person, or (ii) ne soit pas fourni à une personne,

(iii) be amended to the extent that amendment is
practicable;

(iii) soit modifié dans la mesure du possible;

(f) an order that a person be reprimanded; f) une ordonnance réprimandant une personne;

(g) an order that a person amend, in the manner
specified in the order, any information or material of
any kind described in the order that is disseminated to
the public;

g) une ordonnance enjoignant à une personne de
modifier, de la manière y précisée, tout genre de ren-
seignements ou de documents y mentionnés qui sont
diffusés publiquement;

(h) an order that a person cease violating or comply
with, and that the directors and officials of the person
cause the person to cease violating or to comply with,
this Act and the regulations;

h) une ordonnance enjoignant à une personne soit
de cesser de contrevenir à la présente loi et aux règle-
ments, soit de s’y conformer et enjoignant à ses admi-
nistrateurs et à ses dirigeants de la faire cesser d’y
contrevenir ou de la faire s’y conformer;

(i) if a person has not complied with this Act or the
regulations, an order requiring the person to disgorge
to the Commission any amounts obtained as a result
of the non-compliance.

i) une ordonnance enjoignant à la personne de re-
mettre à la Commission les sommes d’argent obtenues
par suite de son défaut de se conformer à la présente
loi ou aux règlements.

43.7(2) The Tribunal may impose any terms and con-
ditions that the Tribunal considers appropriate on an or-
der under this section.

43.7(2) Le Tribunal peut assortir l’ordonnance que
prévoit le présent article des modalités et des conditions
qu’il estime appropriées.

43.7(3) A person who is the subject of an order made
under this section shall comply with any terms and con-
ditions imposed on the order.

43.7(3) La personne visée par une ordonnance que
prévoit le présent article se conforme aux modalités et
aux conditions dont elle est assortie.

43.7(4) Unless the parties and the Tribunal consent, no
order shall be made under this section without a hearing.

43.7(4) Aucune ordonnance ne peut être rendue en
vertu du présent article sans la tenue d’une audience, à
moins que les parties et le Tribunal n’y consentent.

43.7(5) Despite subsection (4), if in the opinion of the
Tribunal the length of time required to hold a hearing
could be prejudicial to the public interest, the Tribunal,
without a hearing, may make a temporary order under
paragraph (1)(a), (b), (c) or (f).

43.7(5) Par dérogation au paragraphe (4), s’il estime
que la période nécessaire pour tenir une audience pour-
rait être préjudiciable à l’intérêt public, le Tribunal peut
rendre une ordonnance provisoire en vertu de l’ali-
néa (1)a), b), c) ou f) sans tenir d’audience.

43.7(6) The temporary order shall take effect immedi-
ately and shall expire on the fifteenth day after its mak-
ing unless extended by the Tribunal.

43.7(6) L’ordonnance provisoire prend effet immédia-
tement et, à moins que le Tribunal ne la proroge, elle
expire au bout de quinze jours.

43.7(7) The Tribunal may extend a temporary order
until the hearing is concluded if a hearing is commenced
within the 15-day period.

43.7(7) Si l’audience débute pendant la période de
quinze jours, le Tribunal peut proroger l’ordonnance
provisoire jusqu’à ce que l’audience prenne fin.

43.7(8) The Commission shall without delay give writ-
ten notice of an order or temporary order made under

43.7(8) La Commission donne immédiatement avis
écrit de toute ordonnance ou de toute ordonnance provi-
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this section to any person directly affected by the order
or temporary order.

soire rendue en vertu du présent article à toute personne
qu’elle touche directement.

Administrative penalty Pénalité administrative
43.71(1) On the application of the Commission and af-
ter conducting a hearing, the Tribunal may order a per-
son to pay an administrative penalty of, in the case of an
individual, not more than $25,000, and in the case of a
person other than an individual, not more than $100,000,
if the Tribunal

43.71(1) Sur demande de la Commission et à la suite
d’une audience tenue devant lui, le Tribunal peut ordon-
ner à une personne de verser une pénalité administrative
maximale de 25 000 $ dans le cas d’un particulier et de
100 000 $ dans le cas d’une personne autre qu’un parti-
culier si sont réunies les conditions suivantes :

(a) determines that the person has violated or failed
to comply with this Act or the regulations, and

a) il conclut que la personne a contrevenu ou ne
s’est pas conformée à la présente loi ou aux règle-
ments;

(b) is of the opinion that it is in the public interest to
make the order.

b) il estime que l’intérêt public le commande.

43.71(2) The Tribunal may make an order under this
section despite the imposition of any other penalty on
the person or the making of any other order by the Tri-
bunal, the Commission or the Director related to the
same matter.

43.71(2) Le Tribunal peut rendre une ordonnance en
vertu du présent article en dépit de toute autre pénalité
que la personne peut se voir infliger à l’égard de la
même affaire et de toute autre ordonnance que le Tribu-
nal, la Commission ou le directeur peut rendre à cet
égard.

Directors and officers Administrateurs et dirigeants
43.8 If a person other than an individual violates or
has not complied with this Act or the regulations, a di-
rector or official of the person who authorized, permitted
or acquiesced in the violation or non-compliance shall be
deemed also to have violated or not complied with this
Act or the regulations, whether or not any proceeding
has been commenced against the person under this Act
or the regulations or any order has been made against the
person under section 43.7.

43.8 Si une personne autre qu’un particulier a contre-
venu à la présente loi ou aux règlements ou ne s’y est
pas conformée, l’administrateur ou le dirigeant de la per-
sonne qui a autorisé ou permis la contravention ou la
non-conformité ou qui y a acquiescé est réputé avoir
contrevenu lui aussi à la présente loi ou aux règlements
ou ne pas s’y être conformé, qu’une instance ait été in-
troduite ou non contre elle en vertu de la présente loi ou
des règlements ou qu’une ordonnance ait été rendue ou
non contre elle en vertu de l’article 43.7.

Resolution of administrative proceedings Règlement d’une instance administrative
43.81(1) Despite any other provision of this Act or the
regulations, an administrative proceeding conducted by
the Commission, the Tribunal or the Director under this
Act or the regulations may be disposed of by

43.81(1) Par dérogation à toute autre disposition de la
présente loi ou des règlements, il peut être mis fin à toute
instance administrative qu’introduit la Commission, le
Tribunal ou le directeur en vertu de la présente loi ou des
règlements par les moyens suivants :

(a) an agreement approved by the Commission, the
Tribunal or the Director, as the case may be,

a) une entente entérinée par la Commission, le Tri-
bunal ou le directeur, selon le cas;

(b) a written undertaking made by a person to the
Commission, the Tribunal or the Director that has
been accepted by the Commission, the Tribunal or the
Director, as the case may be, or

b) un engagement par écrit que donne une personne
à la Commission, au Tribunal ou au directeur et qui
est accepté par la Commission, le Tribunal ou le di-
recteur, selon le cas;
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(c) a decision of the Commission, the Tribunal or
the Director, as the case may be, made without a hear-
ing or without compliance with a requirement of this
Act or the regulations, if the parties have waived the
hearing or compliance with the requirement.

c) une décision de la Commission, du Tribunal ou
du directeur, selon le cas, qui est rendue sans tenir
d’audience ou sans se conformer à toute exigence de
la présente loi ou des règlements, si les parties ont re-
noncé à l’audience ou à la conformité à pareille exi-
gence.

43.81(2) An agreement, written undertaking or deci-
sion made, accepted or approved under subsection (1)
may be enforced in the same manner as a decision made
by the Commission, the Tribunal or the Director under
any other provision of this Act or under the regulations.

43.81(2) Toute entente entérinée, tout engagement par
écrit accepté ou toute décision rendue que prévoit le pa-
ragraphe (1) peut être exécuté de la même manière
qu’une décision que rend la Commission, le Tribunal ou
le directeur en vertu de toute autre disposition de la pré-
sente loi ou des règlements.

Limitation period Délai de prescription
43.9 No proceeding under this Act or the regulations
shall be commenced more than six years after the date of
the occurrence of the last event on which the proceeding
is based.

43.9 Sont irrecevables les instances introduites en ver-
tu de la présente loi ou des règlements plus de six ans
après la date de survenance du dernier événement y don-
nant lieu.

Conflict with the Right to Information and Protection
of Privacy Act

Incompatibilité avec la Loi sur le droit à l’information
et la protection de la vie privée

43.91 If a provision of this Act is inconsistent or in
conflict with a provision of the Right to Information and
Protection of Privacy Act, the provision of this Act pre-
vails.

43.91 Les dispositions de la présente loi l’emportent
sur les dispositions incompatibles de la Loi sur le droit à
l’information et la protection de la vie privée.

15(16) The heading “Offences and penalties” preced-
ing section 44 of the Act is repealed.

15(16) La rubrique « Infractions et pénalités » qui
précède l’article 44 de la Loi est abrogée.

15(17) Section 44 of the Act is repealed. 15(17) L’article 44 de la Loi est abrogé.

15(18) The heading “Limitation of actions” preced-
ing section 45 of the Act is repealed.

15(18) La rubrique « Prescription » qui précède l’ar-
ticle 45 de la Loi est abrogée.

15(19) Section 45 of the Act is repealed. 15(19) L’article 45 de la Loi est abrogé.

15(20) Section 48 of the Act is amended by 15(20) L’article 48 de la Loi est modifié

(a) by adding after paragraph (f) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa f) :

(f.1) requiring, for the purposes of subsection
43.1(3), that certain books, records or accounts be
kept;

f.1) pour l’application du paragraphe 43.1(3), exiger
la tenue de certains livres, registres ou comptes;

(f.2) authorizing disclosures for the purposes of sub-
section 43.51(2);

f.2) autoriser certaines communications pour l’ap-
plication du paragraphe 43.51(2);

(f.3) prescribing circumstances, fees and expenses
for the purposes of subsection 43.12(8);

f.3) prescrire les circonstances ainsi que les droits et
les frais pour l’application du paragraphe 43.12(8);

(b) by repealing paragraph (g). b) par l’abrogation de l’alinéa g).
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15(21) Schedule A of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

15(21) L’annexe A de la Loi est abrogée et remplacée
par ce qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Number of provision Disposition

2(a)
2(b)
2(c)
5
7
8(1)(a)
8(1)(b)
10(1.2)
10(7)
15(1)(a)
15(1)(b)
15(1)(c)
15(1)(d)
15(1)(e)
15(1)(f)
15(1)(g)
15(1)(h)
15(2)(a)
15(2)(b)
15(2)(c)
18
19(1)
19(2)
19(3)
19(4)
20(1)
21(1)
25(1)
25(4)
25(6)
29(1)
29(3)
35(a)
35(b)
36(3)
38(3)
38(4)(a)
38(4)(b)
38(4)(c)
38(5)(a)
38(5)(b)

2a)
2b)
2c)
5
7
8(1)a)
8(1)b)
10(1.2)
10(7)
15(1)a)
15(1)b)
15(1)c)
15(1)d)
15(1)e)
15(1)f)
15(1)g)
15(1)h)
15(2)a)
15(2)b)
15(2)c)
18
19(1)
19(2)
19(3)
19(4)
20(1)
21(1)
25(1)
25(4)
25(6)
29(1)
29(3)
35a)
35b)
36(3)
38(3)
38(4)a)
38(4)b)
38(4)c)
38(5)a)
38(5)b)
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39
40(1)
40(2)
41(1)(a)
41(1)(b)
41(2)(a)
41(2)(b)
42(1)(a)
42(1)(b)
42(1)(c)
42(1)(d)
43(1)(a)
43(1)(b)
43(2)(a)
43(2)(b)
43.1(2)
43.1(3)
43.1(4)
43.1(5)
43.1(6)
43.1(7)(a)
43.1(7)(b)
43.11(1)
43.21
43.22(1)
43.32(5)
43.61
43.7(3)

39
40(1)
40(2)
41(1)a)
41(1)b)
41(2)a)
41(2)b)
42(1)a)
42(1)b)
42(1)c)
42(1)d)
43(1)a)
43(1)b)
43(2)a)
43(2)b)
43.1(2)
43.1(3)
43.1(4)
43.1(5)
43.1(6)
43.1(7)a)
43.1(7)b)
43.11(1)
43.21
43.22(1)
43.32(5)
43.61
43.7(3)

Regulation under the Real Estate Agents Act Règlement pris en vertu de la Loi sur les agents
immobiliers

16(1) Section 12 of New Brunswick Regulation 85-24
under the Real Estate Agents Act is repealed.

16(1) L’article 12 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 85-24 pris en vertu de la Loi sur les agents
immobiliers est abrogé.

16(2) Section 15 of the Regulation is repealed. 16(2) L’article 15 du Règlement est abrogé.

Securities Act Loi sur les valeurs mobilières
17(1) Paragraph 172(1)(a) of the Securities Act,
chapter S-5.5 of the Acts of New Brunswick, 2004, is
amended by striking out “affairs” and substituting
“business or affairs”.

17(1) L’alinéa 172(1)a) de la Loi sur les valeurs mo-
bilières, chapitre S-5.5 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 2004, est modifié par la suppression de
« les activités » et son remplacement par « les activités
ou les affaires internes ».

17(2) Subsection 176(2) of the English version of the
Act is amended by striking out “provided to the Com-
mission” and substituting “provided to the Chair”.

17(2) Le paragraphe 176(2) de la version anglaise de
la Loi est modifié par la suppression de « provided to
the Commission » et son remplacement par « provided
to the Chair ».
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17(3) Section 177.1 of the Act is amended by adding
after paragraph (c) the following:

17(3) L’article 177.1 de la Loi est modifié par l’ad-
jonction de ce qui suit après l’alinéa c) :

(c.1) a member of the Tribunal; c.1) un membre du Tribunal;

17(4) Subsection 179(2) of the Act is amended by
adding after paragraph (c) the following:

17(4) Le paragraphe 179(2) de la Loi est modifié par
l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa c) :

(c.1) withholds, destroys, conceals, alters or refuses
to produce any information or thing reasonably re-
quired for the purposes of an administrative proceed-
ing under this Act or the regulations;

c.1) retient, détruit, cache, falsifie ou refuse de four-
nir tout renseignement ou tout objet raisonnablement
exigé pour les besoins d’une instance administrative
que prévoient la présente loi ou les règlements;

17(5) The Act is amended by adding after section
186 the following:

17(5) La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 186 :

Directors and officers Administrateurs et dirigeants
186.1 If a person other than an individual contravenes
or has not complied with this Act or the regulations, a di-
rector or officer of the person who authorized, permitted
or acquiesced in the contravention or non-compliance
shall be deemed also to have contravened or not com-
plied with this Act or the regulations, whether or not any
proceeding has been commenced against the person un-
der this Act or the regulations or any order has been
made against the person under section 184.

186.1 Si une personne autre qu’un particulier a contre-
venu à la présente loi ou aux règlements ou ne s’y est
pas conformée, l’administrateur ou le dirigeant de la per-
sonne qui a autorisé ou permis la contravention ou la
non-conformité ou qui y a acquiescé est réputé avoir
contrevenu lui aussi à la présente loi ou aux règlements
ou ne pas s’y être conformé, qu’une instance ait été in-
troduite ou non contre elle en vertu de la présente loi ou
des règlements ou qu’une ordonnance ait été rendue ou
non contre elle en vertu de l’article 184.

Teachers’ Pension Plan Act Loi sur le régime de pension des enseignants
18 Subsection 3(2) of the Teachers’ Pension Plan
Act, chapter 61 of the Acts of New Brunswick, 2014, is
amended

18 Le paragraphe 3(2) de la Loi sur le régime de pen-
sion des enseignants, chapitre 61 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 2014, est modifié

(a) by repealing paragraph (a) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de l’alinéa a) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(a) the definition “regulated activity” in section 1; a) la définition de « activité réglementée » à l’arti-
cle 1;

(b) by adding after paragraph (a) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa a) :

(a.1) 10(10); a.1) 10(10);

(c) in paragraph (d) by striking out “28(5)” and
substituting “28(3.1) and (5)”;

c) à l’alinéa d), par la suppression de « 28(5) » et
son remplacement par « 28(3.1) et (5) »;

(d) in paragraph (j) by striking out “82(1),”; d) à l’alinéa j), par la suppression de « 82(1), »;

(e) by adding after paragraph (j) the following: e) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa j) :
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(j.1) 78.1(2), 78.12(1), (2) and (3), 78.21, 78.22(1),
78.3(1), 78.31(1), 78.32(2) and (3), 78.4(1), 78.41,
78.42(1), (2) and (3), 78.5(1), 78.51, 78.52, 78.6(1),
(2), (4) and (5), 78.61, 78.7(1), 78.71(1), 78.8(1),
78.81 and 78.9;

j.1) 78.1(2), 78.12(1), (2) et (3), 78.21, 78.22(1),
78.3(1), 78.31(1), 78.32(2) et (3), 78.4(1), 78.41,
78.42(1), (2) et (3), 78.5(1), 78.51, 78.52, 78.6(1), (2),
(4) et (5), 78.61, 78.7(1), 78.71(1), 78.8(1), 78.81 et
78.9;

Transitional provision Disposition transitoire
19(1) Subject to subsection (2), a limitation period in
any of the following sections applies to acts or omis-
sions that took place before the commencement of that
section:

19(1) Sous réserve du paragraphe (2), le délai de
prescription imparti par l’une quelconque des disposi-
tions ci-dessous s’applique aux actes ou aux omissions
qui ont eu lieu avant l’entrée en vigueur de la disposi-
tion en question :

(a) section 9.9 of the Collection Agencies Act, as
enacted by subsection 1(15) of this Act;

a) l’article 9.9 de la Loi sur les agences de recou-
vrement, édicté par le paragraphe 1(15) de la pré-
sente loi;

(b) section 59.8 of the Co-operative Associations
Act, as enacted by subsection 3(4) of this Act;

b) l’article 59.8 de la Loi sur les associations coo-
pératives, édicté par le paragraphe 3(4) de la pré-
sente loi;

(c) section 24.9 of the Direct Sellers Act, as
enacted by subsection 5(17) of this Act;

c) l’article 24.9 de la Loi sur le démarchage, édicté
par le paragraphe 5(17) de la présente loi;

(d) section 396 of the Insurance Act, as enacted by
subsection 7(17) of this Act;

d) l’article 396 de la Loi sur les assurances, édicté
par le paragraphe 7(17) de la présente loi;

(e) section 30.9 of the Pre-arranged Funeral Serv-
ices Act, as enacted by subsection 13(16) of this Act;

e) l’article 30.9 de la Loi sur les arrangements
préalables de services de pompes funèbres, édicté
par le paragraphe 13(16) de la présente loi;

(f) section 43.9 of the Real Estate Agents Act, as
enacted by subsection 15(15) of this Act.

f) l’article 43.9 de la Loi sur les agents immobi-
liers, édicté par le paragraphe 15(15) de la présente
loi.

19(2) Subsection (1) does not operate so as to revive
any limitation period that expired before the com-
mencement of that subsection.

19(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de remet-
tre en vigueur tout délai de prescription qui a expiré
avant son entrée en vigueur.

19(3) Subject to subsection (4), the limitation period
in section 249.6 of the Credit Unions Act, as enacted by
subsection 4(8) of this Act, applies to acts or omissions
that took place before the commencement of that sec-
tion.

19(3) Sous réserve du paragraphe (4), le délai de
prescription imparti à l’article 249.6 de la Loi sur les
caisses populaires, édicté par le paragraphe 4(8) de la
présente loi, s’applique aux actes ou aux omissions qui
ont eu lieu avant son entrée en vigueur.

19(4) Subsection (3) does not operate so as to revive
any limitation period that expired before the com-
mencement of section 249.6 of the Credit Unions Act.

19(4) Le paragraphe (3) n’a pas pour effet de remet-
tre en vigueur tout délai de prescription qui a expiré
avant l’entrée en vigueur de l’article 249.6 de la Loi
sur les caisses populaires.
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Commencement Entrée en vigueur
20 Section 4 and subsections 19(3) and (4) of this Act
and paragraph 21(6)(c) of the Financial and Con-
sumer Services Commission Act, as enacted by subsec-
tion 6(1) of this Act, come into force on the later of the
following dates:

20 L’article 4 et les paragraphes 19(3) et (4) de la
présente loi et l’alinéa 21(6)c) de la Loi sur la Commis-
sion des services financiers et des services aux consom-
mateurs, édicté par le paragraphe 6(1) de la présente
loi, entrent en vigueur à la plus tardive des dates sui-
vantes :

(a) the date of the commencement of this section,
and

a) la date d’entrée en vigueur du présent article;

(b) the date on which section 131 of An Act to
Amend the Credit Unions Act, chapter 10 of the Acts
of New Brunswick, 2016, comes into force.

b) la date d’entrée en vigueur de l’article 131 de la
Loi modifiant la Loi sur les caisses populaires, cha-
pitre 10 des Lois du Nouveau-Brunswick de 2016.
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